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Введение 

Принципы орфографических правил являются общими для 

всех хантыйских диалектов как территориальных разновидно-

стей единого языка. При этом в данном справочнике максималь-

но точно учитываются особенности сургутского диалекта, пра-

вила формулируются на основе присущих ему законов и полно 

отражают специфику звучащей речи на языке сургутских ханты.  

Справочник включает две части ‒ свод правил и краткий ор-

фографический словарь. 

В своде правил представлено два раздела, посвященных ор-

фографии и пунктуации. 

Раздел «Основные принципы хантыйской графики и орфо-

графии (сургутский диалект)» открывается кратким описанием 

фонологической системы сургутского диалекта хантыйского 

языка и набора графических средств для обозначения фонем, 

формулируются общие правила употребления букв для обозна-

чения гласных и согласных звуков, а также правила, регулиру-

ющие правописание слов разных частей речи. Отдельные разде-

лы посвящены слитному, дефисному и раздельному написанию 

слов, употреблению прописных и строчных букв, правилам пе-

реноса. 

В разделе «Основные принципы хантыйской пунктуации» 

описывается расстановка знаков препинания в простом, ослож-

ненном, сложном предложении, а также в предложениях с пря-

мой речью. 

В кратком орфографическом словаре содержится около 3000 

слов и выражений. 

В формирование правил орфографии для сургутского диалек-

та хантыйского языка большой вклад внесли Н. И. Терешкин ‒ 

автор первого букваря и учебника на языке сургутских ханты 

[Терешкин 1959 а, 1959 б, 1975 а, 1975 б], А. С. Сопочина (Песи-

кова) ‒ автор букварей, учебников и учебных пособий, по кото-

рым учатся все школьники, изучащие родной сургутский язык, 
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редактор практически всех публикаций на языке сургутских 

хантов [Песикова 2003 а, 2003 б, 2005, 2007, 2008 а, 2008 б, 

2008 в; 2008 г.; Песикова, Волкова 2010; Немысова, Песикова, 

2009 а, 2009 б; Немысова, Песикова, Прасина 2008; Песикова, 

Ермакова, Смирнова 1996, 2002; Песикова, Кулинич 1997; Песи-

кова, Покачева 2006; Сказки и рассказы 2018; Сказки, рассказы 

2013; и др.], а также ученые, создавшие фундаментальные грам-

матические и лексикографические работы на сургутском диалек-

те: венгерский ученый М. Чепреги ‒ автор грамматического 

очерка [Чепреги 2017] и составитель фольклорного сборника 

[Сказки 2015], А. Н. Волкова и В. Н. Соловар, издавшие словари 

сургутского диалекта [Волкова, Соловар 2016, 2016], а также и 

другие специалисты, использующие письменную форму сургут-

ского диалекта в повседневной жизни: Людмила Николаевна 

Каюкова, Анжела Егоровна Обирина, Галина Павловна Лаптева, 

Анжелика Николаевна Орехова, Елена Петровна Сурломкина и 

мн. др. 
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ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ АЛФАВИТА 

СУРГУТСКОГО ДИАЛЕКТА ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Первым ученым, исследовавшим фонетику сургутского диа-

лекта хантыйского языка и предложившим его алфавит, был Ни-

колай Иванович Терёшкин, первый учёный ханты. В конце пя-

тидесятых годов ХХ века вышли первые буквари на диалектах 

восточных ханты. Первым вышел букварь ваховского диалекта 

(1957 г.), вторым – сургутского (1960 г.). В те непростые време-

на при разработке алфавитов диалектов восточных ханты, Нико-

лаю Ивановичу приходилось учитывать несколько факторов, 

предъявленных издательством УЧПЕДГИЗ (учебное педагогиче-

ское государственное издательство): 

1) буквы с дополнительными знаками должны быть на кирил-

лице; 

2) ввести в алфавит хантыйского языка все буквы русского 

языка; 

3) отражать в букваре этнографию восточных ханты; 

4) отражать в букваре политику государства в отношении 

народов Севера: от первобытного строя к социализму. 

Н. И. Терёшин обнаружил, что в сургутском диалекте три ви-

да гласных: долгие гласные, краткие и сверхкраткие: а, ӑ, ӓ, о, ө, 

ɵ̆, ӧ, у, ў, ӱ, помимо них гласные и, ы, э. И самый распространён-

ный звук ә.  

Шумные согласные: п, т, к, ӄ, с, ш, ҷ, ть, ԓ, ԓь и мало шумные: 

м, н, нь, л, в, й, ӽ, р.  

Звуки сургутского диалекта хантыйского языка в произноше-

нии не совпадают со звуками русского языка. Аналогию букв с 

дополнительными знаками сургутского диалекта ещё можно 

привести с буквенными знаками русского языка. Но звуки сур-

гутского диалекта в речи не подчиняются закономерностям рус-

ского языка. В русском языке принят слоговой принцип, так как 

одна буква обозначает целый слог, а также показывает твёрдость 

или мягкость согласного. Например, йотированные буквы е [йэ], 

ё [йо], ю[йу], я [йа].  
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В своё время Николай Иванович говорил о том, что для во-

сточных диалектов, в том числе сургутском, удобен фонемати-

ческий принцип, когда один звук соответствует одному буквен-

ному знаку.  

Но в те времена были препятствия технического характера: 

нет в кириллице такого знака, который показывал бы, скажем, 

среднеязычные звуки [ԓʼ], [нʼ], [тʼ]. Приходилось эти звуки обо-

значать двумя буквами: ԓь, нь, ть. Или йотированные гласные 

русского языка, которые тяготеют к слоговому принципу: йэ–е, 

йо–ё, йу–ю, йа–я. 

Также йотированные буквы механически поставили после 

среднеязычных, показывая этим мягкость согласных. То есть в 

таких положениях е, ё, ю, я образуют целые слоги, что не харак-

терно сургутскому диалекту хантыйского языка. В фонетике 

сургутского диалекта каждый звук  должен обозначать одну 

букву. 

В те времена нельзя было вводить какие-либо буквенные зна-

ки не «из кириллицы» или предлагать буквы новой конфигура-

ции. Вот по этой причине в учебниках сургутского диалекта со-

ветского периода отсутствуют буквы, обозначающие краткие 

гласные звуки [ӑ], [ɵ̆], [ў]. 

Правописание слов со звуками [ӑ], [ɵ̆] 

 

Как было до 2002 г Как должно быть Перевод  

саӈки   саӈки   небо, небеса 

саӈӄи   сӑӈӄи   песок 

ӄөр   ӄөр   просека, коридор 

ӄөр   ӄɵ̆р   болото 

йөм   йөм   черёмуха 

йөм   йɵ̆м   дождь 

пөн   пɵ̆н   мордушка 

ԓав   ԓӑв   лошадь 

явән   йӑвән   река 

яӄән   йӑӄән   дома 

паӽ   пӑӽ   мальчик, сын 
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ньөԓ   њɵ̆ԓ   нос 

ньаӽ   њӑӽ   смех 

тьөп йәпәӽ  nɵ̆п йәпәӽ  сова 

тьаӈӄӄәӈ  nӑӈӄӄәӈ  обгорелый 

тьавәл   nӑвәл   бугорок 

ньави   њӑви   мясо, мышца 

екта   йэкта   танцевать 

нюки   њўки   покрышка чума 

юӽ   йуӽ   дерево 

ёвәтта   йɵ̆вәтта  приходить 

 

Таблица 1 

Буквы сургутского диалекта, предложенные Н. И. Терёшкиным 

издательству УЧПЕДГИЗ (Ленинградское отделение) 

Середина 20-го века 

 

Кол-во 

звуков 

Звуки сургутского 

диалекта 

Буквы, предложенные 

Н. И. Терёшкиным (се-

редина 20-го века) 

Кол-

во 

букв 

1. [а] А  а 1. 

2. [ӑ] 

3. [ӓ] Ӓ  ӓ 2. 

4. [в] В  в 3. 

5. [и] И  и 4. 

6. [к] К  к 5. 

7. [ӄ] Ӄ  ӄ 4. 

8. [л] Л  л 5. 

9. [ԓ] Ԓ  ԓ 6. 

10. [ԓʼ] Ԓь  ԓь 7. 

11. [м] М  м 8. 

12. [н] Н  н 9. 

13. [нʼ] Нь  нь 10. 

14. [ӈ] ӈ 11. 

15. [ᵒа] О  о 12. 
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16. [ө] Ө  ө 13. 

17. [ ] 

18. [ӧ] ӧ 14. 

19. [п] П  п 15. 

20. [р] Р  р 16. 

21. [с] С  с 17. 

22. [т] Т  т 18. 

23. [тʼ] Ть  ть 19. 

24. [у] У  у 20. 

25. [ў] 

26. [ӱ] Ӱ  ӱ 21. 

27. [ӽ] ӽ 22. 

28. [ҷ] Ҷ  ҷ 23. 

29. [ш] Ш  ш 24. 

30. [ы] Ы  ы 25. 

31. мягкость средне-

язычных [ԓʼ], [нʼ], 

[тʼ] 

ь 26. 

32. [ә] Ә  ә 27. 

33. [э] Э  э 28. 

 

В 2002‒2005 гг. Санкт-Петербургским отделом издательства 

«Просвещение» переизданы учебники и книги для чтения авто-

ров А. С. Песиковой, Е. Д. Кулинич, Р. И. Ермаковой, Ф. И. 

Смирновой для начальных классов. Хотя алфавит сургутского 

диалекта хантыйского языка не был официально утверждён, 

Санкт-Петербургский отдел «Просвещения» согласился о вводе 

в учебники букв Ăӑ, Ɵ̆ɵ̆. Авторы учебников для детей сургут-

ских ханты исходили из учения Н. И. Терешкина, который 

утверждал, что кроме долгих Аа, Өө гласных, сверхкратких Ӓӓ, 

Ӧӧ гласных есть ещё краткие Ăӑ, Ɵ̆ɵ̆ гласные. Все они служат 

для различения смысла слов. Кроме того в наборе типографии 

Санкт-Петербургского отдела издательства «Просвещение» бы-
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ли такие буквы в алфавите других языков народностей Севера, 

таких как эвенский и эвенкийский языки.  

Но среднеязычные Љљ, Њњ, Nn согласные (предложение 

В. Н. Соловар, доктора филологических наук) в алфавитах язы-

ков народов Севера не декларированы, поэтому во внедрении 

этих букв в алфавит сургутского диалекта было отказано. 

С той поры перед разными инстанциями образования округа 

Рабочая группа по усовершенствованию письменности хантый-

ского языка доказывает необходимость реформы алфавита диа-

лектов хантыйского языка. 

 

Таблица 2 

Гласные сургутского диалекта хантыйского языка 

 

 Ныне существующие 

буквы в учебниках 

Предлагаемые М. Чепреги, Н.Б. 

Кошкарёвой буквы гласных 

1. А     а А     а 

2. Ă     ӑ Ă     ӑ 

3. Ӓ     ӓ Ӓ     ӓ 

4. И     и И     и 

5. О     о О     о 

6. Ө     ө Ө     ө  

7. Ɵ̆     ɵ̆ Ɵ̆     ɵ̆ 

8. ӧ ӧ 

9. У     у У     у 

10. Ӱ     ӱ Ӱ     ӱ 

11. Ы     ы Ы     ы 

12. Ә    ә Ә     ә 

13. Э     э Э     э 
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Основные особенности фонетической структуры слов  

в сургутском диалекте хантыйского языка 

 

В сургутском диалекте хантыйского языка в начале слова 

встречаются все согласные, кроме звуков [ӈ] и [ӽ] и все гласные, 

кроме звука [ӧ]. 

Стечение согласных в начале слова в сургутском диалекте не 

допускается, в том числе в адаптированных заимственных сло-

вах русского языка. 

 

Турпа – труба, кәника – книга, әшкап – шкаф.  

 

Но в современном сургутском диалекте во заимственных сло-

вах русского языка эта особенность изчезает. 

 

Крем, клюшка, штаны, шкаф, книга, школа, столовая, пла-

тье. 

 

Редко встречается озвончение согласных в хантыйском языке. 

Все слова русского языка, в которых присутствуют звонкие со-

гласные, произносят со звонкими согласными, если даже эти 

слова адаптированы в хантыйский язык. 

 

Звөнитԓәта – звонить по телефону, кредита – кредит, 

бөтинка – ботинок, бөҷка – бочка, диван – диван.  

 

Во заимственных словах ударение падает на первый слог нез-

висимо где находилось ударение в оригинальном языке. 

Отсутствует стечение гласных в одном слове. Если гласные 

всё же норовят встать рядом, между ними встают согласные [й] 

или [ӽ]. 

 

Вэԓи – олень; направ. пад. вэли+й+а. 

Понка – банка; лично-притяж. суф. понка+ӽ+әԓ – его банка 
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Фонетические особенности в обласи гласных и согласных 

 

Для сургутского диалекта характерно чередование гласных и  

как в корнях слов, так и на стыке корня и суффикса, а так же на 

стыке двух слов. 

 

Оҷ – овца; уҷәм – моя овца. Өӽ - голова; уӽән – твоя голова. 

Арәӽ – песня; ирӽәԓ – его песня. Ӓвәԓта – верить; әвԓа – ты 

верь. Войәӽ – зверь; вуйӽән – твой зверь.  

Касәԓта –каслать; кисԓән – ты каслал. Ԓапәтта – кормить; 

ԓиптән – ты кормил. Йэкта – танцевать; йика – ты танцуй. 

 

Интереснейшая тема «Выпадение и отпадение гласных при 

образовании слов с лично притяжательными суффиксами». Эта 

тема ждёт своего исследователя. 

 

Аӈки – мама, мать; аӈкэм – моя мама, аӈкэ – твоя мама. 

 

В письме все слова с чередованиями гласных и согласных ав-

торы учебников написали так, как произносят их сургутские 

ханты. 

 

Йоӽәм – бор; йуӽмәԓ – его бор. Диван; диванэ – твой диван. 

Шкаф; шкафнә – в шкафу. Ботинка; ботинка+ӽ+э твой боти-

нок. Васәӽ – утка; висӽән – твоя утка. 

Ортта – делить, раздать; уртэ, ыртэ – ты дели, раздай. 

 

Ассимиляция согласных имеет место на стыке морфем, реже 

на стыке двух слов 

 

Йоӄӄән – двое мужчин (йоӽ+ӽән), вɵ̆ҷҷаӽә – скоблить, 

(вɵ̆ҷ+таӽә), сөҷҷаӽә – шагать (сөҷ+таӽә), уԓнәм – моё начало 

(оләӈ – начало), сумәԓ – его чешуя (сом – чешуя), вӓләк ӄө – хо-

лостой мужчина (вӓләӽ – без ничего, ӄө – мужчина). 

Ҷоҷта – ҷоҷҷа – мести. Ӄӑнҷта –ӄӑнҷҷа – писать. 
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Васәӽ – утка; васәк+кән – две утки. Сив – красота; сик+кәӈ –

красивый. Кӓв – камень; кӓк+кәӈ – каменный. 

Воњn+таӽә; воњn+nаӽә – собирать (ягоды). Сыn+nаӽә; 
сыn+nаӽә – брызгаться. Ӄоњn+nаӽә – болеть, заболеть.  

Войәӽ – зверь, кәнҷҷа – искать, ӄө – мужчина; войәк кәнҷҷә 

ӄө – охотник. Тас – богатство, оленье стадо, войәӽ - зверь, жи-

вотное, ӄуԓ – рыба. Тас-войәк-ӄуԓ – достояние.  

 

Стечение согласных в сургутском диалекте всё же встречает-

ся. Это происходит обычно на стыке корня слова и суффикса. 

 

Моњn+ԓ+ам – мои сказки. Ӄанҷ+ԓ+ам – я написал их. 
Өӈӄ+ԓ+ам – мои смолы. Орт+ԓ+ән – ты раздаёшь. 
 

При таком стечении согласных звуки [њ], [н], [ӈ], [р] оглуша-

ются, а согласные звуки [n], [ҷ], [ӄ], [т] в этих словах выпадают. 

При других формах этих слов выпавшие звуки восстанавлива-

ются. Поэтому мы пишем слова с стечением трёх согласных 

полностью. 

 

Пӓʼӈ(к)ԓаԓ – его зубы. Ҷаʼн(ҷ)ԓән – ваши колени. Йуʼӈ(ӄ)рән – 

ты грыз.  

 

Такие слова мы пишем полностью с оглушёнными и выпав-

шими звуками. 

 

Пӓӈкԓаԓ – его зубы. Ҷанҷԓән – ваши колени. Йуӈӄрән – он 

грыз.  

 

Такие слова можно проверить.  

 

Пӓӈкәԓ – его зуб. Ҷанҷәт – колени (много). Йуӈкәр – он грыз. 

 

Встречаются слова, у которых происхождение древнее и та-

ком виде эти слова шагнули в 21-й век. 
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Ирйэӈ – девять, пӓрт – доска, сɵ̆рт – пядь, пɵ̆њn – запутан-
ный ком, сӑњӽәԓтәта – привидеть, видеть галлюцинации. 

 
Звуки [р], [њ] в этих словах произносятся оглушённо. По всей 

видимости исторически в этих словах было стечение нескольких 

согласных. 

 

В аганском говоре при произношении некоторых слов проис-

ходит дивтонгизация со звуком [э]. 

 

Рэ(у)в – пепел. Лэ(у)к – дорога. Сэ(у)в – сорока. Пэ(у)в – шиш-

ка. Мэ(у)в – дремота.  

 

При письме нужно писать так, как эти слова произносят в 

других говорах сургутского диалекта. 

 

Рэв – пепел. Лэк – дорога. Сэв – сорока. Пэв – шишка. Мэв – 

дремота.  

 

В современном юганском говоре втречается явление, когда 

гласный звук [о] после согласного [ӄ] произносится гласным 

звуком [ӑ]. 

 

Ӄӑт – дом. Ӄӑр – бык. Ӄӑнт – столб лабаза. Ӄӑс – трава 

трелистник. 

 

В письме мы пишем так, как говорит большинство представи-

телей говоров сургутского диалекта:  

 

Ӄот – дом, ӄор – бык, ӄонт – столб лабаза, ӄос– трава тре-

листник. 

 

Николай Иванович Терёшкин отмечал, что сургутский диа-

лект по звуковому составу можно подразделить на две группы 
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по следующим признакам: на тром-аганском и аганском говоре в 

словах присутствуют гласные [ɵ̆], [ӧ] и [у] или[ў], на пимском и 

юганском – [ӑ] и [ӓ] и [ө] или [ɵ̆]. 

 

Вɵ̆ԓта – вӑԓта – жить, пɵ̆нта – пӑнта – класть, положить, 

кӧста – кӓста – рвать, ломать, кӧт – кӓт – рука, ӄувәԓта – 

ӄөвәԓта – бежать, ӄўвән – ӄɵ̆вән – давно.  

 

В учебниках сургутского диалекта даются оба варианта с объ-

яснением, в каких говорах так или иначе говорят.  

 

В сургутском диалекте заднеязычные согласные [ӄ], [ӈ], [ӽ] 

не могут произноситься с переднеязычными гласными [ӓ] и [ӧ]. 

В заключении следует отметить, что в сургутском диалекте 

хантыйского языка сочетание звуков не является свободным. 

Так гласные сочетаются более менее свободно, но гласные с 

гласными не сочетаются. Между гласными обязательно норовит 

встать согласный звук. 

 

Ӄури – корыто. Ӄури+й+ат – с корытом. Книга+ӽ+эм – моя 

книга. Кӑрмөшка – гармонь. Кӑрмөшка+ӽ+э – твоя гармонь. 

Больница. Больница+ӽ+эм – моя больница. 

 

Таблица 3 

Cогласные сургутского диалекта хантыйского языка 

 

 Ныне существующие 

буквы в учебниках 

Предлагаемые М. Чепреги, 

Н.Б. Кошкарёвой согласные буквы  

1. В     в В     в 

2. Й     й Й     й 

3. К     к К     к 

4. Ӄ     ӄ Ӄ     ӄ 

5. Л     л Л     л 

6. Ԓ     ԓ Ԓ     ԓ 

7. ԒЬ    ԓь Љ     љ 
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8. М     м М     м 

9. Н     н Н     н 

10. НЬ    нь Њ     њ 

11. ӈ ӈ 

12. П     п П     п 

13. Р     р Р     р 

14. С     с С     с 

15. Т     т Т     т 

16. ТЬ    ть N     n 

17. ӽ ӽ 

18. Ҷ     ҷ Ҷ     ҷ 

19.   Ш     ш 

 

Таблица 5. 

Алфавит хантыйского языка (сургутский диалект), 

предлагаемый вариант 

 

1 Аа 2 Ăӑ 3 Ӓӓ 4 Вв 5 Ии 

6 Йй 7 Кк 8 Ӄӄ  9 Лл 10 Ԓԓ 

11 Љљ 12 Мм 13 Нн 14 Њњ 15 Оо 

16 Өө 17 Ɵ̆ɵ̆ 18 ӧ  19 ӈ  20 Пп  

21 Рр  22 Сс  23 Тт  24 Nn 25 Уу 

26 Ӱӱ 27 ӽ 28 Ҷҷ 29 Шш 30 Ыы 

31 Әә 32 Ээ 
 

 

В работе Н. Б. Кошкарёвой фонологическая система сургут-

ского диалекта хантыйского языка насчитывает 32 гласных и со-

гласных фонем, для обозначения которых используется 32 бук-

вы.  

Независимо от трудов  Н. Б. Кошкарёвой авторы А.С. Песи-

кова, А.Н. Волкова, Г.П. Лаптева, Т.А. Сайнакова и другие носи-

тели языка, которые работали над учебными пособиями и кни-

гами для чтения, пришли по алфавиту сургутского диалекта к 
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аналогичному выводу: в алфавите сургутского диалекта 13 глас-

ных и 19 согласных. Итого: 32 буквы. 

Фонологическая система сургутского диалекта хантыйского 

языка по работам А. С. Песиковой насчитывает 32 гласных и со-

гласных фонем, для обозначения которых используются 32 бук-

вы. 

«Известно, что абсолютно последовательной орфографии нет 

ни у одного языка. Кроме этого орфография не способна пере-

дать все диалектные фонетические варианты. На материале сур-

гутского диалекта был предложен новый вариант алфавита в ко-

личестве 32 букв, которые используются в настоящее время при 

разработке учебно-методических пособий для школ с препода-

ванием сургутского диалекта» (Марта Чепреги, монография 

«Сургутский диалект хантыйского языка», Ханты-Мансийск, 

2017). 

 

Начиная с 2020-го года учебные материалы  сургутского диа-

лекта публикуются в соответствии именно с этой орфографией, 

состоящей из 32 букв. 

Пусть даже в тромаганском говоре мягко произносят звук [т’] 

как [ч], в аганском как [ц], пимском как [т’], всё равно мы можем 

писать букву n.  

Например: пәча, пәца, пә[т’]а – здравствуй, чӑӈккәӈ, цӑӈккәӈ, 

[т’]ӑӈккәӈ – горелый. Пишем: пәnа – здравствуй, nӑӈккәӈ – го-

релый. 

Пусть на Пиму говорят на т вместо [ԓ], мы будем писать сло-

ва с буквой ԓ. 

тӑв – лошадь, пишем ԓӑв, тат – дыхание, пишем ԓаԓ, тапәт – 

семь, всё равно пишем ԓапәт. 

Кроме того, современные юганские ханты произносят слова, в 

которых встречается согласный [ӽ], без этого звука [ӽ]. Вместо 

него они делают небольшое придыхание, по-хантыйски ҷып. 

Например, Когончин, произносят Ко[]ончин, так же: вӓртаӽә – 

вӓрта[]ә – делать, аӽән – а[]ән – подбородок, пуӽәԓ – пу[]уԓ – се-

ление. Такие слова мы будем писать с буквой ӽ, так как в словах 
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других говоров чётко слышится звук [ӽ]: пуӽәԓ – селение, аӽән – 

подбородок, мәнтаӽә – идти, воӽтаӽә – звать. 

Суффикс инфинитива (начальной формы) глагола в сургут-

ском диалекте имеет две формы: полную и усечённую. Полный 

суффикс инфинитива глагола: -таӽә. Ԓи+таӽә – есть, кушать, 

мән+таӽә – идти, пɵ̆н+таӽә – класть, положить. Усечённый суф-

фикс инфинитива глагола: -та. Ԓи+та, мән+та, пɵ̆н+та. В сургут-

ском диалекте употребляется в большей степени усечённый 

суффикс инфинитива глагола. Но и полный суффикс начальной 

формы глагола не исчез.  

Авторы учебников сургутского диалекта решили использо-

вать обе формы. В настоящее время не изучено, почему люди в 

одних случаях употребляют усечённую форму инфинитива гла-

гола, в других – полную форму.  

В настоящее время во всех говорах сургутского диалекта хан-

тыйского языку происходят в языке изменения. До 70-80-х годов 

20 в. отмечалось озвончение согласных хантыйских слов. Сейчас 

такое озвончение исчезло, зато появилось заимствование слов из 

русского языка или из языков других народов через русский 

язык. Например: география, геология, кредит, дебет, звонок, 

компьютер, книга, шкаф, школа, такси, хлор, хинкали и другие. 

Заимствованные слова сургутские ханты произносят чётко, со 

звонкими согласными, со звуками [ф], [х]; при стечении не-

скольких согласных не вставляют сверхкраткий гласный [ә]. По 

этой причине носители языка, которые работают над учебными 

пособиями и словарями, решили писать эти слова так, как при-

нято в русском языке.  

Корень и окончание заимствованных слов в сургутском диа-

лекте выступают как начальная форма слова. К начальной форме 

слова примыкают суффиксы слов сургутского диалекта. Напри-

мер, книг- – корень, -а – окончание в русском языке. В сургут-

ском диалекте это слово вместе с корнем и окончанием выступа-

ет как начальная форма: книга, к которой добавляются словоиз-

менительные суффиксы. Например, книга+нам – к книге, кни-

га+ӽи – от книги, книга+ԓа – книги твои; Россия, Россия+нә – в 



16 

России, Россия+ӽэм – Россия моя; автобус, автобус+а – на авто-

бус, автобус+ӽән+нат – вместе с двумя автобусами. 

На наш взгляд, самую большую проблему в орфографии сур-

гутского диалекта хантыйского языка представляет правописа-

ние слов со среднеязычными согласными [ԓ’], [н’], [т’]. В.Н. Со-

ловар, доктор филологических наук, предложила буквенные зна-

ки љ, њ, n, которые приблизили орфографию сургутского диа-

лекта к фонематическому принципу, о чём говорил когда-то Ни-

колай Иванович Терёшкин. 

Основной принцип хантыйской орфографии – фонематиче-

ский. На его основе устанавливается соответствие между фоне-

мами и буквами хантыйского языка. 

 

Таблица 6 

Правописание гласных [и], [ы] после согласных 

[ԓ], [н], [т] и [ԓ’], [н’], [т’] 

 

 љ ԓ њ н N т 

а љаљ ԓаԓ њањ наӈк nапкас тас 

и љиnата ԓиԓ њив,  нипэк, нир nиминт тин 

ы  ԓыт њыр (ныпэк), 

(ныр) 

nынәӄ (тын) 

ә љәки ԓәӽ њәр нәӈ nәри тәпта 

ӓ, 

ӑ 

љӓв ԓӑв њӑӽ нӑвәл nӑӈӄ тӑви 

у љуми ԓум њур нур nуӄи тур 

 

Таблица 7 

Буквенное обозначение среднеязычных согласных [ԓ’], [н’], [т’] 

 
ԓьа 

[ԓ’a] 

ԓьӑ 

[ԓ’ӑ] 

ԓьӓ 

[ԓ’ӓ] 

ԓьо 

[ԓ’о] 

ԓьө 

[ԓ’ө] 

ԓьɵ̆ 

[ԓ’ɵ̆] 

ԓьә 

[ԓ’ә] 

ԓьи 

[ԓ’и] 

ԓьу 

[ԓ’у] 

ԓьӱ 

[ԓ’ӱ] 

ԓьы 

[ԓ’ы] 

ԓьэ  

[ԓ’э] 

тьа 

[т’a] 

тьӑ 

[т’ӑ] 

тьӓ 

[т’ӓ] 

тьо 

[т’о] 

тьө 

[т’ө] 

тьɵ̆ 

[т’ɵ̆] 

тьә 

[т’ә] 

тьи 

[тьи] 

тьу 

[т’у] 

тьӱ 

[т’ӱ] 

тьы 

[т’ы] 

тьэ 

[т’э] 

ньа 

[н’a] 

ньӑ 

[н’ӑ] 

ньӓ 

[н’ӓ] 

ньо 

[н’о] 

ньө 

[н’ө] 

ньɵ̆ 

[н’ɵ̆] 

ньә 

[н’ә] 

ньи 

[н’и] 

ньу 

[н’у] 

ньӱ 

[н’ӱ] 

ньы 

[н’ы] 

ньэ 

[н’э] 
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Во всех диалектах хантыйского языка мягкого согласного [л’] 

не обнаружено, кроме заимствованных слов. Например, лиӈк – 

меховая пелёнка, липәк – песец, лимас – заросли кувшинок. 

 

Звуковой состав йотированных гласных 

 
Буквенное 

обозначе-

ние 

йа йӑ йӓ йо йө йɵ̆ йә йи йу йў йӱ йы йэ 

Произно-

шение  

[йa] [йӑ] [йӓ] [йо] [йө] [йɵ̆] [йә] [йи] [йу] [йў] [йӱ] [йы] [йэ] 

 

Примечание: буквы е, ё, ю, я используются для написания за-

имствований из русского языка. Например, ёлка (новогодняя), 

Тюмень, ясли (детский сад), Вера (имя), Каюков, Юмсанов, Яр-

син, Лейков, Леонид, Еремей, Лида, Нюра, телефон, телеграмма, 

ёжик, ёршик и др. 

 

Н. И. Терёшкин говорил о том, что краткие гласные [ӑ], [ɵ̆], 

[ў] в непервых слогах нужно обозначать буквами а, ө, у, обозна-

чающие долгие звуки.  

Например, мантэма – ко мне; ӄутува – в наш дом; сӓӈкиӽәтаӽә 

– побивать время от времени; ӄӑнҷантәԓув – мы постоянно пи-

шем; вәраӽтәԓув – мы упорно стремимся. 

 

Николай Иванович Терёшкин обосновал свою позицию в от-

ношении кратких звуков в непервых слогах.  

В первых слогах хантыйских слов каждый гласный, будь то 

долгий, будь то краткий или сверхкраткий, звучит чётко и ясно, 

потому что ударение во всех словах падает на первый слог. В 

непервых (безударных) слогах все гласные звучат менее чётко, и 

подобрать буквенный знак для каждого краткого гласного пред-

ставляется довольно проблематичным, так как такие гласные в 

непервых слогах стоят в окружении согласных, которые влияют 

на звучание каждого краткого гласного. По этой причине такие 
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гласные лучше обозначать в письме буквами кириллицы без ка-

ких дополнительных знаков, но иметь в виду, что эти гласные 

краткие. 

Например, книгаӽэ – твоя книга. Звуки [а] и [э] являются 

краткими гласными в окружении согласных, которые влияют на 

краткие гласные в произношении. 

 

Ӄуԓатэ – ты загрязняй. Звуки [а-краткое] и [э-краткое] звучат 

по-другому, потому что на произношение этих звуков влияют 

другие согласные.  

 

На заседании сотрудников Института профессионального об-

разования коренных народов Севера Сургутского государствен-

ного университета от 14.05.2025 г. при участии доктора филоло-

гических наук Н.Б.Кошкаревой, основываясь на вышеизложен-

ных аргументов, а также с учетом Резолюции участников круг-

лого стола «Актуальные проблемы графики сургутского диалек-

та хантыйского языка», прошедшего в рамках Международной 

научно-практической конференции «Родной и иностранные язы-

ки в поликультурном пространстве» 02.11.2024 г., мы пришли к 

следующим выводам: 

1. признать основу письменности сургутского диалекта хан-

тыйского языка фонематическим, то есть каждая фонема соот-

ветствует одной букве; 

2. считать, в алфавите сургутского диалекта хантыйского 

языка 13 гласных букв и 19 согласных букв. Общее количество 

букв в алфавите сургутского диалекта – 32 буквы; 

3. в букваре сургутского диалекта хантыйского языка должна 

быть таблица только хантыйских букв.  

4. в букваре сургутского диалекта хантыйского языка должны 

быть отражены буквы русского языка, в том числе йотирован-

ные гласные и звонкие согласные. Это необходимо оформить 

отдельной таблицей от таблицы алфавита сургутского диалекта. 

5. сохранить исторически сложившиеся правописания слов 

тын – цена, стоимость, ныпэк – бумага, нымәԓ – лыжа с подво-
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локой. После согласных т и н слышится звук [и], но пишем бук-

ву ы. 

6. за основу письменности сургутского диалекта выбрать 

тром-аганский  говор.  

Обоснование. В корнях слов тром-аганских, аганских и верх-

не юганских ханты встречаются гласные звуки [ɵ̆] и [ӧ]. В кор-

нях тех же слов у пимских и нижне юганских звуки [ӑ] и [ӓ]. 

Например,  

Вɵ̆ԓта – жить, кӧт – рука, тɵ̆йта – иметь, вӧӈ – зять, пɵ̆нта 

класть – так говорят тром-аганские, аганские  и часть юганских 

ханты. 

Вӑԓта – жить, кӓт – рука, тӑйта – иметь, вӓӈ – зять, пӑнта 

класть – так говорят пимские и часть юганских ханты. 

 

7. Краткие гласные в непервых слогах писать буквами а, ө, у, 

ә. 

Например, сөҷҷаӽә – шагать, оԓӄаса –в старину, пɵ̆нәтнам – к 

мордушкам, ӄутувнат – вместе с нашим домом, вӓрәксәтаԓа – 

пока одеваясь, њэврэмԓаԓнат – вместе со своими детьми, 

њөвәԓԓөйәм – многие меня догоняют, мәйөйәм – мне отдали, 

оӈтәксәԓөйәм – раздевают меня. 
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1. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ 

ХАНТЫЙСКОЙ ГРАФИКИ И ОРФОГРАФИИ 

(сургутский диалект) 

Хантыйское письмо – звуко-буквенное: его основные графи-

ческие единицы (буквы) соотносятся со звуковыми (фонетиче-

скими) единицами языка. Звуко-буквенная система письма 

предполагает максимально точное отображение звуков, установ-

ление соответствий между звуками и буквами. 

Идеальный алфавит должен отражать все фонемы данного 

языка, и в нем не должно быть знаков больше, чем фонем, меж-

ду фонемами и буквами должно устанавливаться точное соот-

ветствие: каждая буква передает одну фонему, а каждая фонема 

передается одной буквой. Однако алфавиты реальных языков 

допускают разного рода отклонения от одно-однозначного соот-

ветствия. Чем больше таких отклонений возникает на письме, 

тем сложнее и разветвленнее система правил орфографии.  

Орфография – это исторически сложившаяся система едино-

образных написаний, которая используется в письменной речи. 

Правила орфографии определяют общепринятую запись слов, 

они регулируют:  

1) передачу звукового состава слов буквами: а) правила гра-

фики определяют общие принципы употребления букв; 

б) правила написания значимых частей слова – единообразие 

написания корней и суффиксов в разных позициях; 

2) слитное, дефисное и раздельное написание слов;  

3) употребление прописных и строчных букв;  

4) правила переноса.  

Основной принцип хантыйской орфографии – фонемати-

ческий, на его основе устанавливается соответствие между фо-

немами и буквами хантыйского языка. В хантыйской орфогра-

фии применяются также элементы морфологического и фонети-

ческого принципов:  
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– морфологический принцип предполагает единообразное 

написание морфем – корней и суффиксов – в разных позициях;  

– фонетический принцип подразумевает использование двух 

букв к и ӄ для обозначения одной фонемы /k/ в зависимости 

от позиционного окружения, использование двух букв и и ы для 

обозначения одной фонемы /i/, использование одной буквы ә для 

обозначения гласного полного образования в первом слоге и 

гласного неполного образования в непервых слогах, а также от-

ражение на письме выпадения гласного неполного образования 

в определенных позициях и некоторые другие явления.  

Правила пунктуации регулируют употребление знаков препи-

нания (точки, восклицательного и вопросительного знаков, запя-

той, точки с запятой, двоеточия, тире), при помощи которых 

текст расчленяется на смысловые отрезки. 

Сургутский алфавит (набор букв, расположенных в условном, 

но строго определенном порядке) состоит из 32 букв, каждая из 

которых существует в двух вариантах: прописная (большая, за-

главная) и строчная (малая). 

 

Хантыйский алфавит:  

 

Аа, Ӑӑ, Ӓӓ, Вв, Ии, Йй, Кк, Ӄӄ, Лл, Љљ, Ԓԓ,  

Мм, Нн, Њњ, Ӈӈ, Оо, Өө, Ɵ̆ɵ̆, Ӧӧ, Пп, Рр, Сс,  

Тт, Nn, Уу, Ўў, Ӽӽ, Ҷҷ, Шш, Ыы, Ээ, Әә 

 

Буква Название буквы 

Аа а 

Ӑӑ а с галочкой 

Ӓӓ а с двумя точками (с глазками) 

Вв вэ 

Ии и 

Йй и краткое 

Кк ка 

Ӄӄ ка с хвостиком 
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Лл эл 

Љљ ле 

Ԓԓ эл с хвостиком 

Мм эм 

Нн эн 

Њњ не 

Ӈӈ эн с хвостиком 

Оо о 

Өө о с пояском 

Ɵ̆ɵ̆ о с пояском и с галочкой 

Ӧӧ о с двумя точками (с глазками) 

Пп пэ 

Рр эр 

Сс эс 

Тт тэ 
Nn те 

Уу у 

Ўў у с галочкой 

Ӱӱ у с двумя точками (с глазками) 

Ӽӽ ха с хвостиком 

Шш ша 

Ҷҷ че 

Ыы ы 

Ээ э 

Әә е перевернутое 

 

Буквы хантыйского алфавита используются в исконных хан-

тыйских словах. В заимствованных из русского словах по необ-

ходимости пишутся буквы русского алфавита. 

Основной принцип употребления букв – максимальное со-

ответствие звуковому облику хантыйского слова. Имеются пар-

ные гласные для обозначения долгих и кратких звуков (напри-

мер, а, ӓ и ă; у, ӱ и ў; о, ө, ɵ̆, ӧ), отдельная буква ә для обозначе-

ния гласного неполного образования, используются буквы к и ӄ, 
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н, ӈ и њ, л, ԓ и љ для обозначения разных согласных звуков. Йо-

тированные буквы в исконных хантыйских словах не употреб-

ляются. В заимствованных словах они допустимы, например: 

Россия, конституция и т. п. 

Основной принцип передачи на письме значимых частей 

слова – единообразие написания корня и суффиксов в сильных и 

слабых позициях. Позиционные изменения качества звуков 

в зависимости от положения в слове, темпа речи и других внеш-

них условий не обозначаются. Написание устанавливается путем 

подбора проверочных слов, в которых корень ставится в силь-

ную позицию. Для согласных сильной является позиция перед 

гласным, слабой – позиция в конце слова или перед другим со-

гласным. 

Особенности правописания некоторых категорий слов. 

Слова, заимствованные из русского и других языков, могут пи-

саться в соответствии с правилами хантыйской орфографии, ес-

ли они заимствованы давно и освоены, например: сопэккән ‘са-

поги’, пэҷкан ‘ружье’, әшкола (әшкɵла) ‘школа’, саӽар ‘сахар’, 

лекәр ‘врач’, ратива (рӑтива) ‘радио’ и др. Допустимо их напи-

сание в соответствии с правилами языка-источника, прежде все-

го если они относятся к пласту общественно-политической лек-

сики, например: закон, Дума, государство, правительство и др.  

Сопоставление с правилами русской орфографии. По-

скольку хантыйское письмо является звуко-буквенным и должно 

максимально точно отражать особенности звучащей хантыйской 

речи, многие основополагающие правила русской орфографии 

для хантыйского языка нерелевантны, так как фонетические си-

стемы этих двух языков по многим признакам существенно раз-

личаются. 

Так, не используется принцип проверки написания гласных 

в безударных (слабых) позициях постановкой их в ударную 

(сильную) позицию, потому что в хантыйском языке основное 

ударение падает на первый слог, в котором отчетливо различа-

ются все гласные полного образования. Соответственно, боль-

шой блок орфографических правил, регулирующих написание 
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гласных в слабых позициях, который является центральным 

в правилах русской орфографии, в хантыйском языке отсутству-

ет, поскольку не возникает необходимых условий для их форму-

лировки.  

Не используется также проверка написания глухих и звонких 

согласных в конце слова путем подбора других форм того же 

самого слова, например: гри[п] – гриба, так как в хантыйском 

языке нет пар согласных, противопоставленных по глухости / 

звонкости, все шумные согласные являются глухими. 

В хантыйской орфографии отсутствует блок правил, регули-

рующих употребление йотированных букв, так как хантыйская 

графика основана на фонематическом принципе, а русская – 

на слоговом. В соответствии со слоговым принципом русской 

графики, йотированная буква обозначает не один звук, а слог, 

т. е. сочетание двух звуков. Например, буква я обозначает соче-

тание звуков й и а в слове яма [йама], а также мягкость пред-

шествующего согласного в словах типа мяч [м’ач]. Йотирован-

ные буквы в исконных хантыйских словах не используются, так 

как в хантыйской фонологической системе отсутствует оппози-

ция согласных по твердости / мягкости, которая пронизывает 

всю систему согласных русского языка, поэтому в хантыйских 

словах нет условий для использования йотированных букв, од-

ной из основных функций которых является обозначение мягко-

сти русских согласных. Например: nӑӈӄ – обгорелость, nӑвләӄ – 

бугорок, љуми – дом-развалюха, љӱnәп – полоска узора, nорәс – 

море, nɵ̆рас – тысяча, nөри – ведро, њарәӽ - голый, њорәӽ - хрящ, 

њӑрәӽ -уплыл (он).  

Кроме того, в хантыйском языке гласные противопоставлены 

по долготе / краткости, есть сочетания й + ў, й + ӱ, й + ӑ, й + ӓ, й 

+ ɵ, й + ɵ̆, й + ӧ, й + ә и др., для их обозначения набора русских 

йотированных букв недостаточно. 

Йаӈк – колышек, шампур, йӓӈк – лёд; ослепительно белый, 

йӑӈӄ – (он) сходил, йӓв – окунь, йӱва – иди сюда, йӱт – звено, 

этаж, йумп – воздух, йɵ̆рәӽта – забыть, йөӈӄәрта – грызть. 
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Обоснование. В корнях слов тром-аганских, аганских и верх-

не юганских ханты встречаются гласные звуки [ɵ̆] и [ӧ]. В кор-

нях тех же слов у пимских и нижне юганских звуки [ӑ] и [ӓ]. 

Например,  

Вɵ̆ԓта – жить, кӧт – рука, тɵ̆йта – иметь, вӧӈ – зять, 

пɵ̆нта класть – так говорят тром-аганские, аганские  и часть 

юганских ханты. 

Вӑԓта – жить, кӓт – рука, тӑйта – иметь, вӓӈ – зять, 

пӑнта класть – так говорят пимские и часть юганских ханты.  

 

1.1. ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 

СУРГУТСКОГО ДИАЛЕКТА ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

В хантыйском звуко-буквенном письме максимально точно 

отражаются звуки хантыйской речи, но не во всем их акустиче-

ском разнообразии, а в соответствии со смыслоразличительными 

признаками, передаваемыми фонемами.  

Фонологическая система сургутского диалекта хантыйского 

языка насчитывает 32 гласных и согласных фонем, для обозна-

чения которых используется 32 буквы. 

 

Гласные 

 

В первом слоге гласные стоят под ударением и максимально 

четко различаются по долготе / краткости, горизонтальному по-

ложению языка (гласные переднего и заднего ряда), по верти-

кальному положению языка (гласные верхнего, среднего и ниж-

него подъема), а также по участию губ (неогубленные и огуб-

ленные).  

Гласным полного образования, которые произносятся напря-

женно, противопоставляется сверхкраткий гласный неполного 

образования смешанного ряда среднего подъема /ә/, который 

произносится ненапряженно и в разных позициях приобретает 

разные оттенки (см. табл. 1).  



26 

 

Таблица 1 

 
[Чепреги 2017: 36] 

 

Состав гласных, употребляющихся в первом и в непервом 

слогах, различается: в первом слоге употребляются все гласные 

полного образования, а также буква ә, которая в первом слоге 

обозначает гласный полного образования, состав гласных непер-

вого слога ограничен гласными полного образования и, э, а и 

гласным неполного образования ә. 

Состав и количество согласных варьирует в зависимости от 

говоров. В ряде говоров среднеязычному n соответствует ч, 

в некоторых юганских говорах согласному с соответствует ш, 

наблюдается регулярное варьирование в и ӽ в правобережных 

говорах, с одной стороны, и левобережных, с другой. В некото-

рых аганских говорах на месте ҷ произносится звук, похожий 

на ц. За основу взят тром-аганский говор, соотвественно, на 

письме отражаются особенности этого говора.  
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Дифтонги в системе гласных сургутского диалекта отсут-

ствуют; стечение двух гласных избегается. 

 

Согласные 

 

Система сургутских согласных характеризуется следующими 

особенностями. 

Оппозиция шумных согласных по звонкости / глухости отсут-

ствует: глухие согласные [п], [т], [к], [с], [ш] и др. не имеют 

звонких пар [б], [д], [г], [з], [ж], так же как и звонкие [в] и [ӽ] не 

имеют глухих пар [ф] и [х]. Однако в позиции между двумя 

гласными, перед или после сонорных они могут незначительно 

озвончаться и характеризуются в этом случае как позиционные 

варианты глухих фонем, например: әнтэм [әндэм] ‘нет’. 

На письме позиционное озвончение согласных не отражается; 

Отсутствует таже оппозиция согласных по твердости / мягко-

сти. Однако перед гласными переднего ряда может происходить 

позиционное смягчение согласных, которое на письме не отра-

жается. 

В системе согласных сургутского диалекта представлен ряд 

среднеязычных согласных љ, њ, й, n. Их нельзя путать с мягкими 

согласными русского языка, так как при образовании этих зву-

ков преграда создается по-разному. Среднеязычные согласного 

хантыйского языка образуются сближением средней части языка 

с нёбом, передняя часть языка при этом опущена книзу. При об-

разовании мягких согласных русского языка преграда образуется 

при помощи передней или задней части языка, средняя часть 

языка при этом несколько поднимается, но она лишь сопровож-

дает основную артикуляцию, является дополнительной, а не ос-

новной, как в хантыйском языке. Среднеязячыне согласные љ, њ, 

n не являются парами соответствующих согласных л, н, т по 

признаку мягкости. 

В сургутском диалекте хантыйского языка аффрикаты (типа 

русских ч или ц) как самостоятельные фонемы отсутствуют. При 

образовании звуков ҷ и n элементы аффрицированности присут-
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ствуют, но не являются определяющими при произнесении дан-

ных согласных: смычка образуется в результате соприкоснове-

ния кончика языка с твердым нёбом выше альвеол и практиче-

ски мгновенно она переходит в S-образную щель. 

Стечение двух согласных возможно только на границе слогов. 

Система согласных в сургутском диалекте хантыйского языка 

включает 19 фонем (см. табл. 2).  

 

Таблица 2 

 
[Чепреги 2017: 44] 

 

Состав и количество согласных варьирует в зависимости от 

говоров. В ряде говоров среднеязычному n соответствует ч, 

в некоторых юганских говорах согласному с соответствует ш, 

наблюдается регулярное варьирование в и ӽ в правобережных 

говорах, с одной стороны, и левобережных, с другой. В некото-

рых аганских говорах на месте ҷ произносится звук, похожий 

на ц. За основу взят тром-аганский говор, соотвественно, на 

письме отражаются особенности этого говора.  
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1.2. БУКВЫ ХАНТЫЙСКОГО АЛФАВИТА 

Буквы хантыйского алфавита обозначают фонемы.  

Фонематический принцип предполагает, что на письме каж-

дая фонема отражается одной и той же буквой. 

§ 1. Буква А а 

Буква а обозначает фонему /а/ ‒ нижнего подъема, переднего 

ряда, неогубленную, долгую. Встречается в первых и непервых 

слогах, например: амп ‘собака’, анәӽ ‘чашка’, ар ‘много’, Ас 

‘Обь; большая река’, ат ‘ночь’, варәс ‘щетина’, васәӽ ‘утка’, 

йасәӈ ‘слово; рассказ’, йаӈк ‘колышек, вешалка, шампур’, 

йарԓәмәӈ ‘суровый’, кар ‘кора дерева’, ԓаӈки ‘белка’, љакта 

‘стрелять, бросать’, мав ‘мёд’, най ‘огонь’, накԓат ‘вина’, њаԓәм 

‘язык’, њањ ‘хлеб’, њарәӽ ‘сырой’, пай ‘гроза, гром’, рак ‘мука’, 

сара ‘вперёд’, тас ‘стадо, богатство’, ҷанҷ ‘колено’, йӑӄәнам 

‘домой’, йонсаӄ ‘бездельник’, вӑnаӈ ‘мизинец’, ураӄӄәӈ ‘внима-

тельный’, йәмат ‘очень’, вәра ‘сделай’, кињтьа ‘по сравнению’, 

нɵмәԓта ‘сверху’. 

§ 2. Буква Ӑ ӑ 

Буква ӑ обозначает краткую фонему /ă/ нижнего подъема, 

заднего ряда, неогубленную. Она употребляется в первом слоге, 

например: ăв ‘течение’, ăвәс ‘север’, ӑԓә ‘крышка’, вӑӽ ‘железо’, 

йӑӈк ‘белый’, ӄӑйәп ‘кулик’, ӄӑӈӄи ‘морошка’, лӑӄ ‘мусор’, 

љӑӈӄис ‘густой лес возле реки’, мӑӽәԓты ‘вокруг’, нӑрәм ‘пол-

ка’, њӑвәм ‘разговор’, пӑӄи ‘кукла’, рӑӽәм ‘родной’, сӑви ‘глина’, 

тӑви ‘весна’, nӑләӽ (чӑләӽ) ‘жидкий’, ҷӑптәӈ ‘трухлявый, гни-

лой’ и др. 

Буква ă пишется также в первом слоге заимствованных 

из русского языка слов: кӑвёр ‘ковёр’, кӑнтпэт ‘конфета’, кӑр-

ман ‘карман’, кӑрманәӈ ‘с карманами’, кӑртɵпка ‘картофель’, 

кӑnи ‘кот’, мӑтɵрәӈ ‘с мотором’, мӑтрас ‘матраc’.  

Примечание. В говорах наблюдается вариативность ă и ɵ̆: 

ӑйә // ɵ̆йә ‘удача’, ӑйаӈ // ɵ̆йаӈ ‘удачливый’, вӑԓта // вɵ̆ԓта 
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‘быть, жить’, вӑстә // вɵ̆стә ‘синий, зелёный’, мӑњи // мɵ̆њи 

‘младший брат’. В качестве основного варианта на письме ис-

пользуется буква ɵ̆. 

 

 

§ 3. Буква Ӓӓ 

Буква ӓ обозначает сверхкраткую фонему /ӓ/ нижнего подъ-

ема, переднего ряда, неогубленную. Она употребляется в первом 

слоге, например: ӓви ‘девочка’, ӓпԓәӈ ‘вкусный’, вӓнҷ ‘лицо’, йӓв 

‘окунь’, кӓв ‘камень’, лӓпи ‘косточка копытного животного’, ԓӓр 

‘корень дерева’, љӓв (љӑв) ‘племянник из рода матери’ мӓс ‘ко-

рова’, нӓм ‘имя’, пӓӈк ‘зуб’, рӓп ‘гора’, сӓм ‘глаз’, тӓвән ‘без-

ветренный’и др. 

Примечание. В пимском и юганском говоре сверхкраткому ӓ 

в ряде случаев соответствует сверхкраткий ӧ, ср.: вӓв ‒ вӧв ‘си-

ла’, вӓӈ ‒ вӧӈ ‘зять’, кӓԓ ‒ кӧԓ ‘слово’, кӓԓэксәта ‒ кӧԓэксәта 

‘договариваться’, кӓләӽ ‒ кӧләӽ ‘женская шуба’, кӓнәӽта ‒ 

кӧнәӽта ‘рычать’, кӓт ‒ кӧт ‘рука’, кӓстаӽә ‒ кӧстаӽә ‘ломать’, 

кӓпәԓ ‒ кӧпәԓ ‘камус’, кӓрки ‒ кӧрки ‘юла’, кӓҷәӽ ‒ кӧҷәӽ ‘нож’ 

и др.  

§ 4. Буква В в 

Буква в обозначает губно-губную фонему /w/: войәӽ ‘зверь’, , 

ӓви ‘девочка’, васәӽ ‘утка’, вӓнҷ ‘лицо’, вон ‘плечо’, вэԓи (вӓԓи) 

‘олень’, йӑвәԓ ‘лук, радуга’, ӄɵ̆вән ‘далеко’, ԓӑв ‘конь’, мӱвәԓи 

‘что’.  

Примечание. В разных говорах возможна вариативность в и 

ӽ, например: ɵв и ɵӽ ‘голова’, ɵвпи и ɵӽпи ‘дверь’, мувәԓ и муӽәԓ 

‘печень’, йɵӽԓәӄсәта и йɵвԓәӄсәта ‘махать’, йуӽ и йув ‘дерево’, 

ӄɵ̆в и ӄɵ̆ӽ, лɵв и лɵӽ ‘яр’, љɵ̆витәта ‒ љɵ̆ӽитәта ‘мыть’. 

§ 5. Буква И и 

Буква и обозначает долгую фонему /i/ ‒ переднего ряда верх-

него подъема неогубленную, встречается в первых и непервых 
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слогах: мэми (мɵми) ‘медведь’, пиԓӈи ‘мошка’, виӽтаӽә ‘кри-

чать’, йиԓ ‘север’, њир ‘каприз, упрямство’, љика ‘стреляй’, 

nиминт ‘такой’, киври ‘прорубь, колодец’, лăӄи ‘щекотка’, 

липәк ‘песец’, ԓис ‘силoк’, римкӈи ‘сумерки’, сиккәӈ ‘красивый’, 

ҷин ‘болотная сосна’, мӓӽи ‘поворот реки’. 

Примечание. После букв т и н буква и не пишется, а пишется 

буква ы, например: тыԓәс ‘луна’, нырәӽ ‘непогода’.  

§ 6. Буква Й й 

Буква й обозначает среднеязычную фонему /j/, например: 

йӑвән ‘река’, йӑӄән ‘дома’, йӓрнас ‘платье’, йисәӈ ‘плаксивый’, 

йонттаӽә ‘шить’, йɵр ‘быстрое течение реки’, йɵ̆м ‘дождь’, 

йуԓта ‘мять (шкурку перед выделкой)’, йӱкан ‘вместо’, йыс 

‘старинный’, йэйи ‘старший брат’, йәԓәп ‘новый’, кӱйәп ‘бубен’, 

ӄɵ̆йаӽи ‘кто’, ай ‘маленький’.  

§ 7. Буква К к 

Буква к обозначает заднеязычный смычный звук /k/, сочета-

ется с гласными переднего ряда, например: канәк ‘ягода’, кар-

кам ‘трудолюбивый, проворный’, кӓв ‘камень’, киԓта ‘встать’, 

кӧнәӽ ‘лёгкий’, кӱԓ ‘толстый’, кэврәм ‘горячий’, кәӽән ‘пугови-

ца’, пӓләк ‘половина’, пиnәӈкәли ‘птичка’, тӓкәнтәта ‘напол-

нить’, пӓӈк ‘зуб’ и др. 

§ 8. Буква Ӄӄ 

Буква ӄ обозначает заднеязычный смычный звук /k͔/, сочета-

ется с гласными заднего ряда, например: ӄӑйәп ‘кулик’, ӄоԓәп 

‘рыболовная сеть’, ӄɵԓәм ‘три’, ӄɵ̆ԓ ‘ель’, ӄуԓ ‘рыба’, ӄырәӽ ‘ме-

шок’, ӄәԓэпәӈ ‘жестокий’, мɵрэӄсәта ‘ломаться’, нɵ̆ӄӄәӈ ‘ветви-

стый’, воԓәӄ ‘бледный (о цвете)’, вɵ̆ӈӄ ‘нора’, лышәӄ ‘тёплый 

(о жидкости)’ и др. 

§ 9. Буква Л л 

Буква л обозначает переднеязычную малошумную фонему /l/, 

например: ласәк ‘ласковый’, лӑӄ ‘мусор’, лӓпәԓтәп ‘обман’, 
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липәк ‘песец’, лот (лɵт) ‘место’, лɵләӈ ‘висок’, лɵ̆вәм ‘спокой-

ный’, лумпӽән (дв. ч.) ‘лыжи-голицы’, лӱк ‘глухарь’, лыпәт 

‘лист дерева’, лэк ‘дорога’, ләп ‘черкан’, вɵ̆ләмтәта 

(вɵләмтәта) ‘взглянуть’, вӓли ‘мимо’, сәлаӽԓәта ‘звенеть’, 

йӑнтәл ‘холодец’, муӈӄәл ‘узел’, сэл ‘вяленая, сушеная рыба’ 

и др. 

§ 10. Буква Ԓ ԓ 

Буква ԓ обозначает переднеязычную боковую фонему /λ/, 

например: ԓайәм ‘топор’, ԓӑӈта ‘входить’, ԓӓӈкәр ‘полевая 

мышь’, ԓиԓәӈ ‘живой’, ԓон ‘сухожилие’, ԓɵй ‘палец’, ԓɵ̆ӈ ‘лето’, 

ԓуԓ ‘рот’, ԓӱй ‘гной, желчь’, ԓыт ‘рукав’, ԓэк ‘участок земли 

между двумя реками, заросший густым лесом’, ԓәй ‘деревянная 

поварёшка’, тӱԓәӽ ‘зима’, ыԓәм ‘стельки для обуви’, әнәԓ 

‘большой’, аӈкәԓ ‘пень’. 

Примечание. В некоторых юганских и аганских говорах на 

месте ԓ произносится т, однако на письме это явление не отра-

жается.  

§ 11. Буква Љ љ 

Буква љ обозначает среднеязычную шумную фонему /λ’/, 

например: љакта ‘стрелять’, љӓв (љӑв) ‘племянник из рода ма-

тери’, љиљnәмтәта (ԓиљтьәмтәта) ‘обращаться с мольбой 

к богу’, љољтьа ‘стоять’, љɵ̆њәк ‘ручей между крупными водоё-

мами, по которому идёт массовая миграция рыбы’, љуљәмтәта 

‘вскакивать’, љӱвәтта ‘тереть’, љысӄәптәта ‘лепить’, љэвәтта 

‘ругань’, кӱљәӽ ‘зуд’, ҷаљәӈ ‘жалобный’, муљкэм ‘загадка’, ољ 

‘полозья нарты’, вɵрмәљ ‘красная смородина’, љаљ ‘война’ и др. 

В некоторых юганских и аганских говорах на месте љ произ-

носится n, однако на письме это явление не отражается. 

§ 12. Буква М м  

Буква м обозначает губную носовую фонему /m/, например: 

марәӈ (марән) ‘икра’, мӑӽәԓты ‘вокруг’, мӓвәԓ ‘грудь’, мив ‘бо-

лотная кочка’, моњn ‘сказка’, мɵӄ ‘детёныш, ребёнок’, мɵ̆рәӈк 
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‘морошка’, мулэм ‘дым’, мӱват ‘зачем’, мэсәӽ ‘короткий хвост 

(зайца, оленя)’, мәԓ ‘глубокий’, ӓмәрта ‘черпать’, путәмтәтаӽә 

‘остывать’, тытам ‘хитрость’, атәм ‘плохой’ и др. 

§ 13. Буква Н н 

Буква н обозначает переднеязычную носовую фонему /n/, 

например: наӈк ‘лиственница’, нӑмәс (нɵ̆мәс) ‘ум, мысль’, 

нӓрта ‘стонать’, ноӽәр ‘кедровая шишка’, нɵмән ‘наверху’, нɵ̆в 

‘ветка’, нум ‘верх’, нӱӈ ‘ты’, нырта ‘мазать, красить’, нэвәрта 

‘прыгать’, нәӈ ‘вы (мн.ч.)’, тынәӈ ‘дорогой’, ҷɵнҷәӽ ‘веревка, 

пан ‘клюква’, сӑвән ‘куженька’ и др. 

§ 14. Буква Њ њ 

Буква њ обозначает среднеязычную носовую фонему /ń/, 

например: њаԓәм ‘язык’, њӑви ‘мясо’, њирасәӈ ‘капризный’, њоԓ 

‘стрела’, њɵ̆ԓ ‘нос’, њɵ̆рәм ‘лесотундра, болото’, њуки ‘кожаные 

покрышки для чума’, њыԓәӽ ‘восемь’, њэврэм ‘ребёнок’, њәԓә 

‘четыре’, оњэӈ ‘грустный’, сорњи ‘золото’, пәњ ‘ложка’, nуњ 

‘счастье’.  

§ 15. Буква Ӈ ӈ 

Буква ӈ обозначает заднеязычную носовую фонему /ŋ/, 

например: вурӈи ‘ворона’, йәӈәԓ ‘короб для рукоделия из бере-

сты или коры пихты’, аӈки ‘мать’, йәӈк ‘вода’, йӑӈӄиԓта ‘хо-

дить’, ҷопәӈ ‘правда’, ытәӈ ‘волевой, смелый’, ивԓәӈ ‘добрый’, 

аԓәӈ ‘утро’. 

Примечание. Буква ӈ в начале слова не употребляется, так 

как в хантыйском языке нет слов, которые начинались бы с дан-

ного звука.  

§ 16. Буква О о 

Буква о обозначает долгую фонему /ɔ/ заднего ряда нижнего 

подъема, слабо огубленную. Она встречается в первом слоге, 

например: оԓ ‘год’, онтәп ‘дневная люлька’, оӈәт ‘рог’, вот ‘ве-

тер’, воӄӄинта ‘удариться’, йонттаӽә ‘шить’, ӄоԓәп ‘рыболовная 
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сеть’, ԓон ‘сухожилие’, љољnаӽә ‘стоять’, моњn ‘сказка’, 

нопәтта ‘плыть (о лодке)’, њорәӽ ‘хрящ’, пой ‘осина’, роӽпәӈ 

‘хитрый’, сос ‘горностай’, торәӽ ‘журавль’, nомԓәӽ ‘слабый’, 

ҷоҷ ‘кряква, селезень’ и др.  

Примечание. В аганском говоре данный звук произносится 

практически без огубления: ԓор ‒ ԓар ‘озеро’, соӽит ‒ саӽит ‘по, 

вдоль’, йох ‒ йаӽ ‘люди, народ’. Однако на письме это явление 

не отображается. 

§ 17. Буква Ө ө 

Буква ɵ обозначает долгую фонему /ɵ/ заднего ряда среднего 

подъема огубленную. Она употребляется в первом слоге, напри-

мер: ɵпәт ‘волосы’, ɵӽ (ɵв) ‘голова’, йɵр ‘русло реки’, ӄɵс ‘звез-

да’, лɵӄи ‘заводь’, ԓɵй ‘палец’, мɵҷ ‘болезнь’, нɵмән ‘наверху’, 

њɵвәԓта ‘гнать’, пɵм ‘трава’, рɵӄ ‘воротник’, сɵӽ ‘осётр’, тɵп 

‘только’, nɵри ‘ведро’, ҷɵнҷәӽ ‘веревка’ и др. 

Во втором слоге буква ɵ пишется в суффиксе страдательного 

залога: ԓапәтԓөйәм ‘я накормлен’. 

§ 18. Буква Ɵ̆ɵ̆ 

Буква ɵ̆ обозначает краткую фонему /ɵ̆/ заднего ряда среднего 

подъема огубленную. Она употребляется в первом слоге, напри-

мер: ɵ̆ԓәп ‘полог’, ɵ̆нҷәӽ ‘сосна’, вɵ̆й ‘жир’, йɵ̆м ‘дождь’, ӄɵ̆н 

‘живот’, лɵ̆вәм ‘спокойный’, ԓɵ̆в (ԓɵ̆ӽ) ‘кость’, љɵ̆витәта 

(љɵ̆ӽитәта) ‘мыть’, мɵ̆рәӈк ‘морошка’, нɵ̆й ‘сукно’, њɵ̆ӽәс ‘со-

боль’, пɵ̆й ‘наст’, рɵ̆ӈкмәԓтәта ‘вести себя неразумно’, сɵ̆ӽ 

‘ткань, шкура, кожа’, тɵ̆ӽәԓ ‘крыло’, nɵ̆вал (ҷɵ̆вал) ‘чувал’, 

ҷɵ̆пҷәӽ ‘чёрная смородина’ и др. 

Примечание. В аганском говоре на месте гласного [ɵ̆] сред-

него подъема произносится гласный [ў] верхнего подъема, ср.: 

ӄɵ̆вән ‒ ӄўвән ‘давно’, ԓɵ̆в ‒ ԓўв ‘кость’, сɵ̆ӈ ‒ сўӈ ‘угол’, 

ԓɵ̆ӈәттаӽә ‒ ԓўӈәттаӽә ‘читать’. Однако на письме особенности 

такого произношения не отображаются. 
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§ 19. Буква Ӧӧ 

Буква ɵ̆ обозначает сверхкраткую фонему /ӧ/ переднего ряда 

среднего подъема огубленную. Она употребляется в первом сло-

ге, но не в абсолютном начале слова. Встречается в аганском и 

тромаганском говорах, например: вӧв ‘сила’, кӧнәӽ ‘лёгкий’, 

кӧләӽ ‘женская шуба’, кӧҷәӽ ‘нож’ и др. 

Примечание. В пимском и юганском говоре ей соответствует 

сверхкратский звук [ӓ], который на письме обозначается буквой 

ӓ, ср.: вӧв ‒ вӓв ‘сила’, кӧԓ ‒ кӓԓ ‘слово’, кӧт ‒ кӓт ‘рука’, вӧӈ ‒ 

вӓӈ ‘зять’, кӧстаӽә ‒ кӓстаӽә ‘ломать’, кӧпәԓ ‒ кӓпәԓ ‘камус’. 

§ 20. Буква П п 

Буква п обозначает фонему /p/, например: пан ‘клюква’, 

пӑнта ‘положить, класть’, пӑӽ ‘сын, мальчик’, пӓста ‘быстро’, 

пиԓәӈ ‘парный’, пой ‘осина’, пɵм ‘трава’, пɵ̆й ‘наст’, пун 

‘шерсть, мех, перо’, пӱмәӈ ‘тёплый’, пырәс ‘старый (о челове-

ке)’, пэв ‘шишка’, пәԓ ‘ухо’, ԓапәт ‘семь’, йәпәӽ ‘филин’, 

ӄɵпәԓта ‘гаснуть’, рӓп ‘гора’, вӑԓтып ‘рубанок’, сойәп ‘невод’, 

әнтәп ‘пояс, ремень’ и др. 

§ 21. Буква Р р 

Буква р обозначает переднеязычную дрожащую фонему /r/, 

например: рак ‘мука’, рӑваӈ ‘мутный’, рӓп ‘гора’, римкаӽԓәтаӽә 

‘смеркаться’, ропәстаӽә ‘лаять’, рɵӄ ‘воротник’, рɵ̆киптаӽә ‘ба-

рахтаться’, руn ‘русский’, рӱв ‘пыль’, рыт ‘лодка’, рэв ‘пепел’, 

рәкәнта ‘отлететь’, ӓмәрта ‘черпать’, кәрәм ‘дятел пестрый’, 

кэвәрт ‘шилохвост’, сиӽәр ‘цепь’, тувәр (туӽәр) ‘хвоя’, ӑкар 

‘большая собака’ и др. 

§ 22. Буква Сс 

Буква с обозначает переднеязычную плоскощелевую шумную 

фонему /s/, например: саӈки ‘небо, вселенная’, сӑв ‘коса’, сӓм 

‘глаз’, сиӈк ‘гоголь, турпан’, сом ‘чешуя’, сɵӽ ‘осётр’, сɵ̆ӽ ‘ткань, 

шкура’, сурты ‘годовалый олень’, сӱй ‘голос, звук’, сэв ‘сорока’, 

сәй ‘песчаная коса, песчаный плёс’, касәԓта ‘кочевать’, килси 
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‘сорога’, ӄɵ̆расәӈ ‘красивый’, тас ‘стадо, богатство’, варәс 

‘жёсткая шерсть’, йыс ‘старинный’ и др. 

§ 23. Буква Т т 

Буква т обозначает переднеязычную смычную шумную фо-

нему /t/, например: таԓтаӽә ‘тянуть’, тӑйтаӽә ‘иметь’, тӓвән 

‘безветренный’, торәӽ ‘журавль’, тɵ̆в ‘пруд’, тɵ̆й ‘вершина’, 

тус ‘усы, борода’, тӱԓәӽ ‘зима’, тытам ‘хитрость’, тэм ‘этот’, 

тәӽнам ‘сюда’, њӑӽтаӽә ‘смеяться’, онтәп ‘дневная люлька’, 

пытәӈ ‘сердитый’, ɵпәт ‘волосы’, пӓрт ‘доска’ и др. 

§ 24. Буква N n 

Буква n обозначает среднеязычную смычно-щелевую фонему 

/t’/, например: nӑӄа ‘вовсе, однако; ну’, nиминт ‘такой’, nорәс 

‘море’, nɵ̆ӄри ‘нож с узким лезвием’, nуњ ‘счастье’, nӱкнәӈ ‘кри-

вой (в виде дуги)’, nынәӄ ‘прыщ, ячмень’, nэнә ‘так’, nәӽәр 

(nэӽәр) ‘скупой’, уnӽәԓ ‘оттепель’, ваn ‘узкий, тонкий’, вӑnәрэм 

(вӑnәрәм) ‘горький’, виnәӈ ‘красивый’, лыњn ‘слюна’, ԓоњn 

‘снег’, моњn ‘сказка’ и др. 

Примечание. В тромаганском и аганском говорах произно-

сится ч: чӑӄа ‘вовсе, однако; ну’, чиминт ‘такой’, чорәс ‘море’, 

чɵ̆ӄри ‘нож с узким лезвием’, чуњ ‘счастье’, чӱкнәӈ ‘кривой 

(в виде дуги)’, чынәӄ ‘прыщ, ячмень’ и др.  

§ 25. Буква У у 

Буква У у обозначает долгую фонему /u/ верхнего подъема, 

заднего ряда, огубленную. Она употребляется в первом слоге, 

например: ур ‘тайга’, усиптаӽә ‘зевать’, утәӈ ‘широкий (о тка-

нях)’, вурӈи ‘ворона’, йуӽтәп ‘скребок для снятия мездры со 

шкуры’, ӄуԓ ‘рыба’, лули ‘черношейная поганка’, ԓуԓ ‘рот’, 

љуњnnаӽә ‘поставить’, муви ‘карась’, нуӽтәӈ ‘бережливый’, њуԓ 

‘друг друга’, пут ‘котёл’, руn ‘русский’, суӽәм ‘нитка’, туласәӈ 

‘озорной’, ҷуҷ ‘нары’ и др. 
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§ 26. Буква Ў ў 

Буква ў обозначает краткую фонему /ŭ/ верхнего подъема, 

заднего ряда, огубленную. Употребляется в первом слоге в пим-

ском, юганском и тромаганском говорах, встречается редко, 

например: њўки ‘покрытие чума’, мўкаԓтәтаӽә ‘ходить сгор-

бившись’, мўка ‘горб’, кўрттаӽә ‘затрудняться’. Встречается в 

составе заимствованных слов: кўрушка ‘кружка’. 

§ 27. Буква Ӱӱ 

Буква ӱ обозначает сверхкраткую фонему /ŭ/ верхнего подъ-

ема, переднего ряда, огубленную. Употребляется в первом слоге, 

например: ӱԓӈиԓта ‘топить (печь)’, ӱԓта ‘зажечь’, ӱԓәп ‘лицо, 

внешность’, ӱрәӽ ‘лишний’, йӱт ‘сустав’, кӱнҷ ‘ноготь, коготь’, 

лӱк ‘глухарь’, ԓӱв ‘он, она, оно’, љӱвәтта ‘тереть’, мӱӈкәр 

‘горб’, нӱӈ ‘ты’, пӱкләӈ ‘пупок, пуповина’, рӱв ‘пыль’, сӱк ‘би-

сер’, тӱӽәт (тӱвәт) ‘огонь’, nӱкнәӈ ‘кривой (в виде дуги)’, ҷӱк 

‘крошка’. 

§ 28. Буква Ӽӽ 

Буква ӽ обозначает заднеязычную малошумную щелевую фо-

нему /γ/, например: аӽәрнә ‘язь’, ӓнмәӽәԓтәтаӽә ‘подрастать’, 

виӽтаӽә ‘кричать’, кирәӽтәтаӽә ‘повернуть’, арәӽ ‘песня’, вӑӽ 

‘железо’, мәӽ ‘земля’, ванҷәӽ ‘молодая трава’, вотԓәӽ ‘безвет-

ренный’, воӽәп ‘зов’, вɵ̆ҷәӽ ‘жабры’, йэӽԓэӈ (йэӽԓәӈ) ‘холодный’, 

йәмӽә ‘хорошо’, кӱԓӽә ‘плотно’ и др. 

Примечание. В некоторых говорах наблюдается соответствие  

ӽ / в, ср.: ɵв и ɵӽ ‘голова’, ɵвпи и ɵӽпи ‘дверь’, мувәԓ и муӽәԓ 

‘печень’, йɵӽԓәӄсәта и йɵвԓәӄсәта ‘махать’, йуӽ и йув ‘дерево’, 

ӄɵ̆в и ӄɵ̆ӽ, лɵв и лɵӽ ‘яр’, љɵ̆витәта ‒ љɵ̆ӽитәта ‘мыть’. 

Примечание. В начале слова буква ӽ не употребляется. 

§ 29. Буква Ҷҷ 

Буква ҷ обозначает переднеязычную шумную смычно-

щелевую фонему /č/, например: ҷамәҷ ‘мох-сфагнум’, ҷӑмаӄӄә 

‘поперёк, напротив’, ҷимәӈ ‘дрожжевой’, ҷопәӈ ‘правда’, ҷɵӄта 
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‘пинать’, ҷɵ̆п ‘половина’, ҷув ‘почка (дерева)’, ҷӱксәмта ‘начи-

нать’, ҷымәԓ ‘мало’, ҷэк ‘беда, горе’, ҷәӈк ‘жара’, анҷәӽ ‘шипов-

ник’, виҷәпә (виҷипә) ‘всегда’, ӄɵ̆ҷәԓ (ӄɵ̆ҷәл) ‘верхние завязки на 

обуви’, йӓҷпәт ‘тонкие полоски из разных тканей’, кӱнҷҷаӽә 

‘расчёсывать’, ӄӑнҷҷаӽә ‘писать’, кәнҷҷаӽә ‘искать’, арҷәк ‘по-

больше’, иԓәнҷәк ‘далековато’, вӓнҷ ‘лицо’, воҷ ‘город’, йэҷ ‘мо-

золь’ и др. 

Примечание. В аганском говоре может произноситься как ц, 

ср. каҷәӈ ‒ кацәӈ ‘каждый’, ҷөнҷәӽ – цөнцәӽ ‘верёвка’. Однако 

на письме это явление не отражается. э 

§ 30. Буква Ш ш 

Буква ш обозначает фонему /š/, употребляется в юганских го-

ворах на месте с, например: шыл войәӽ ‘змея’, сăсаԓ ‒ шăшаԓ 

‘ящерица’, сос ‒ шош ‘горностай’, сɵ̆пәрӄи ‒ шɵ̆пәрӄи ‘лягушка’. 

§ 31. Буква Ы ы 

Буква ы обозначает долгую фонему /ĭ/ верхнего подъма зад-

него ряда неогубленную, которая употребляется только в первых 

слогах: ыԓә ‘вниз’, ырап ‘злой’, выйәӈ ‘грустный’, йынтәп ‘иг-

ла’, ӄыӄрэм ‘горький’, ӄырәӽ ‘мешок’, лыпәнты ‘бабочка’, ԓыт 

‘рукав’, љыскәмтәта ‘заклеивать’, мыҷ вӓрта ‘совершить пре-

ступление’, ныртаӽә ‘мазать, красить’, њыр ‘обувь’, пыӄэм 

‘гнилой’, рыт ‘лодка’, nынпәт ‘сыпь’, ҷымәԓ ‘мало’. 

Буква ы используется также для обозначения фонемы /i/ 

в первых и непервых слогах после н и т, например: аныта ‘со-

бирать’, поӄнымтаӽә ‘лопнуть’, роӄныԓтаӽә ‘падать, валиться 

(о деревьях)’, тывтаӽә ‘образоваться’, тыӽәԓ ‘гнездо’, 

аԓтыԓтаӽә ‘носить’, атыԓ ‘одинокий’, ортыԓта ‘поделить’, 

иӽәнты ‘шмель’, морты мәӽ ‘юг’ и др. 

§ 32. Буква Э э 

Буква э обозначает долгую фонему /e/ переднего ряда средне-

го подъема неогубленную. Она употребляется в первых 

и непервых слогах, часто в суффиксах разных частей речи, 
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например: вэԓи ‘олень’, йэйи ‘старший брат’, йэӈ ‘десять’, 

йэњтьтьа ‘пить’, йэӽԓи ‘холод, холодный’, кэврәмта ‘вскипеть’, 

кэлэк ‘большой болотный кулик, кроншнеп’, лэк ‘дорога’, ԓэв 

‘водоворот’, љэвәттаӽә ‘ругать’, мэсәӽ ‘короткий хвост (зайца, 

оленя)’, нэвәртаӽә ‘прыгать’, њэврэм ‘ребёнок’, пэв ‘шишка’, рэв 

‘пепел’, сэв ‘сорока’, тэми ‘вот, это’, тьэнә ‘так’, ҷэвәр ‘заяц’, 

вӑтьәрэм ‘горький’, вәркэм ‘румяный’, вәрэӈ ‘вредный’, иԓэм 

‘совесть’, йɵ̆рэксәтаӽә ‘гордиться’, ӄӑлэк ‘чайка’, ԓәӽпэӈ ‘лю-

тый’, нӓмэксәтаӽә ‘обзывать’, оњэӈ ‘грустный’, пыӄэм ‘гнилой’, 

вәԓэ ведь. 

§ 33. Буква Ə ә 

Буква ә обозначает сверхкраткую фонему /ә/ – ненапряжен-

ный гласный нечеткого образования среднего ряда среднего 

подъема. Буква ә широко употребляется в непервых слогах раз-

ных частей речи: айәԓта ‘медленно’, аӈкәԓ ‘пень’, аӽән ‘подбо-

родок’, ӑвәԓ ‘нарты’, вӓнәп ‘крючок, удочка’, вӓрәӽтәтаӽә ‘бу-

дить’, вӓтмәт ‘пятый’, вотәӈ ‘ветреный’, вɵ̆йәӈ ‘жирный’, 

вɵ̆нтԓәӽ ‘безлесный’, омәстаӽә ‘сидеть’, ыԓпинә ‘под’, ыԓә 

‘вниз’, ӑйә (ɵ̆йә) ‘удача’, ӓнә ‘толстый’, инә ‘недавно’. 

В первом слоге буква ә обозначает гласный полного образо-

вания ‒ краткий звук типа [э]: әкәмта ‘скопиться’, әнәԓ ‘боль-

шой’, әсэӽ ‘пожилой’, вәр ‘кровь’, йәӈк ‘вода’, кәԓи ‘кровь’, 

ӄәԓэпәӈ ‘жестокий’, ләп ‘черкан’, ԓәӽ ‘длинный хвост’, мәҷәк 

‘кулак’, нәӈ ‘вы (мн.ч.)’, њәӈи ‘младшая сестра’, пәԓ ‘ухо’, 

рәкәнта ‘отлететь’, сәӽ ‘налим’, тәйтаӽә ‘вязать’, ҷәӈк ‘жарко’. 

Перед губно-губными согласными в, м, п гласный неполного 

образования ә приобретает огубленный оттенок, однако на 

письме это не отображается, например: тɵ̆рәм ‘небо’, мәнԓув 

‘мы идем’, мәнԓәм ‘я иду’, сойәп ‘невод’. 
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1.3. ОБЩИЕ ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ БУКВ ДЛЯ 

ОБОЗНАЧЕНИЯ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ 

1.3.1. Правописание гласных  

§ 29. Гласные полного образования в первом и непервом 

слогах 

Правописание гласных подчиняется общему правилу: в пер-

вом слоге употребляются все гласные полного образования: a, ă, 

ӓ, э, и, ы, о, ɵ, ɵ̆, ӧ, у, ў, ӱ, в непервых слогах – гласные a, э, и, ы, 

ә. Например:  

– гласные в первом слоге: ат ‘ночь’, ӑӄсәӈ ‘гриб’, йӓтәрӈи 

‘тетерев’, нэвәрта ‘прыгать’, мил ‘шапка’, тыӽәԓ ‘гнездо’, 

пойтэк ‘куропатка’, рɵӄ ‘воротник’, сɵ̆ӈ ‘угол’, кӧԓ ‘слово’, ву-

таӽә ‘видеть, знать’, њўки ‘покрышка для чума’, йӱртаӽә ‘завя-

зать’; 

– гласные в непервых слогах: айԓат ‘молодой’, ӄуԓэӈ ‘гряз-

ный’, аӈки ‘мать’, ӄуры ‘корыто’, ласәк ‘ласковый’. 

Таким образом, гласные a, э, и, ы употребляются в любых 

слогах, гласные ă, ӓ, о, ɵ, ɵ̆, ӧ, у, ў, ӱ – только в первом слоге, 

буква ә, обозначающая гласный как полного, так и неполного 

образования, пишется в первых и непервых слогах. 

Исключение. Употребление гласных ă, ӓ, о, ɵ, ɵ̆, ӧ, у, ў, ӱ 

в непервых слогах возможно в составе сложных слов, состоящих 

из двух корней, второй из которых содержит один из перечис-

ленных гласных, например: йәмсӓрки ‘паук’, nэnɵпи ‘старшая 

сестра отца’ (ср. ɵпи ‘старшая сестра’), ваљйуӽ ‘багульник’ (ср. 

йуӽ ‘дерево’), ӄɵ̆ԓтоӽиԓ ‘завтра’, йэњnɵ̆т ‘питье’ (йэњnnаӽә 

‘пить’ + ɵ̆т ‘вещь’). Гласный ɵ употребляется в составе аффикса 

страдательного залога =ɵй= / =ɵ=: вӓр=ɵй=әм ‘сделан’. 
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§ 30. Выпадение гласного неполного образования в непер-

вых слогах 

В двухсложных корнях с гласным ә во втором слоге при сло-

воизменении этот гласный выпадает, например: 

 

Ед. ч. Мн. ч. Чередование в 

корне 

арәӽ ‘песня’ арӽ=әт ‘песни’ арәӽ / ирәӽ - он 

пел 

ԓэйәԓ=таӽә ‘смотреть’ ԓэйԓ=а ‘смотри’ ԓэйәԓ / ԓэйԓәп - 

осмотр 

1.3.2. Правописание согласных  

§ 31. Стечение согласных 

1. В начале слова стечение двух согласных не допускается. 

Чтобы избежать стечения двух согласных в начале заимствован-

ных слов, перед ними появляется гласный (әшкɵла ‘школа’) или 

гласный ставится между двумя инициальными согласными 

(кўрушка ‘кружка’). 

2. В середине слова стечение согласных возможно, если со-

гласные относятся к разным слогам, например: кӱн/ҷип ‘гре-

бень’, сор/њи ‘золото’, вӑԓ/тып ‘рубанок’, ԓаӈ/ки ‘белка’, йэӽ/ԓи 

‘холод’, ԓып/тәӈ ‘с листьями’. 

3. В конце слова, состоящего из одного слога, допускается 

стечение двух согласных, один из которых чаще всего является 

сонорным м, н, ӈ или р, а второй ‒ смычным, образованным 

в том же месте, например: йумп ‘воздух’, йӓӈк ‘лед’, вɵ̆ӈӄ ‘бер-

лолга’, ԓɵнт ‘гусь’, пɵ̆њn ‘колтун волос на голове, комок из пе-

реплетённых предметов’, вӓнҷ ‘лицо, морда’, каԓт ‘дух’, пɵ̆љn 

‘топленый жир’, пӓрт ‘доска’ и др. 
4. Стечение трех согласных. На стыке корня, оканчивающего-

ся на два согласных, и суффикса, начинающегося с согласного, 

происходит стечение трех согласных, недопустимое в хантый-
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ском языке. При произношении один из согласных выпадает 

и происходит упрощение группы согласных. На письме сохраня-

ется написание всех согласных в соответствии с морфемным 

принципом хантыйской орфографии, который предполагает 

одинаковое написание одних и тех же морфем во всех позициях.  

Наличие непроизносимого согласного проверяется подбором 

других форм того же слова, в которых корень стоит перед суф-

фиксом, начинающимся с гласного. Для имен существительных 

это может быть форма дательно-направильного падежа, для гла-

голов ‒ повелительного наклонения. 

 

амп ‘собака’ ‒ ам(п)=ӽән ‘две собаки’ ‒ амп=а ‘собаке’ 

сорт ‘щука’ ‒ сор(т)=ӽән ‘две щуки’ ‒ сорт=а ‘щуке’ 

пӓӈк ‘зуб’ ‒ пӓӈ(к)=ԓам ‘мои зубы’ ‒ пӓӈк=а ‘зубу’ 

 

йоӈӄәртаӽә ‘жевать’ ‒ йуӈ(ӄ)рум ‘я жевал’  

воњтьтаӽә ‘собирать ягоды’ ‒ воњ(ть)ԓәт ‘собирают ягоды’ 

§ 33. Удвоение согласных 

1. Если глагольный корень оканчивается на т, то в неопреде-

ленной форме глагола возникает стечение двух согласных т, так 

как суффикс неопределенной формы тоже начинается на т. В 

устной речи эти согласные удвоенно не произносятся, но на 

письме сохраняются. Написание корней таких глаголов проверя-

ется подбором других форм того же слова, в которых корень 

стоит перед гласным и конечный согласный слышится отчетли-

во, например, подбором форм повелительного наклонения или 

прошедшего времени, ср.: ӄɵ̆н(т)таӽә ‘бросаться в бегство’ ‒ 

ӄɵ̆нт=а ‘беги’. 

2. Если корень оканчивается на в, к, ӄ, ӽ и к нему присоеди-

няются суффиксы, начинающиеся на ӽ (например, суффикс дв. ч. 

=ӽән / =ӽәԓ или суффикс превратительного падежа =ӽә), на сты-

ке корня и суффикса пишется кк или ӄӄ, например:  

 

кӱрәк + ӽән > кӱрәккән ‘два орла’ 
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васәӽ + ӽән > васәккән ‘две утки’  

кӓв ‘камень’ + ӽә > кӓккә ‘(превратиться в) камень’ 

 

ԓӑв + ӽәԓ + ам > ԓăӄӄәԓам ‘две моих лошади’, 

вăӽ + ӽә > вăӄӄә ‘(превратиться в) железо’ 

войәӽ + ӽән > войәӄӄән ‘два зверя’ 

 

мӱк ӄɵ̆расәп ‘какой’, мӱкким ‘сколько’ 

 

Примечание. На стыке слов изменения в произношении под 

влиянием соседних слов не отмечается, так как соблюдается 

морфемный принцип орфографии, в соответствии с которым в 

сильных и слабых позициях морфемы пишется одинаково, 

например: 

 

ӄӑнтәӽ ӄɵ ‘человек’ (неправильно *ӄӑнтәк ӄɵ, *ӄӑнтәкӄɵ)  

њарәӽ кӱрап ‘босиком’ (неправильно *њарәк кӱрап, 

*њарәккӱрәп)  

њарәӽ ӄуԓ ‘сырая рыба’ (неправильно *њарәк ӄуԓ)  

тɵ̆нтәӽ ӄот ‘берестяной дом’ (неправильно *тɵ̆нтәк ӄот)  

 

3. Согласные, следующие за среднеязычными и аффрикатами, 

при произношении уподобляются им, однако на письме это упо-

добление не отмечается, так как во всех позициях морфемы пи-

штся одинаково:  

 

воњть=таӽә ‘собирать ягоды’  

кәнҷ=таӽә ‘искать’ 

њањ=нат ‘с хлебом’ 
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1.4. ПРАВОПИСАНИЕ СЛОВ РАЗНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

1.4.1. Правописание существительных 

§ 34. Словообразовательные суффиксы существительных 

Имена существительные образуются при помощи ряда суф-

фиксов с разными гласными. 

1. Суффиксы, в которых пишется гласный а: 

 

=ас 

 

ӄɵ̆р=ас ‘образ’ (от ӄɵ̆р ‘покров’) 

ур=ас ‘плохая примера’ (от ур ‘возможность’) 

 

=са 

 

әй йәӽ=са=т ‘братья от одного отца’ (от йәӽ ‘отец’) 

 

2. Суффиксы, в которых пишется гласный и: 

 

=ип 

 

кӱнҷ=ип ‘расческа’ (от кӱнҷ=ҷаӽә ‘чесать’) 

 

=әли 

 

ԓӓӈкр=әли ‘мышонок’ (от ԓӓӈкәр ‘мышь’) 

њањ=әли ‘хлебушек’ (от њањ ‘хлеб’) 

њӑп=әли ‘ворсинка’ (от њăп ‘ворс’) 

пӑӽ=әли ‘сынок’ (от пăӽ ‘сын’) 

 

=лиӈки 

 

пут=лиӈки ‘большущий котел’ (от пут ‘котел’) 
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рыт=лиӈки ‘громоздкая лодка’ (от рыт ‘лодка’) 

сорт=лиӈки ‘большая щука’ (от сорт ‘щука’) 

 

3. Суффиксы, в которых пишется гласный ы: 

 

=ып 

 

йоӽт=ып ‘место для дров между стенкой дома и очагом’ 

йуӽт=ып ‘скребок для обработки шкур’ 

парт=ып ‘приказ, повеление, задание’ (от парт=таӽә ‘ве-

леть, приказать’) 

вăԓт=ып ‘рубанок’ (от вăԓт=таӽә ‘строгать’) 

 

4. Суффиксы, в которых пишется гласный ә: 

 

=әп 

 

вуњn=әп ‘набирушка’ (от воњn=таӽә ‘собирать ягоды’) 

ԓэӈк=әп ‘покрывало, одеяло’ (от ԓэӈк=таӽә ‘покрыть’) 

ӄорәӽт=әп ‘громкий крик с руганью’ (от ӄорәӽтә=таӽә 

‘накричать’) 

ԓәӽԓ=әп ‘полёт’ (от ԓәӽәԓ=таӽә ‘лететь’) 

пул=әп ‘пробка, затычка’ (от пуԓ=таӽә ‘заделать, втолкать’) 

 

=пә 

 

ԓɵ̆ԓ=пә ‘олово’ (от ԓɵ̆ԓ=таӽә ‘плавить’) 

пɵ̆ԓ=пә ‘масса из рыбьих кишок’ (от пɵ̆ԓ=таӽә ‘брызгать’) 

сăњn=пә ‘виденье’ (от сăњn=nаӽә ‘видеть галлюцинации’) 

сӓв=пә ‘сплетённое полотно дранок для рыболовной снасти’ 

(от сӓв=таӽә ‘плести’) 

 

=пәс 

 

вăԓ=пәс ‘жизнь’ (от вăԓ=таӽә ‘жить’) 
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вӓԓ=пәс ‘орудие лова’ (от вӓԓ=таӽә ‘добывать’) 

вӓр=пәс ‘работа, дело, занятие’ (от вӓр=таӽә ‘делать’) 

мӓт=пәс ‘усталость’ (от мӓт=таӽә ‘устать’) 

уԓ=пәс ‘надставка; соединение, стык’ 

ԓиԓ=пәс ‘дыхание, вдох’ (от ԓаԓ=таӽә ‘дышать’) 

 

=әс 

 

нăм=әс ‘ум, мысль’ (от нɵ̆м=таӽә ‘помнить’) 

пɵ̆рм=әс ‘топтание, вытоптанное место’ (от пɵ̆рәм=таӽә 

‘топтать’) 

вӓԓм=әс ‘мозговая масса, внутрення энергия’ (от вӓԓәм=0 

‘мозг’) 

 

=әм 

 

оԓ=әм ‘сон’ (от ăԓ=таӽә ‘лежать, спать’) 

Соԓӽ=әм ‘название притока Оби’ (от соԓәӽ=таӽә ‘возрож-

даться’) 

әй=әм ‘клей’ (от әйәм=таӽә ‘клеить’) 

ӄɵ̆й=әм ‘спад воды’ (от ӄɵ̆й=таӽә ‘спадать воде’) 

 

=әӈ 

 

йас=әӈ ‘язык, слово’ (от йастә=таӽә ‘говорить, сказать’) 

поп=әӈ ‘высокомерие, самолюбование’ (от поп=паӽә ‘ставить 

себя отличающимся от других’) 

 

=ԓәӈ 

 

пăӽ=ԓәӈ ‘пасынок’ (от пăӽ ‘сын’) 

ӓв=ԓәӈ ‘падчерица’ (от ӓви ‘дочь’) 

йәӽ=ԓәӈ ‘отчим’ (от йәӽ ‘отец’) 

 

=ԓәӽ 
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ӄот=ԓәӽ ‘не имеющий дома’ (от ӄот ‘дом’) 

вэԓи=ԓәӽ ‘не имеющий оленей’ (от вэԓи ‘олень’) 

 

=ҷәӽ 

 

ики=ҷәӽ ‘здоровяк, мужчина с большими мускулами’ (от ики 

‘мужчина’) 

ӄот=ҷәӽ ‘домище, огромный дом’ (от ӄот ‘дом’) 

§ 35. Числовые суффиксы существительных 

Имена существительные хантыйского языка имеют три числа: 

единственное, двойственное и множественное. Единственное 

число специального суффикса не имеет. В числовых суффиксах 

двойственного и множественного числа пишется буква ә, обо-

значающая гласный неполного образования: суффикс двой-

ственного числа – =ӽән, суффикс множественного числа – =әт. 

1. Изменение по числам имен существительных с основой на 

согласный.  

1.1. При присоединении аффиксов числа к основам на один 

согласный суффиксы дв. и мн. ч. выступают в исходной форме: 

 

вар=ӽән ‘два запора’, вар=әт ‘много запоров’ 

ӄот=ӽән ‘два дома’, ӄот=әт ‘много домов’ 

пос=ӽән ‘две рукавицы’, пос=әт ‘много рукавиц’ 

ӄон=ӽән ‘два владыки’, ӄон=әт ‘много владык’ 

шкаф=ӽән ‘два шкафа’, шкаф=әт ‘много шкафов’ 

кӑрман=ӽән ‘два кармана’, кӑрман=әт ‘много карманов’ 

руn ‘русский’, руn=ӽән ‘два русских’, руn=әт ‘много рус-

ских’ 

љаљ ‘война’, љаљ=ӽән ‘две войны’, љаљ=әт – ‘много войн’ 

 

Если слово в своём конце имеет два согласных, то в форме 

двойственного числа образуется стечение согласных. В произ-

ношении стечения согласных начальный звук оглушается, вто-
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рой звук выпадает: сорт ‘щука’, со‘р(т)ӽән > со‘рӽән. В письме 

пишем все три буквы, так как в других формах этих слов все три 

звука произносятся отчетливо: сорта ‘щуке’.  

 

пӓрт ‘доска’, пӓ‘рт=ӽән ‘две доски’, пӓрт=әт ‘много досок’ 

моњn ‘сказка’, мо‘њn=ӽән ‘две сказки’, моњn=әт ‘много ска-

зок’ 

амп ‘собака’, а‘мп=ӽән ‘две собаки’, амп=әт ‘собаки’  

 

Если слово оканчивается на гласный –и, то при образовании 

формы множественного числа к основе слова присоединяется 

суффикс –т. 

 

пөри=ӽән ‘два ведра’, пөри=т ‘много вёдер’ 

пӑӄи=ӽән ‘две куклы’, пӑӄи=т ‘много кукол’ 

кӑпи=ӽән ‘две кошки’, кӑпи=т ‘много кошек’ 

 

Если слово оканчивается на гласный –ә, то при образовании 

форм двойственного и множественного числа, конечный звук 

слова [ә] сменяется на звук [а], присоединяются суффиксы двой-

ственного числа -ӽән и множественного числа –т. 

 

кӓԓә ‘росинка’, кӓԓа=ӽән ‘две росинки’, кӑԓа=т ‘много роси-

нок’ 

пӑнә ‘нить из жил’, пӑна=ӽән ‘две нити из жил’, пӑна=т 

‘много нитей из жил’ 

пӑйә ‘наст’, пӑйа=ӽән ‘два наста’, пӑйа=т ‘много наст’ 

 

Слова, оканчивающие на звук [а], обычно заимствованные 

слова, присоединяют к своей основе, состоящей из корня и 

окончания оригинального языка, суффикс множественного чис-

ла -ӽәт. Звук [ӽ] вставляется между основой слова и суффиксом 

множественного числа –әт.  

 

книга=ӽән ‘две книги’, книга+ӽ=әт ‘много книг’ 
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парта=ӽән ‘две парты’ парта+ӽ=әт ‘много парт’ 

пөчта ‘почта’, пөчта=ӽән ‘две почты’, пөчта=ӽәт ‘много 

почт’  

куртка, куртка=ӽән ‘две куртки’, куртка=ӽәт ‘много кур-

ток’ 

акция (я = йа), акция=ӽән ‘две акции’, акция=ӽәт ‘много ак-

ций’  

полиция ‘полицейский’, полиция=ӽән ‘два полицейских’ поли-

ция=ӽәт ‘много полицейских’ 

 

1.2. Если суфффикс двойственного числа присоединяется 

к основам на согласные в, к, ӄ, ӽ, ӈ, конечный согласный корня 

и начальный согласный суффикса меняются на к или ӄ, на стыке 

корня и суффикса возникает удвоение согласных. 

 

сɵ̆в ‘шкура, кожа, ткань’, сɵ̆в + ӽән > сɵ̆ӄӄән ‘две шкуры’  

рак ‘мука, мешок муки’, рак + ӽән > раккән ‘два мешка муки’ 

рөӄ ‘воротник’, рөӄ + ӽән > рөӄӄән ‘два воротника’ 

торәӽ ‘журавль’, торәӽ + ӽән > торәккән ‘два журавля’  

сɵ̆ӈ ‘угол’, сɵ̆ӈ + ӽән > сɵ̆ӈӄән ‘два угла’ 

 

кӓв ‘камень’ + ӽә > кӓккән ‘два каменя’ 

кӱрәк + ӽән > кӱрәккән ‘два орла’ 

васәӽ + ӽән > васәккән ‘две утки’  

кӓв  + ӽә > кӓккә ‘(превратиться в) камень’ 

ӄɵ̆тәӈ + ӽән > ӄɵ̆тәӈӄән ‘два лебедя’ 

 

ԓӑв + ӽәԓ + ам > ԓăӄӄәԓам ‘две моих лошади’, 

вăӽ + ӽә > вăӄӄә ‘(превратиться в) железо’ 

войәӽ + ӽән > войәӄӄән ‘два зверя’ 

 

1.3. При присоединении суффикса мн. ч. к двусложным осно-

вом с гласным неполного образования ә во втором слоге этот 

гласный выпадает:  
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войәӽ=әт > войӽ=әт ‘звери’ 

торәӽ=әт > торӽ=әт ‘журавли’ 

ӄɵ̆йәм=әт > ӄɵ̆йм=әт ‘много спадов воды’ 

пɵ̆рәм=әт > пɵ̆рм=әт ‘много вытоптанных мест’ 

тɵ̆вәԓ=әт > тɵ̆вԓ=әт ‘много маховых перьев’ 

тɵ̆вәт=әт > тɵ̆вт=әт ‘распорки обласа’ 

пɵ̆ӈәԓ=әт > пɵ̆ӈԓ=әт ‘бока’ 

 

Происходит чередование в корне: войәӽ ‘зверь’ / вуйӽән ‘твой 

зверь’. 

 

ӄонәӈ ‘берег’ / ӄунӈ=әм ‘мой берег’ 

соӽәԓ ‘дранка’ / суӽԓ=әԓ ‘его дранка’ 

ӄоԓәп ‘сеть’ / ӄуԓп=ән ‘твоя сеть’ 

сойәп ‘сеть’ / суйп=әԓ ‘его невод’ 

 

ӄоԓпита ‘ставить и проверять сети’ 

сойпаԓта ‘неводить’  

ӄоԓпәӈ ‘с сетью (имеющий сеть)’ 

сойпаӈ ‘с неводом (имеющий невод)’ 

соӽԓәӈ ‘с дранкой (состоящий из дранки)’ 

 

2. Изменение по числам имен существительных с основой на 

гласный.  

2.1. При присоединении суффиксов дв. ч. и мн. ч. к двуслож-

ным основам, оканчивающимся на гласный ә, этот гласный вы-

падает: ӄɵ̆рә ‘покров’ > ӄɵ̆р=ӽән ‘два покрова’, ӄɵ̆р=әт ‘покро-

вы’. 

 

пӑйә ‘мерзлотник’ > пӑй=ӽән ‘два мерзлотника’, пӑй=әт‘ 

мерзлотники’ 

нӑрә ‘гать’ > нӑр=ӽән ‘два гатя’, нӑр=әт ‘гати’ 

вӑсә ‘жердь’ > вӑс=ӽән ‘две жерди’, вӑс=әт ‘жерди’ 

но 

сӑԓԓә ‘соль’ > сӑԓԓа=ӽән ‘две соли’, сӑԓԓа=т ‘соли’ 
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сӑйә ‘иней’ > сӑйа=ӽән ‘два инея’, сӑйа=т ‘инеи  

сӑвә ‘мелодия’ > сӑва=ӽән ‘две мелодии’, сӑва=т ‘мелодии’ 

 

В современном сургутском диалекте хантыйского языка к 

словам, оканчивающимся в инфинитиве на звук [ә], при присо-

единении с суффиксами двойственного числа -ӽән и усечённого 

суффикса множественного числа -т появляется звук [а]:  

 

пӑйә ‘мерзлотник’ > пӑйа=ӽән ‘два мерзлотника’, пӑйа=т‘ 

мерзлотники’ 

нӑрә ‘гать’ > нӑра=ӽән ‘два гатя’, нӑра=т ‘гати’ 

сӓйә ‘иней’ > сӑйа=ӽән ‘два инея’, сӑйа=т ‘инеи’ 

сӑвә ‘мелодия’ > сӑва=ӽән ‘две мелодии’, сӑва=т ‘мелодии’ 

вӑсә ‘жердь’ > вӑса=ӽән ‘две жерди’, вӑса=т ‘жерди’ 

сӑԓԓә ‘соль’ > сӑԓԓа=ӽән ‘две соли’, сӑԓԓа=т ‘соли’ 

 

В глагольных формах, образованных от этих существитель-

ных, звук [а] остаётся. 

 

пӑйаԓтәта ‘охладить ч.-л. в мерзлотнике’ 

нӑраԓтәта ‘построить гать’ 

сӑйаԓтәта ‘покрывать инеем’ 

сӑватәта ‘слагать мелодию’  

вӑсатәта ‘присоединить к ч.-л. жердь’ 

сӑԓԓатәта ‘солить, посолить’ 

 

Но: 

 

нӑрәм ‘полка’ > нӑрәм=ӽән ‘две полка’ нӑрм=әт ‘полки’ 

нӑрәԓ ‘мост’> нӑрәԓ=ӽән ‘два моста’ нӑрԓ=әт ‘мосты’ 

саԓәм ‘навар’> саԓәм=ӽән ‘два навара’ саԓм=әт ‘мосты’ 

вӓԓәм ‘костный мозг’> вӓԓәм=ӽән ‘два костных мозга’ 

вӓԓм=әт ‘костные мозги’ 

пуԓәп ‘пробка’ > пуԓәп=ӽән ‘две пробки’ пуԓп =әт ‘пробки’ 

әйәм ‘клей’> әйәм=ӽән ‘два клея’ әйм=әт ‘мосты’  
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2.2. При присоединении суффикса мн. ч. к двусложным осно-

вам, оканчивающимся на гласный и, выпадает гласный неполно-

го образования суффикса мн. ч. Суффикс мн. ч. выступает в усе-

ченной форме =т: вэԓи ‘олень’ + =әт > вэԓи=т ‘олени’. 

 

ӄури=әт > ӄури=т ‘корыта’ 

вурӈи=әт > вурӈи=т ‘вороны’ 

өпи=әт > өпи=т ‘старшие сёстры’  

ики=әт > ики=т ‘мужчины’ 

ими=әт > ими=т ‘женщины’ 

өмпи=әт > өмпи=т ‘дубла’ 

кӑnи=әт > кӑnи=т ‘кошки’ 

нӑри=әт > нӑри=т ‘покровь земли’ (язык табу) 

 
2.3. При присоединении суффикса дв. ч. к основе на а в исхо-

де основы появляется согласный ӽ: кэшка + =әт > кэшкаӽ=әт 

‘кошка’. Происходит чередование в основе: кэшка / кэшкаӽ. Та-

кое явление характерно для тром-аганского говора сургутского 

диалекта. 

 

книгаӽ – книга  

сәљљөӽ – порох 

Йәӈкөӽ йӑвән – Йингу-Ягун, приток Тром-Агана 

Имөӽ йӑвән – Имгу-Ягун, приток Тром-Агана 

§ 36. Падежные суффиксы существительных 

В сургутском диалекте хантыйского языка восемь падежных 

суффиксов, которые не изменяются при присоединении к осно-

ве. 

1. Присоединение падежных суффиксов к основам на соглас-

ный. 

1.1. При присоединении падежных суффиксов к однослож-

ным основам на согласный, а также к двусложным основам 

с полными гласными в обоих слогах никаких изменений 
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ни в основе, ни в суффиксах не происходит (см. табл Х на 

с. ХХ). 

 

падеж суффикс слово перевод 

основной сл пан клюква 

местный сл + -нә  пан+нә на клюкве 

совместный сл + -нат пан+нат с клюквой 

исходный сл + -и, -ы пан+ы из клюквы 

обще- 

направительный 

сл + -нам пан+нам к клюкве 

направительный сл + -а пан+а клюкве 

творительный сл + -ат пан+ат клюкву 

превратительный сл + -ӽә пан+ӽә в клюкву 

 

падеж суффикс слово перевод 

основной сл онтәп люлька 

местный сл + -нә  онтәп+нә в люльке 

совместный сл + -нат онтәп+нат с люлькой 

исходный сл + -и, -ы онтәп+ы из люльки 

обще- 

направительный 

сл + -нам онтәп+нам к люльке 

направительный сл + -а онтәп+а люльке 

творительный сл + -ат онтәп+ат с люлькой 

превратительный сл + -ӽә онтәп+ӽә в люльку 

 

1.2. Если основа оканчивается на согласные в, к, ӄ, ӽ, то при 

присоединении суффикса превратительного падежа, в основе и в 

суффиксе происходит чередование: 

 

кӓв ‘камень’ + ӽә > ‘кӓккә ‘(превратиться в) камень’ 

ԓăв ‘лошадь’ ‒ ԓăв + ӽә > ‘ԓăӄӄә ‘(становиться) лошадью’ 

вăӽ ‘железо’ ‒ вăӽ + ӽә > ‘вăӄӄә ‘(превратиться) в железо’ 

кӱрәк ‘орел’ ‒ кӱрәк + ӽә > ‘кӱрәккә ‘(превратиться) в орла’ 

лӑӄ ‘мусор’ + ӽә > ‘лӑӄӄә ‘(превратиться) в мусор’ 
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1.3. Если основа оканчивается на согласный ӈ, то при присо-

единении суффикса превратительного падежа начальный со-

гласный суффикса ӽ переходит в к: 

 

ӄɵ̆тәӈ ‘лебедь’ ‒ ӄɵ̆тәӈ + ӽә > ӄɵ̆тәӈкэ ‘(становиться) лебе-

дем’ 

вӧӈ ‘зять’ ‒ вӧӈ + ӽә > вӧӈкә ‘(становиться) зятем’ 

сɵ̆ӈ ‘угол’ ‒ сɵ̆ӈ + ӽә > сɵ̆ӈкә ‘(становиться) углом’ 

ԓɵ̆ӈ ‘лето’ ‒ ԓɵ̆ӈ + ӽә > ԓɵ̆ӈкә ‘(превратиться) в лето’ 

 

2. Присоединение падежных суффиксов к основам на глас-

ные. 

2.1. Если в основном падеже основа оканчивается на гласный, 

то суффиксы направительного, исходного и творительного па-

дежей, также начинающиеся с гласного, присоединяются к кос-

венной основе, в исходе которой появляются согласные й или ӽ. 

 

падеж суффикс слово слово 

основной сл кӱсә – дуга  парта 

исходный сл + -и, -ы кӱсәйи партаӽи 

направительный сл + -а кӱсәйа партаӽа 

творительный сл + -ат кӱсәйат партаӽат 

 

2.1.1. В словах, оканчивающихся на гласный и, в исходе ос-

новы появляется согласный й (см. табл. Х на с. ХХ): 

 

 

падеж суффикс слово перевод 

основной сл ими сӑӈӄи 

исходный сл + -и, -ы имийи сӑӈӄийи 

направительный сл + -а имийа сӑӈӄийа 
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творительный сл + -ат имийат сӑӈӄийат 

 

ими ‘женщина’ ‒ имий=а ‘женщине’ 

сăӈӄи ‘песок’ ‒ сăӈкий=а ‘из песка’ 

вурӈи ‘ворона’ ‒ вурӈий=ат ‘вороной’  

 

2.1.2. В словах, оканчивающихся на гласные а и ә, в исходе 

основы появляется согласный ӽ: 

 

падеж суффикс слово слово 

основной сл пуӽәԓ ӄӑрә ӄɵ̆рә 

исходный сл + -и, -ы пуӽәԓ ӄӑрәӽи ӄɵ̆рәӽи 

направительный сл + -а пуӽәԓ ӄӑрәӽа ӄɵ̆рәӽа 

творительный сл + -ат пуӽәԓ ӄӑрәӽат  ӄɵ̆рәӽат 

 

пуӽәл ӄăрә ‘улица’ ‒ пуӽәл ӄăрәӽ=а ‘на улицу’ 

ӄɵ̆рә – ‘покровь ’ ‒ ӄɵ̆рәӽ=а ‘на покровь’ 

лопка ‘магазин’ ‒ лопкаӽ=и ‘из магазина’ 
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Таблица ? 

Склонение существительных с основами на согласный 

 

падеж ед. число дв. число мн. число 

основной ӄот ӄот=ӽән ӄот=әт 

местный ӄот=нә ӄот=ӽән=нә ӄот=әт=нә 

совместный ӄот=нат ӄот=ӽән=нат ӄот=әт=нат 

исходный ӄот=ы ӄот=ӽән=ы ӄот=әт=ы  

обще- 

направительный 

ӄот=нам  ӄот=ӽән=нам ӄот=әт=нам 

направительный ӄот=а ӄот=ӽән=а ӄот=әт=а 

творительный ӄот=ат ӄот=ӽән=ат ӄот=әт=ат 

превратительный ӄот=ӽә  ӄот=ӽән=ӽә ӄот=әт=ӽә  

 

Перевод на руссеий язык 

 

падеж ед. число дв. число мн. число 

основной дом Два дома дома 

местный в доме в двух домах в домах 

совместный с домом с двумя домами с домами 

исходный из дома от двух домов из домов 

обще- 

направительный 

к дому  к двум домам к домам 
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направительный на дом на два дома на дома 

творительный домом Двумя домами домами 

превратительный в дом  в два дома в дома 

 

Склонение существительных с основой на гласный и 

 

падеж ед. число дв. число мн. число 

основной вэԓи – олень  вэԓи=ӽән вэԓи=т 

местный вэԓи=нә вэԓи=ӽән=нә вэԓи=т=нә 

совместный вэԓи=нат вэԓи=ӽән=нат вэԓи=т=нат 

исходный вэԓий=и вэԓи=ӽән=ы вэԓи=т=ы  

обще- 

направительный 

вэԓи=нам  вэԓи=ӽән=нам вэԓи=т=нам 

направительный вэԓий=а вэԓи=ӽән=а вэԓи=т=а 

творительный вэԓий=ат вэԓи=ӽән=ат вэԓи=т=ат 

превратительный вэԓи=ӽә  вэԓи=ӽән=ӽә вэԓи=т=ӽә  

 

Перевод на русский язык 

 

падеж ед. число дв. число мн. число 

основной олень  два оленя олени 

местный на олене на двух оленях на оленях 

совместный с оленем с двумя оленями с оленями 
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исходный от оленя от двух оленей от оленей  

обще- 

направительный 

к оленю к двум оленям к оленям 

направительный оленю двум оленям оленям 

творительный оленем двумя оленями оленями 

превратительный в оленя  в двух оленей в оленей 

 

[Чепреги 2017: 84‒85] 
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Таблица ? 

Склонение существительных с основой на гласный и 

 

Падеж Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Основной вэԓи вэԓи=ӽән вэԓи=т 

Направительный вэԓий=а вэԓи=ӽән=а вэԓи=т=а 

Местный вэԓи=нә вэԓи=ӽән=нә вэԓи=т=нә 

Исходный вэԓий=и вэԓи=ӽән=ы вэԓи=т=ы 

Общенаправительный вэԓи=нам вэԓи=ӽән=нам вэԓи=т=нам 

Превратительный вэԓи=ӽә вэԓи=ӽән=ӽә вэԓи=т=ӽә 

Творительный вэԓий=ат вэԓи=ӽән=ат вэԓи=т=ат 

Совместный вэԓи=нат вэԓи=ӽән=нат вэԓи=т=нат 
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1.3. При присоединении падежных суффиксов к двусложным 

основам, второй слог которых содержит гласный ә, этот гласный 

сохраняется, если падежный аффикс содержит гласный полного 

образования или начинается с согласного, например:  

 

ӄăтǝԓ=а ‘на (следующий) день’ 

йăвǝн=нǝ ‘в лесу’ 

њɵрǝм=нǝ ‘в тундре’ 

сувǝс=ӽǝ ‘осенью (стать)’ 

 

Если падежный показатель присоединяется к форме мн. ч., то, 

согласно правилам для форм мн. ч., гласный неполного образо-

вания выпадает, ср.: ӄăтԓ=ǝт=нǝ ‘в дни’ (> ӄăтǝԓ ‘день’). 

§ 37. Лично-притяжательные суффиксы существительных 

Показателем дв. ч. предмета обладания является суффикс 

=ӽәԓ=, мн. ч. предмета обладания обозначается суффиксом =ԓ=. 

После них следуют суффиксы, обозначающие лицо и число об-

ладателя. 

В лично-притяжательных суффиксах имен существительных 

пишутся буквы а, э, и, обозначающие гласные полного образо-

вания, и буква ә, обозначающая гласный неполного образования 

(см. табл. Х).  

 

Таблица Х 

Правописание лично-притяжательных суффиксов  

имен существительных 

 

Обладатель Обладаемое 

Число Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Ед. ч. 1   ма 
=әм, =эм, 

=ам 
=ӽәԓ=ам =ԓ=ам 
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2   нӱӈ 
=ән, =эн, 

=э, =а 
=ӽәԓ=а =ԓ=а 

3   ԓӱв =әԓ =ӽәԓ =ԓ=аԓ 

Дв. ч. 

1   мин =мән =ӽәԓ=амән =ԓ=амән 

2   нын =ин =ӽәԓ=ән =ԓ=ән 

3   ԓин =иԓ =ӽәԓ=ән =ԓ=ин 

Мн. ч. 

1   мәӈ =әв, =эв =ӽәԓ=әв =ԓ=әв 

2   нәӈ =ин =ӽәԓ=ин =ԓ=ин 

3   ԓәӽ =иԓ =ӽәԓ=аԓ =ԓ=аԓ 

 

[Чепреги 2017: 68] 

 

Присоединение лично-притяжательных суффиксов 1-го и 2-го 

л. ед. ч., а также в ряде говоров 1-го л. мн. ч. сопровождается че-

редованием гласных в корне, которое отражается на письме. Че-

редование распространяется только на корни с неверхними дол-

гими гласными, которые чередуются с соответствующими им по 

ряду гласными верхнего подъема: а, э → и; о, ɵ → у. При присо-

единении лично-притяжательного аффикса ряд гласного повы-

шается. Гласные верхнего подъема и, ы, у не чередуются, так как 

для них нет возможности продвижения выше. Краткие и сверх-

краткие гласные не чередуются.  

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

пай ‘куча’ пий=әм пий=ән 

рак ‘мука’ рик=әм рик=ән 

паӈ ‘большой палец’ пиӈ=әм пиӈ=ән 

лэк ‘дорога’ лик=әм лик=ән 

кер ‘печь’ кир=әм  кир=ән 

оԓ ‘год’ уԓ=әм уԓ=ән 

поӈӄ ‘мухомор’ пуӈӄ=әм пуӈӄ=ән 
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ӄот ‘дом’ ӄут=әм ӄут=ән 

лот ‘яма’ лут=әм лут=ән 

сорт ‘щука’ сурт=әм сурт=ән 

њоԓ ‘нос’ њуԓ=әм њуԓ=ән  

ԓор ‘озеро’ ԓур=әм ԓур=ән 

ԓɵнт ‘гусь’ ԓунт=әм ԓунт=ән 

ԓɵй ‘палец’ ԓуй=әм ԓуй=ән 
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Таблица Х 

Образец лично-притяжательного склонения слова ӄот ‘дом’ 

 

Обладатель Обладаемое 

Число Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Ед. ч. 

1   ма ӄут=әм ӄот=ӽәԓ=ам ӄот=ԓ=ам 

2   нӱӈ ӄут=ән ӄот=ӽәԓ=а ӄот=ԓ=а 

3   ԓӱв ӄот=әԓ ӄот=ӽәԓ ӄот=ԓ=аԓ 

Дв. ч. 

1   мин ӄот=мән ӄот=ӽәԓ=амән ӄот=ԓ=амән 

2   нын ӄот=ин ӄот=ӽәԓ=ән ӄот=ԓ=ән 

3   ԓин ӄот=иԓ ӄот=ӽәԓ=ән ӄот=ԓ=ин 

Мн. ч. 

1   мәӈ 
ӄут=әв, 

ӄот=эв 
ӄот=ӽәԓ=әв ӄот=ԓ=әв 

2   нәӈ ӄот=ин ӄот=ӽәԓ=ин ӄот=ԓ=ин 

3   ԓәӽ ӄот=иԓ ӄот=ӽәԓ=аԓ ӄот=ԓ=аԓ 

 

[Чепреги 2017: 78‒79] 

 

Особую категорию слов составляют термины родства и свой-

ства, лично-притяжательное оформление которых не соответ-

ствует сформулированным выше правилам. В ряде слов упо-

требляются лично-притяжательные суффиксы =әм и =ән с глас-

ным неполного образования вместо ожидаемых вариантов с 

гласными полного образования, ср. в корнях с краткими гласны-

ми:  

 

вӧӈ ‘зять’ ‒ вӧӈ=әм ‘мой зять’ (вместо ожидаемого *вӧӈ=ам); 

йәӽ ‘отец’ ‒ йәӽ=әм ‘мой отец’ (вместо ожидаемого *йәӽ=ам); 

әс ‘мать’ ‒ әс=әм ‘моя мать’ (вместо ожидаемого *әс=ам); 
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уљть ‘племянница (дочь младшего брата и младшей сестры 

матери)’ ‒ ма уљть=әм ‘моя племянница’ (вместо ожидаемого 

*уљть=эм). 

 

По особому правилу образуются лично-притяжательные фор-

мы от слова нэ ‘женщина’. По-видимому, только в данном слове 

и его производных основа оканчивается на гласный э. В лично-

притяжательных формах происходит закономерное чередование 

корневого гласного э / и, в исходе основы восстанавливается со-

гласный ӈ, к которому и присоединяются лично-притяжательные 

аффиксы:  

ниӈ=эм ‘моя женщина’;  

ниӈ=э(н) ‘твоя женщина’. 

 

Наблюдаются отдельные отклонения от данного правила. Во-

первых, в корнях с долгими гласными среднего подъема описы-

ваемые процессы могут происходить либо по типу для гласных 

верхнего подъема, либо по типу для гласных нижнего подъема: 

ср.: 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

лэк ‘дорога’ лик=әм ~ лэк=эм лик=ән ~ лэк=э(н) 

ԓɵнт ‘гусь’ ԓунт=әм ~ ԓɵнт=эм ԓунт=ән ~ ԓɵнт=э(н) 

 

Такие варианты зафиксированы независимо и неоднократно в 

речи разных информантов: колебания или заминки наблюдались 

в одних и тех же словах с долгими гласными среднего подъема, 

при том что при образовании других форм никаких затруднений 

не возникало. 

 

1.2.1. Неодносложные основы на согласный. 

 

1.2.1.1. В двусложных основах с гласным полного образова-

ния в первом слоге и гласным ә неполного образования во вто-

ром действуют те же правила, что и для односложных основ:  
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а) если в первом слоге краткий или сверхкраткий гласный, то 

в аффиксе употребляется гласный а. При этом в основах типа 

СV-CәC редуцированный гласный выпадает, а в основах типа 

СVC-СәC редуцированный гласный сохраняется (эта закономер-

ность для редуцированного гласного актуальна и для корней с 

другими гласными полного образования), например:  

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

кәӽән ‘пуговица’ кәӽн=ам кәӽн=а(н) 

кӱйәп ‘бубен’ кӱйп=ам кӱйп=а(н) 

йăвән ‘река’ йăвн=ам йăвн=а(н) 

кӱчӽәр ‘бурундук’ кӱчӽәр=ам кӱчӽәр=а(н) 

 

б) если в первом слоге представлен долгий гласный верхнего 

подъема и, ы или у, то в аффиксе гласный э, например:  

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

мухәԓ ‘печень’ мухԓ=эм мухԓ=э(н) 

ӄумпәт ‘волна’  ӄумпт=эм 1 ӄумпт=э(н) 

 

в) если в корне долгий гласный неверхнего подъема, то он че-

редуется с соответствующим ему долгим гласным верхнего 

подъема, а в аффиксе используется гласный ә неполного образо-

вания, например: 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

васәӽ ‘утка’ висӽ=әм висӽ=ән 

њаԓәм ‘язык’ њиԓм=әм њиԓм=ән 

ҷамәҷ ‘болотный мох’ ҷимҷ=әм ҷимҷ=ән 

ҷэвәр ‘заяц’ ҷивр=әм ҷивр=ән 

њорәӽ ‘хрящ’ њурӽ=әм њурӽ=ән 

 

 
1 При произнесении данной формы группа губно-губных согласных мп упро-

щается, структура слога соответствует формуле CVC-CVC. 
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ɵпәт ‘волосы’ упт=әм упт=ән 

поӈкәԓ ‘лопатка’ пуӈкәԓ=әм пуӈкәԓ=әм 

 

1.2.2. Неодносложные основы на гласный. 

 

1.2.2.1. Основы на i принимают аффиксы с гласным э, при 

этом конечный гласный основы i усекается, например: 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

вурӈи ‘ворона’ вурӈ=эм вурӈ=э(н) 

кӱвәли ‘колокольчик’ кӱвәл=эм кӱвәл=э(н) 

иӓтәрӈи ‘тетерев’ иӓтәрӈ=эм иӓтәрӈ=э(н) 

ӓви ‘девочка, дочь’ ӓв=эм ӓв=э(н) 

ики ‘мужчина, муж’ ик=эм ик=э(н) 

мăњи ‘младший брат’ мăњ=эм мăњ=э(н) 

 

1.2.2.2. Неодносложные основы типа СVCә с кратким глас-

ным в первом слоге и редуцированным во втором открытом сло-

ге принимают аффиксы с гласным а, при этом конечный глас-

ный основы ә усекается, например: 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

ӓԓә ‘крышка’ ӓԓ=ам ӓԓ=а(н) 

кӑрә ‘место’ ӄӑр=ам ӄӑр=а(н) 

ӄɵ̆рә ‘покрышка’ ӄɵ̆р=ам ӄɵ̆р=а(н) 

кӱсә ‘обруч, дуга’  кӱс=ам кӱс=а(н) 

 

1.2.2.3. К двухсложным основам с любыми гласными полного 

образования типа СV-CVC и CVC-CVC присоединяются аффик-

сы с гласным э, причем различий по подъему или долготе / крат-

кости не наблюдается, например: 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

ныпэк ‘бумага’ ныпэк=эм ныпэк=э(н) 
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њэврэм ‘ребенок’ њэврэм=эм њэврэм=э(н) 

ԓɵпас ‘лабаз’ ԓɵпас=эм ԓɵпас=э(н) 

кӱнӌип ‘расческа’ кӱнӌип=эм кӱнӌип=э(н) 

ӄɵ̆рас ‘образ’ ӄɵ̆рас=эм ӄɵ̆рас=э(н) 

пәсан ‘стол’ пәсан=эм пәсан=э(н) 

йӓрок ‘катушка ниток’ йӓрок=эм йӓрок=э(н) 

йӓрнас ‘платье’ йӓрнас=эм йӓрнас=э(н) 

пăйԓаӈ ‘крыло’ пăйԓаӈ=эм пăйԓаӈ=э(н) 

 

В заимствованном слове кешка ‘кошка’ представлен нети-

пичный для хантыйского языка исход основы с гласным а. При 

образовании лично-притяжательных, числовых и падежных 

форм между корнем и суффиксом появляется согласный ӽ (ср. 

аналогичный процесс для существительного нэ ‘женщина’): 

 

Слово POSS.1SG.SG POSS.2SG.SG 

кешка ‘кошка’ кешкаӽ=эм кешкаӽ=э(н) 

 

2. Правила для форм 1-го лица мн. ч. обладателя. 

 

Чередование гласных в лично-притяжательных аффиксах в 

разных говорах хантыйского языка распространяется на разный 

круг форм. В тром-аганском говоре варьирование типично толь-

ко для форм 1-го и 2-го лица ед. ч. обладателя, тогда как в форме 

1-го лица мн. ч. обладателя для любых типов корневых гласных 

употребляется один и тот же суффикс, представленный двумя 

алломорфами ‒ =ив и =ыв, например: мил=ив ‘наша шапка’, 

рыт=ыв ‘наша лодка’, њур=ив ‘наши вожжи, наша веревка’, 

кӱм=ив ‘наш амбар’, пɵ̆н=ыв ‘наша мордушка’, рик=ив ‘наша 

мука’, ӄут=ив ‘наш дом’, ӓԓ=ив ‘наша крышка’, пәсан=ыв ‘наш 

стол’, йӓрок=ив ‘наша катушка ниток’ и т. д. 

В некоторых говорах невариативный лично-притяжательный 

аффикс 1-го лица мн. ч. обладателя выступает в других огласов-

ках ‒ =әв или =ув.  
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В юганском говоре губно-губному в в данной позиции соот-

ветствует согласный, близкий по акустическим признакам к ӽ. В 

речи жителей и уроженцев Малого Югана посессивный показа-

тель 1-го л. мн. ч. представлен вариантами =әӽ и =уӽ, распреде-

ление которых еще предстоит уточнить.  

В речи жителей и уроженцев Большого Югана зарегистриро-

вано также варьирование гласных в формах 1-го лица мн. ч. об-

ладателя: в аффиксе используется тот же гласный, что и в фор-

мах единственного числа. Соответственно, лично-

притяжательный аффикс 1-го лица мн. ч. обладателя представ-

лен вариантами =аӽ, =эӽ, =әӽ (табл. 5). 
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Таблица 5 

Фрагмент лично-притяжательной парадигмы существительных  

сургутского диалекта хантыйского языка для единственного числа обладаемого 

 

Слово 

Лично-притяжательные формы единственного числа обладаемого  

1-е л. ед. ч.  

обладателя  

POSS.1SG.SG 

2-е л. ед. ч.  

обладателя  

POSS.2SG.SG 

1-е л. мн. ч. обладателя  

POSS.1PL.SG 

Юганский говор 

(р. Большой Юган) 

Тром-аганский  

говор 

Другие  

варианты 

сɵ̆ӽ ‘шкура’ 
сɵ̆ӽ=ам  

‘моя шкура’ 

сɵ̆ӽ=а  

‘твоя шкура’ 

сɵ̆ӽ=аӽ 

‘наша шкура’ 

сɵ̆ӽ=ив  

‘наша шкура’ 

=әӽ 

=әв 

=ув 

=уӽ 
рыт ‘лодка’ 

рыт=эм  

‘моя лодка’ 

рыт=э  

‘твоя лодка’ 

рыт=эв  

‘наша лодка’ 

рыт=ив  

‘наша лодка’ 

ӄот ‘дом’ 
ӄут=әм  

‘мой дом’ 

ӄут=ән  

‘твой дом’ 

ӄут=әв  

‘наш дом’ 

ӄут=ив  

‘наш дом’ 
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1.4.5. Правописание прилагательных 

Словообразовательные суффиксы прилагательных 

 

Суффиксы прилагательных, в которых пишется буква ǝ 

 

=ǝӈ 

тын=ǝӈ ‘дорогой’ (от тын ‘цена’) 

ԓиԓ=ǝӈ ‘живой’ (от ԓиԓ ‘душа’) 

вɵ̆й=ǝӈ ‘жирный’ (от вɵ̆й ‘жир’) 

 

Примечание. Если производящая основа заканчивается на 

согласные в, ӽ, к, ӄ, то происходит чередование (см. п. Х): 

 

вöкк=ǝӈ ‘сильный’ (от вöв ‘сила’) 

сикк=ǝӈ ‘красивый’ (от сив ‘красота’) 

сäкк=ǝӈ ‘c косами’ (от сäв ‘коса’) 

вăӄӄ=ǝӈ ‘с деньгами’ (от вăӽ ‘железо’) 

сăӄӄ=ǝӈ ‘с шубой’ (от сăӄ ‘шуба’) 

 

=ǝп 

 

кӱр=ǝп ‘имеющий ноги’ (от кӱр ‘нога’) 

кöт=ǝп ‘имеющий руки’ (от кöт ‘рука’) 

ɵв=ǝп ‘имеющий голову’ (от ɵв ‘голова’) 

сäм=ǝп ‘имеющий глаза’ (от сäм ‘глаз’) 

ӄɵ̆н=ǝп ‘c большим животом’ (от ӄɵ̆н ‘живот’) 

 

Примечание. Если аффиксы прилагательных =ǝӈ, =ǝп присо-

единяются к двусложным основам, во втором слоге которых 

стоит гласный неполного образования ǝ, гласный неполного об-

разования в корне выпадает: 

нăмс=ǝӈ ‘умный’ (от нăмǝс ‘ум’) 

нăмс=ǝп ‘добрый’ (от нăмǝс ‘ум’) 
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=ǝм 

 

пот=ǝм ‘мерзлый’ 

 

=ԓǝӽ 

 

њăви=ԓǝӽ ‘худой’ (от њăви ‘мясо’) 

сäм=ԓǝӽ ‘слепой’ (от сäм ‘глаз’) 

пǝԓ=ԓǝӽ ‘глухой’ (от пǝԓ ‘ухо’) 

вöв=ԓǝӽ ‘слабый’ (от вöв ‘сила’) 

сǝм=ԓǝӽ ‘трусливый’ (от сǝм ‘сердце’) 

 

=ҷǝк 

 

вöвԓǝӽ=ҷǝк ‘слабоватый’ 

 

Суффиксы прилагательных, в которых пишется буква э 

 

=эӈ 

 

Если производящая основа заканчивается гласным и, то при 

присоединении аффикса =ǝӈ на стыке корня и аффикса появля-

ется гласный э, например: 

 

сорњ=эӈ ‘золотой’ (от сорњи ‘золото’) 

њăв=эӈ ‘мясистый’ (от њăви ‘мясо’) 

вэԓ=эӈ ‘с оленями’ (от вǝԓи ‘олень’) 

ɵвп=эӈ ‘в дверью’ (от ɵвпи ‘дверь’) 

кöҷӽ=эӈ ‘с саблей’ (от кöҷӽи ‘сабля’) 

 

Суффиксы прилагательных, в которых пишется буква и 

 

=и 

 

йǝӈк=и ‘мокрый’ (он йǝӈк ‘вода’) 
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мǝӽ=и ‘местный’ (от мǝӽ ‘земля’) 

 

=пи 

 

сäм=пи ‘с глазами’ (от сäм ‘глаз’) 

ԓуԓ=пи ‘имеющий рот’ (от ԓуԓ ‘рот’) 

ай=пи ‘поменьше’ (от ай ‘маленький’) 

ǝнǝԓ=пи ‘побольше’ (от ǝнǝԓ ‘большой’) 

ӄӱтǝп=пи ‘средний’ (от ӄӱт ‘середина’) 

1.4.5. Правописание местоимений 

§ 46. Личные местоимения 

Личные местоимения изменяются по числам и падежам: они 

имеют формы единственного, двойственного, множественного 

числа, а также формы винительного и дательного падежей (см. 

табл. 8). 

 

Таблица 8 

Формы личных местоимений 

Единственное число 

 

Падеж Лицо 

1-е 2-е 3-е 

Основной ма нӱӈ ԓӱв 

Винительный мант нӱӈат ԓӱват 

Дательный 
мантэм 

манэм 

нӱӈаты ԓӱваты 

Направительный мантэма нӱӈатэна 

нӱӈатыйа 

ԓӱвата 

ԓӱватыԓа 

ԓӱватыйа 

Местный манә 

маннә 

нӱӈнә 

нӱӈатынә 

ԓӱвнә 

Исходный мантэми нӱӈатэны 

нӱӈатыйи 

ԓӱватынә 
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Общенаправительный мантэмнам нӱӈатэннам 

нӱӈатынам 

ԓӱваты 

ԓӱватыԓи 

ԓӱватыйи 

Превратительный мантэмӽә 

манэмӽә 

нӱӈатыӽә 

нӱӈатэнӽә 

нӱӈэнӽә 

ԓӱватыӽә 

ԓӱккә 

ԓӱвәнӽә 

Творительный мантэмат 

манат 

нӱӈатынат 

нӱӈатыӽат 

ԓӱватыӽат 

Совместный мантэмнат нӱӈатэннат 

нӱӈэннат 

ԓӱватыннат 

ԓӱватыԓнат 

 

Падежные формы личных местоимений 1-го л. ед. ч. образу-

ются от корня ма-, в котором пишется буква а. 

Падежные формы личных местоимений 2-го и 3-го л. ед. ч. 

образуются от корней нӱӈ- и ԓӱв- соответственно, в которых пи-

шется буква ӱ. 

 

Двойственное число 

 

Падеж Лицо 

1-е 2-е 3-е 

Основной мин нын ԓин 

Винительный 

минт 

минат 

минатынат 

нынат 

нынатынат 

ԓинат 

ԓинатынат 

Дательный 
минатэм 

минтэма 

нынаты ԓинаты 

Направительный минатэма 

минайтыйа 

нынатына 

нынатыԓа 

ԓинатына 

ԓинатыԓа 

ԓинатыйа 

Местный миннә 

минатэмнә 

минатыннә 

нынатыннә ԓинатыннә 

ԓинатыԓнә 

Исходный минатэми нынатыны ԓинатыны 

Общенаправитель- минатэмнам нынатын- ԓинатын-
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ный минатыннам 

минатымәнам 

нам нам 

ԓиннам 

Превратительный минатэмӽә 

минатынӽә 

минатыӽә 

минатыккә 

нынатынӽә 

нынатыӽә 

нынатыккә 

ԓинатынӽә 

ԓинӽә 

ԓинатыккә 

Творительный минатэмнат нынатынат ԓинатынат 

Совместный минминтэм-

нат 

минатынат 

нынатын-

нат 

ԓинатэна 

ԓина-

тыԓнат 

 

В корнях дв. ч. личных местоимений пишутся гласные и и ы: 

мин ‘мы двое’, нын ‘вы двое’, ԓин ‘они двое’. 

 

Множественное число 

 

Падеж Лицо 

1-е 2-е 3-е 

Основной мәӈ нәӈ ԓәӽ 

Винительный мәӈат нәӈат ԓәӽат 

Дательный 
мәӈаты 

мәӈатэм 

нәӈаты ԓәӽаты 

Направительный мәӈатына нәӈатына ԓәӽатына 

Местный мәӈатыннә 

мәӈнә 

нәӈатыннә 

нәӈнә 

ԓәӽатыннә 

ԓәӽнә 

Исходный мәӈатыны 

мәӈатыйи 

нәӈатыны 

нәӈатыйи 

ԓәӽатыны 

ԓәӽатыйи 

Общенаправитель-

ный 

мәӈатынам 

мәӈатыннам 

нәӈатынам 

нәӈатын-

нам 

ԓәӽатынам 

ԓәӽатын-

нам 

ԓәӽатыԓнам 

Превратительный мәӈатынӽә 

мәӈатыккә 

нәӈатынӽә 

нәӈатыккә 

ԓәӽатынӽә 

ԓәӽатыккә 

Творительный мәӈататы-

нат 

нәӈатынат ԓәӽатынат 
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Совместный мәӈатынат 

мәӈатывнат 

нәӈатынат ԓәӽатанат 

ԓәӽатыԓнат 

 

В корнях мн. ч. личных местоимений пишется буква ǝ: мǝӈ ‘мы’, 

нǝӈ ‘вы’, ԓǝӽ ‘они’. 

Правописание числительных 

1. Количественные числительные первого десятка состоят из 

одного слова: ǝй, ǝйǝԓ ‘один’, кат, кит, катӽǝн ‘два’, ӄɵԓǝм 

‘три’, њǝԓǝӽ ‘четыре’, вäт ‘пять’, ӄут ‘шесть’, ԓапǝт ‘семь’, 

њыԓǝӽ ‘восемь’, ирйэӈ ‘девять’, йǝӈ ‘десять’. 

В одно слово пишутся числительные ӄɵс ‘двадцать’, сот 

‘сто’, nɵ̆рас ‘тысяча’. 

 

2. Сложные числительные, состоящие из двух слов, обозна-

чающих единицы и десятки или сотни, пишутся раздельно: 

ӄоԓǝм йэӈ ‘тридцать’ 

њǝԓǝ йэӈ ‘сорок’ 

вäт йэӈ ‘пятьдесят’ 

ӄут йэӈ ‘шестьдесят’ 

ԓапǝт йэӈ ‘семьдесят’ 

њыԓ сот ‘восемьдесят’ 

ир сот ‘девяносто’ 

кат сотӽǝн ‘двести’ 

ӄɵԓэм сот ‘триста’ 

њǝԓǝ сот ‘четыреста’ 

вäт сот ‘пятьсот’ 

ӄут сот ‘шестьсот’ 

ԓапǝт сот ‘семьсот’ 

њыԓǝӽ сот ‘восемьсот’ 

ирйэӈ сот ‘девятьсот’ 

 

3. Для обозначения составных числительных, обозначающих 

единицы второго и третьего десятков, используется послелог 
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ӱрǝккǝ ‘кроме; с лишним’, такие числительные пишутся раз-

дельно в три слова, например: 

 

йэӈ ӱрǝккǝ ǝй ‘одиннадцать’ 

йэӈ ӱрǝккǝ катӽǝн ‘двенадцать’ 

йэӈ ӱрǝккǝ ӄɵԓǝм ‘тринадцать’ 

йэӈ ӱрǝккǝ њǝԓǝ ‘четырнадцать’ 

ӄɵc ӱрǝккǝ вäт ‘пятнадцать’ 

ӄɵc ӱрǝккǝ ӄут ‘шестнадцать’ 

ӄɵc ӱрǝккǝ ԓапǝт ‘семнадцать’ 

 

4. Для обозначения единиц четвертого и последующих десят-

ков используется сочетание нескольких числительных, напри-

мер: 

ӄɵԓǝм йэӈ ǝй ‘тридцать один’ 

њǝԓǝ йэӈ катӽǝн ‘сорок два’ 

ԓапǝт йэӈ вäт ‘семьдесят пять’ 

сот ӄɵԓǝм ‘сто три’ 

 

5. Образование составных числительных после ста подчиня-

ется правилам, описанным для соответствующих разрядов чис-

лительных, например: 

кат сотӽǝн ӄɵс ўрǝккǝ катӽǝн ‘двести двадцать два’ 

ӄɵԓǝм йэӈ nɵ̆рǝс ирйǝӈ сот њǝԓǝ йэӈ кɵԓǝм ‘тридцать тысяч 

девятьсот сорок три’. 

1.4.6. Правописание глаголов 

Словоизменительные и словообразовательные аффиксы при-

соединяются к основе глагола, которая может заканчиваться на 

гласный, согласный или группу согласных: 

‒ основы на гласный: 

 

мɵри=таӽә ‘ломаться’ 

мыкра=таӽә ‘скрипеть’ 
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йастә=таӽә ‘говорить’ 

 

‒ основы на согласный: 

 

воӽ=таӽә ‘просить, звать’ 

ԓӓԓ=таӽә ‘сесть в лодку, в сани’ 

сор=таӽә ‘сохнуть’ 

 

‒ основы на группу согласных: 

 

ваӈк=таӽә ‘ползти’ 

њыњn=таӽә ‘отдыхать’ 

ԓɵ̆рт=таӽә ‘стричь, срезать’ 

 

Словообразовательные суффиксы глаголов 

 

1. Суффиксы, в которых пишется буква а 

 

=ам= 

 

пырс=ам=таӽǝ ‘стареть’ (от пырǝс ‘старый’) 

ван=ам=таӽǝ ‘приближаться’ (от ван ‘близкий’) 

 

=амтǝ= 

 

њамк=амтǝ=таӽǝ ‘размягчить(ся), размякнуть’ (от њамǝк ‘мяг-

кий’) 

нэв=амтǝ=таӽǝ ‘светать, рассветать’ (от нэви ‘светлый’) 

 

=ант(ǝ)= 

 

орт=антǝ=таӽǝ ‘делиться, разделиться’ (от орт=таӽǝ ‘делить, 

разделить’) 

äм=антǝ=таӽǝ ‘сосать’ (от äм=таӽǝ ‘сосать’) 
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=асԓǝ= 

 

йɵ̆р=асԓǝ=таӽǝ ‘гордиться’ (от йɵ̆р ‘гордость’) 

пǝк=асԓǝ=таӽǝ ‘набраться терпения’ (от пǝк ‘терпеть’) 

 

=аӽтǝ= 

 

мɵ̆нтǝл=аӽтǝ=таӽǝ ‘заворачивать в сверток’ (от мɵ̆нтǝл ‘свер-

ток, узел, связка’) 

ԓиԓн=аӽтǝ=таӽǝ ‘оживить, оставить в живых’ (от ԓиԓǝӈ ‘жи-

вой’) 

 

=маӽтǝ= 

 

сäӈк=маӽтǝ=таӽǝ ‘заколотить’ (от сäӈк=таӽǝ ‘колотить, бить’) 

 

=таптǝ= 

 

пǝԓ=таптǝ=таӽǝ ‘пугать’ (от пǝԓ=таӽǝ ‘бояться’) 

ԓäԓ=таптǝ=таӽǝ ‘усаживать на транспорт’ (от ԓäԓ=таӽǝ ‘сесть 

на транспорт’) 

 

2. Суффиксы, в которых пишется гласный и 

 

=и= 

 

ӄолп=и=таӽǝ ‘ловить рыбу ставными сетями’ (от ӄоԓǝп ‘ставная 

рыболовная сеть’) 

урт=и=таӽǝ ‘заказывать’ (от урт ‘обращение, просьба, заказ’) 

 

=иԓ(ǝ)= 

 

парт=иԓ=таӽǝ ‘заставлять (многократно)’ (от парт=таӽǝ ‘за-

ставить’) 
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ӄǝнҷ=иԓ=таӽǝ ‘разыскивать, долго искать’ (от ӄǝнҷ=таӽǝ ‘ис-

кать’) 

 

=инт(ǝ)= 

 

мой=интǝ=таӽǝ ‘свататься’ (от мой ‘сватовство, свадьба’) 

пэӽ=интǝ=таӽǝ ‘поедать шишки (о белке)’ (от пэв ‘шишка’) 

ăԓ=инт=таӽǝ ‘ложиться спать’ (от ăԓ=таӽǝ ‘лежать’) 

сäӈк=инт=таӽǝ ‘изредка ударять’ (от сäӈк=таӽǝ ‘ударить’) 

 

=ип= / =п= 

 

лăӄи=п=таӽǝ ‘щекотнуть’ (от лăӄи ‘щекотка’) 

њăӽ=ип=таӽǝ ‘хихикнуть’ (от њăӽ ‘смех’) 

вǝс=ип=таӽǝ ‘продырявить (моментально)’ (от вǝс ‘дыра’) 

ҷɵӽ=ип=таӽǝ ‘свистнуть’ (от ҷɵӽ=таӽǝ ‘свистеть’) 

ԓэйԓ=ип=таӽǝ ‘посмотреть, бросить взгляд’ (от ԓэйǝԓ=таӽǝ 

‘смотреть’) 

атмаԓ=ип=таӽǝ ‘побрезговать (чуть-чуть)’ (от ам-

таԓ=тǝ=таӽǝ ‘брезговать’) 

 

=исԓǝ= 

 

пɵ̆р=исԓǝ=таӽǝ ‘просверлить’ (от пɵ̆р ‘сверло’) 

вöв=исԓǝ=таӽǝ ‘вырваться, бороться’ (от вöв ‘сила’) 

 

=ӽи= 

 

вäр=ӽи=таӽǝ ‘попробовать сделать что-либо’ (от вäр=таӽǝ ‘де-

лать’) 

мǝн=ӽи=таӽǝ ‘попробовать пойти’ (от мǝн=таӽǝ ‘идти’) 

 

3. Суффиксы, в которых пишется гласный ы 

 

=ы= 
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тын=ы=таӽǝ ‘продавать’ (от тын ‘цена’) 

 

4. Суффиксы, в которых пишется гласный э 

 

тыӽԓ=эксǝ=таӽǝ ‘вить гнездо’ (от тыӽǝԓ ‘гнездо’) 

каҷ=эксǝ=таӽǝ ‘захотеть’ (от каҷ ‘желание’) 

ӄот=эксǝ=таӽǝ ‘построить дом’ (от ӄот ‘дом’) 

 

5. Суффиксы, в которых пишется гласный ǝ 

 

=ксǝ= 

 

пунҷǝ=ксǝ=таӽǝ ‘открываться’ (от пунҷ=ҷа ‘открывать’) 

тăврǝ=ксǝ=таӽǝ ‘закрываться’ (от тăвǝр=таӽǝ ‘закрывать’) 

 

=кǝтǝ= / =ӄǝтǝ= 

 

њăӄ=ӄǝтǝ=таӽǝ ‘засмеяться’ (от њăӽ=таӽǝ ‘смеяться’) 

њǝрǝк=кǝтǝ=таӽǝ ‘выдергивать’ (от њǝрǝк=таӽǝ ‘дергать’) 

пɵ̆њǝк=кǝтǝ=таӽǝ ‘забинтовать’ (от пɵ̆њǝк=таӽǝ ‘бинтовать’) 

 

=ԓǝ= 

 

мой=ԓǝ=таӽǝ ‘дарить’ (от мой ‘сватовство, свадьба’) 

мулэм=ԓǝ=таӽǝ ‘дымить’ (от мулэм ‘дым’) 

роӽǝп=ԓǝ=таӽǝ ‘обманывать’ (от роӽǝп ‘обман’) 

äвǝт=ԓǝ=таӽǝ ‘резать (часто)’ (от äвǝт=таӽǝ ‘резать’) 

сäвǝр=ԓǝ=таӽǝ ‘рубить (часто)’ (от сäвǝр=таӽǝ ‘рубить’) 

 

=мǝӽтǝ= 

 

ӄуԓ=мǝӽтǝ=таӽǝ ‘ночевать один раз’ (от ӄоԓ=таӽǝ ‘ночевать’) 

сɵ̆љ=мǝӽтǝ=таӽǝ ‘прошуршать один раз’ (сɵ̆љ=таӽǝ ‘шур-

шать’) 
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вăԓ=мǝӽтǝ=таӽǝ ‘начать жить’ (от вăԓ=таӽǝ ‘жить’) 

 

=тǝ= 

 

тын=тǝ=таӽǝ ‘заплатить’ (от тын ‘цена’) 

нäм=тǝ=таӽǝ ‘назвать, дать имя’ (от нäм ‘имя’) 

лăӄи=тǝ=таӽǝ ‘щекотать’ (от лăӄи ‘щекотка’) 

 

=ǝԓ= 

 

мой=ǝԓ=таӽǝ ‘гостить’ (от мой ‘сватовство, свадьба’) 

римк=ǝԓ=таӽǝ ‘смеркаться, темнеть’ (от римǝк ‘сумерки’) 

 

 

=(ǝ)ԓтǝ= 

 

йǝм=ǝԓтǝ=таӽǝ ‘заняться лечением’ (от йǝм ‘хороший’) 

сäм=ǝԓтǝ=таӽǝ ‘поднимать пузырьки воздуха в воде’ (от сäм 

‘глаз’) 

пăӄи=ԓтǝ=таӽǝ ‘заняться игрой в куклы’ (от пăӄи ‘кукла’) 

њɵ̆ԓи=ԓтǝ=таӽǝ ‘оставить ржаветь’ (от њɵ̆ԓи ‘ржавчина’) 

йис=ǝԓтǝ=таӽǝ ‘заставить плакать’ (от йис=таӽǝ ‘плакать’) 

 

=ǝм= 

 

сӱхс=ǝм=таӽǝ ‘наступить (об осени)’ (от сӱӽǝс ‘осень’) 

тӱԓӽ=ǝм=таӽǝ ‘наступить (о зиме)’ (от тӱԓǝӽ ‘зима’) 

пǝԓ=ǝм=таӽǝ ‘начать бояться’ (от пǝԓ=таӽǝ ‘бояться’) 

 

=ǝмт= 

 

вäр=ǝмт=таӽǝ ‘поделать (немного)’ (от вäр=таӽǝ ‘делать’) 

ӄăнҷ=ǝмт=таӽǝ ‘пописáть (немного)’ (от ӄăнҷ=ҷа ‘писáть’) 

 

=ǝмтǝ= 
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äтǝр=ǝмтǝ=таӽǝ ‘проясниться (о погоде)’ (от äтǝр ‘ясный, по-

гожий’) 

сур=ǝмтǝ=таӽǝ ‘подсохнуть’ (от сор ‘сухой’) 

ӄɵ̆нт=ǝмтǝ=таӽǝ ‘моментально броситься в бегство’ (от 

ӄɵ̆нт=таӽǝ ‘броситься в бегство’) 

ӄын=ǝмтǝ=таӽǝ ‘копнуть’ (от ӄын=таӽǝ ‘копать’) 

йонт=ǝмтǝ=таӽǝ ‘быстро зашить’ (от йонт=таӽǝ ‘шить’) 

пǝк=ǝмтǝ=таӽǝ ‘выдерживать’ (от пǝк=таӽǝ ‘выдержать’) 

 

=ǝп= 

 

йɵӽԓ=ǝп=таӽǝ ‘махнуть’ (от йɵӽǝԓ=таӽǝ ‘махать, трепать вет-

ром’) 

мăӽԓ=ǝп=таӽǝ ‘обойти, объехать (однокр.)’ (от мăӽǝԓ=таӽǝ 

‘кружить(ся)’) 

омс=ǝп=таӽǝ ‘немного посидеть’ (от омǝс=таӽǝ ‘сидеть’) 

 

=(ǝ)птǝ= 

 

нопт=ǝптǝ=таӽǝ ‘сплавлять по воде’ (от нопǝт=таӽǝ ‘нести 

течением воды’) 

пäвԓǝ=птǝ=таӽǝ ‘купать’ (от пäвǝԓ=таӽǝ ‘купаться’) 

катԓ=ǝптǝ=таӽǝ ‘вручить, передать в руки’ (от катǝԓ=таӽǝ 

‘поймать, держать’) 

 

=ǝӽ= 

 

ԓɵ̆мт=ǝӽ=таӽǝ ‘одеть (моментально)’ (от ԓɵ̆мǝт=таӽǝ ‘наде-

вать на себя’) 

вɵ̆ст=ǝӽ=таӽǝ ‘вскакивать (моментально)’ (от вɵ̆ст=таӽǝ ‘пры-

гать, скакать’) 

 

=ǝӽԓǝ= 
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мɵ̆ҷ=ǝӽԓǝ=таӽǝ ‘сильно болеть’ (от мɵ̆ҷ ‘болезнь; боль’) 

тäвн=ǝӽԓǝ=таӽǝ ‘стихнуть (о непогоде)’ (от тäӽǝн ‘тихо, тихий 

(о погоде)’ 

 

=ǝӽтǝ 

 

мäҷ=ǝӽтǝ=таӽǝ ‘подпереть, поставить подпорки’ (от мäҷ ‘под-

порка, стойка’) 

уԓм=ǝӽтǝ=таӽǝ ‘видеть сон; видеть во сне’ (от уԓǝм ‘сон, сно-

видение’) 

иԓм=ǝӽтǝ=таӽǝ ‘подхватить’ (от аԓǝм=таӽǝ ‘поднимать’) 

 

=ǝӽǝԓ= 

 

вäрǝӽл=ǝӽǝԓ=таӽǝ ‘просыпаться’ (от вäрǝӽԓǝ=таӽǝ ‘просыпать-

ся’) 

пăнǝмт=ǝӽǝԓ=таӽǝ ‘положить на короткое время’ (от 

пăнǝмтǝ=таӽǝ ‘быстро положить’) 

ԓаԓ=ǝӽǝԓ=таӽǝ ‘вздыхать (время от времени)’ (от ԓал=таӽǝ 

‘дышать’) 

йаст=ǝӽǝԓ=таӽǝ ‘говорить, поговаривать’ (от йастǝ=таӽǝ ‘ска-

зать’) 

 

§ 48. Наращение в глагольных основах 

 

В глагольных корнях, состоящих из согласного и гласного, 

при словоизменении происходит наращение ‒ в конце корня по-

является согласный ӽ, в или й: 

 

йә=таӽә ‘стать’   йәӽ= 

 

йӱ=таӽә ‘приходить’ йӱв= 

ԓи=таӽә ‘есть, кушать’ ԓив= 

ту=таӽә ‘приносить’ тув= 
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мә=таӽә ‘давать’  мәй= 

вә=таӽә ‘брать’  вәй= 

ву=таӽә ‘видеть, знать’ вуй= 

 

От основы на гласный образуются:  

‒ форма настоящего времени: ԓи=ԓ=әм ‘я ем’, мә=ԓ=әв ‘мы 

даем’; 

‒ форма причастия настоящего времени: ву=тә ‘видящий, 

знающий’; 

‒ неопределенная форма глагола: мә=таӽә ‘давать’. 

От основы на согласный образуются: 

‒ форма прошедшего времени: ма ԓив=әм ‘я ел’; 

‒ форма повелительного наклонения: љив=а ‘ешь’, вәй=э 

‘возьми его’; 

‒ форма причастия прошедшего времени: ԓив=әм ‘съеден-

ный’; 

‒ форма деепричастия: ԓив=мин ‘съедая’. 

Чередования гласных в глагольных корнях 

Чередование гласных в глагольных корнях происходит в 

формах прошедшего времени и повелительного наклонения. Оно 

зависит от характеристики первого корневого гласного и типа 

основы (односложная или многосложная). 

Ряды чередований неравномерно распределяются между ос-

новами с разными гласными (см. табл. Х). 

1) Максимальный ряд из трех членов представлен для основ с 

огубленным гласным заднего ряда нижнего подъема [о], он че-

редуется с гласными заднего ряда верхнего подъема: в форме 

прошедшего времени ‒ с огубленным гласным [у], в форме по-

велительного наклонения ‒ с неогубленным [ы]. Таким образом, 

при чередовании ряд сохраняется, меняется подъем ‒ гласный 

продвигается вверх. В прошедшем времени огубленность сохра-

няется, а в повелительном наклонении утрачивается. Варианты 

чередующихся звуков обусловлены тем, что только для гласных 

заднего ряда имеется оппозиция по признаку огубленности и не-
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огубленности. Для долгих гласных переднего ряда такой оппо-

зиции нет, поэтому ряды включают только два, а не три члена. 

2) Второй тип чередования основан на оппозиции двух глас-

ных: формам настоящего времени с долгими гласными среднего 

и нижнего подъема противопоставлены формы прошедшего 

времени и повелительного наклонения с гласными того же ряда 

верхнего подъема.  

Регулярно происходит чередование гласного нижнего подъ-

ема [а] с гласным верхнего подъема [и]. Поскольку гласный [а] 

является неогубленным, то делабиализации в форме повели-

тельного наклонения не наблюдается. В переднем ряду противо-

поставления гласных по огубленности / неогубленности нет, по-

этому возможности чередования с третьим членом оппозиции 

фонологическая система сургутского диалекта не допускает.  

Чередование гласных среднего подъема [ɵ] // [у], [э] // [и] но-

сит нерегулярный характер.  

К той же бинарной оппозиции относится и чередование крат-

ких гласных [ă] (в настоящем времени) и [ɵ̆] (в прошедшем вре-

мени и в повелительном наклонении). В тром-аганском говоре 

это чередование также крайне нерегулярно, оно зафиксировано 

лишь для нескольких глаголов, причем далеко не у всех носите-

лей тром-аганского говора. Возможно, это чередование имеет 

территориальные ограничения и распространено на территории 

пимского говора. 

3) Третий тип чередования представлен в основах со сверх-

кратким гласным переднего ряда нижнего подъема [ӓ], который 

чередуется с редуцированным [ә] только в формах повелитель-

ного наклонения. В формах прошедшего времени чередования 

не происходит. 

 

Таблица 2 

Чередование гласных в глагольных основах  

 

Настоящее время Прошедшее время 
Повелительное  

наклонение 
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[о] [у] [ы] 

[ɵ] [у] [у] 

[а] [и] [и] 

[э] [и] [и] 

[ă] [ɵ̆] [ɵ̆] 

[ӓ] [ӓ] [ә] 

 

Чередование гласных в глагольных корнях происходит во 

всех лицах и числах субпарадигм прошедшего времени и пове-

лительного наклонения как субъектного, так и объектного спря-

жений (см. табл. 3). В этом состоит одно из отличий глагольных 

чередований от именных, которые ограничены только посессив-

ными формами 1-го и 2-го л. ед. ч. и в отдельных говорах также 

1-го л. мн. ч. при единственном числе объекта обладания. 

 

Таблица 3 

Чередование гласных в личных формах глагола  

прошедшего времени  

[Чепреги 2107: 146] 

 

 
 

Чередования гласных в глагольных корнях делятся на два 

класса: 1) синхронные, происходящие при словоизменении ‒ об-

разовании форм прошедшего времени и повелительного накло-
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нения; 2) исторические, зафиксированные в однокоренных сло-

вах. 

 

1. Чередование гласных в глагольных основах на синхронном 

уровне зависит от типа основы ‒ односложная или неоднослож-

ная. 

 

1.1. Односложные основы. 

 

Чередование регулярно наблюдается в односложных основах 

типа «гласный + согласный», «согласный + гласный», «соглас-

ный + гласный + согласный», «согласный + гласный + соглас-

ный + согласный». 

 

1.1.1. Корни с долгими гласными.  

 

Как и в именных основах, для долгих гласных при чередова-

нии действует общее правило повышения подъема: гласные 

среднего и нижнего подъема чередуются с соответствующими 

им по ряду гласными верхнего подъема.  

 

а) Если в корне представлены долгие гласные верхнего подъ-

ема и, ы, у, чередования не происходит, так как продвижение да-

лее вверх невозможно, например: 

 

нɵ̆ӄ ӄиԓ=таӽә ‘вставать’ ‒ нɵ̆ӄ киԓ=әм ‘я встал’, нɵ̆ӄ киԓ=а 

‘встань’; 

виӽ=таӽә ‘кричать’ ‒ виӽ ‘он кричал’ ‒ виӽ=а ‘кричи’; 

йис=таӽә ‘плакать, выть’ ‒ йис ‘он плакал’, аԓ йис=а ‘не 

плачь’; 

ву=таӽә ‘видеть’ ‒ вуй=әм ‘я видел’ (повелительное наклоне-

ние не употребляется).  
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б) В корнях с долгими гласными неверхнего подъема гласный 

корня меняется на соответствующий ему по ряду гласный верх-

него подъема. 

Если в корне представлен огубленный гласный заднего ряда 

нижнего подъема [о], регулярно реализуется максимальный ряд, 

включающий три чередующиеся гласные: в настоящем времени 

употребляется гласный [о], в прошедшем времени происходит 

мена на гласный того же ряда верхнего подъема [у] с сохранени-

ем лабиализации, а в повелительном наклонении меняется подъ-

ем и утрачивается лабиализация, используется неогубленный 

гласный заднего ряда верхнего подъема [ы], например: 

 

[о] ~ [у] ~ [ы]: 

ӄоԓ=таӽә ‘переночевать’ ‒ ӄуԓ=ән ‘ты переночевал’, нӱӈ тәт 

ӄыԓ=а ‘ты тут переночуй’; 

йонт=таӽә ‘шить’ ‒ йунт=әм ‘я шил’, йынт=а ‘шей’. 

 

Регулярно происходит чередование в корнях с неогубленным 

гласным переднего ряда нижнего подъема [а], который меняется 

на соответствующий ему гласный верхнего подъема [и], напри-

мер: 

 

[а] ~ [и]:  

љак=таӽә ‘стрелять’ ‒ љик ‘он стрелял’, љик=а ‘стреляй’; 

ваӈк=таӽә ’ползти’ ‒ виӈк ‘он полз’, виӈк=а ‘ползи’. 

 

Чередования в корнях с гласными среднего подъема в гла-

гольных основах, как и в именных, носят нерегулярный харак-

тер. 

 

[ɵ] ~ [у]:  

ԓөт=таӽә ‘покупать’ ‒ ԓут=әм ‘я купил’, ԓут=э ‘покупай 

это’ 

 

Пример, в котором чередования не происходит: 
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ԓөй=таӽә ‘щебетать (о птицах); болтать без умолку (о чело-

веке)’ ‒ ԓɵй=әм ‘я болтал’, аԓ ԓɵй=а ‘не болтай’ 

 

[э] ~ [и]:  

йэк=таӽә ‘плясать’ ‒ йик=тән ‘вы двое плясали’, йик=иттән 

‘вы двое пляшите’. 

Пример без чередования см. в списке глаголов с неоднослож-

ными основами.  

 

Подобная ситуация наблюдается и в корнях имен существи-

тельных, где гласные среднего подъема ведут себя либо так же, 

как гласные верхнего подъема, т. е. не чередуются, либо как 

гласные нижнего подъема, т. е. чередуются с гласными верхнего 

подъема. Как и в именных основах, наличие или отсутствие че-

редования нерегулярно и пока не удается установить четких за-

кономерностей. 

 

1.1.2. Корни с краткими и сверхкраткими гласными.  

 

В большинстве корней с краткими и сверхкраткими гласны-

ми, как и в именных основах, чередования не происходит, 

например: 

 

ӄɵ̆нт=таӽә ‘убегать’ ‒ ӄɵ̆нт=әм ‘я убежал’, ӄɵ̆нт=а ‘беги’; 

йӱр=таӽә ‘привязывать’ ‒ йӱр ‘он привязал’, йӱр=а ‘привя-

жи’; 

кӧс=таӽә ‘ломать, рвать’ ‒ кӧс=әм ‘я сломал’, кӧс=а ‘сло-

май’; 

мән=таӽә ‘идти’ ‒ мән=әм ‘шел’, мән=а ‘иди’. 

 

Исключение составляют корни с неогубленным гласным пе-

реднего ряда нижнего подъема [ӓ], который в формах повели-

тельного наклонения регулярно чередуется с редуцированным 

гласным [ә], при этом в формах прошедшего времени сохраняет-

ся тот же гласный [ӓ], что и в настоящем времени. В основах с 
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этим гласным противопоставляются друг другу формы индика-

тива и императива, например: 

 

вӓр=таӽә ‘делать’ ‒ вӓр=әм ‘я сделал’, вәр=а ‘делай’; 

вӓԓ=таӽә ‘добывать’ ‒ вӓԓ=әм ‘я добыл’, вәԓ=а ‘добудь’; 

ӓт=таӽә ‘появиться, показаться’, ӓт=әм ‘я появился’, әт=а 

‘появись’. 

 

В некоторых глагольных основах краткие гласные также мо-

гут чередоваться с другими краткими гласными. Выявлено не-

сколько частотных глаголов с кратким неогубленным гласным 

заднего ряда нижнего подъема [ă], в которых в формах прошед-

шего времени и повелительного наклонения может происходить 

чередование с огубленным гласным заднего ряда нижнего подъ-

ема [ɵ̆], например: 

 

[ă] ~ [ɵ̆] 

 

вăԓ=таӽә ‘быть, жить’ ‒ вɵ̆ԓ ‘он был, жил’, вăԓ=а / вɵ̆ԓ=а 

‘будь, живи’ 

ăԓ=таӽә ‘лежать’ ‒ ɵ̆ԓ=әм ‘я лежал’, ăԓ=а / ɵ̆ԓ=а ‘лежи’ 

пăн=таӽә ‘положить’ ‒ пɵ̆н=әм ‘я положил’, пăн=а / пɵ̆н=а 

‘положи’ 

тăй=таӽә ‘держать’ ‒ тɵ̆й=әм ‘я держал, тăй=а / тɵ̆й=а 

‘держи’ 

ӄăԓ=таӽә ‘пропасть, умереть, сдохнуть’ ‒ ӄɵ̆ԓ=әм ‘я умер’ ‒ 

ӄăԓ=а / ӄɵ̆ԓ=а ‘умри’ 

 

Данное чередование носит крайне неустойчивый характер. В 

речи многих носителей тром-аганского языка во всех перечис-

ленных выше глаголах в формах настоящего времени и инфини-

тива произносится звук [ɵ̆], соответственно, никакого чередова-

ния нет. В речи других информантов (прежде всего носителей 

более западных говоров сургутского диалекта, например, пим-

ского) это противопоставление регистрируется, при этом наблю-
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дается варьирование в образовании форм повелительного накло-

нения, где непоследовательно фиксируются оба звука. На слух 

гласные [ă] и [ɵ̆] различаются не вполне отчетливо, поэтому для 

их строго разграничения необходимо дополнительное инстру-

ментальное исследование.  

Однако в других глаголах с тем же гласным чередования не 

наблюдается: 

 

ԓăӈ=таӽә ‘войти’ ‒ ԓăӈ=әм ‘я вошел’ ԓăӈ=а ‘войди’ 

йăӈӄ=таӽә ‘ходить’ ‒ йăӈӄ=әм ‘я ходил’, йăӈӄ=а ‘ходи’ 

 

1.2. Неодносложные основы. 

 

1.2.1. В двусложных корнях с редуцированным гласным во 

втором слоге чередование происходит по общим правилам, опи-

санным выше для односложных основ, при этом редуцирован-

ный гласный выпадает: 

[о] ~ [у] ~ [ы]: омәт=таӽә ‘посадить’ ‒ умт=әм ‘я посадил’ 

(субъектное спряжение), умт=эм ‘я посадил’ (объектное спря-

жение); ымт=а ‘посади’ (субъектное спряжение), ымт=э ‘поса-

ди’ (объектное спряжение); 

[а] ~ [и]: арәӽ=таӽә ‘петь, исполнять песню’ ‒ ирӽ=әм ‘я спел 

(субъектное спряжение), ирӽ=эм ‘я спел (объектное спряжение); 

ирӽ=а ‘пой’ (субъектное спряжение), ирӽ=э ‘пой’ (объектное 

спряжение); 

[ɵ] ~ [у]: мөӈәт=таӽә ‘вытирать, вытереть, обтирать, обте-

реть’: муӈт=әм ‘я обтер’ (субъектное спряжение), муӈт=эм 

(объектное спряжение); муӈт=а ‘оботри’ (субъектное спряже-

ние), муӈт=э ‘оботри’ (объектное спряжение); ӄөвәԓтаӽә ‘бе-

гать’ ‒ ӄувәԓ ‘он бегал’, ӄувԓ=а ‘беги’; 

[э] ~ [и]: љэвәт=таӽә ‘ругаться’ ‒ љивәт=тәӽ ‘вы ругались’, 

аԓ љивт=ытәӽ ‘не ругайтесь’; 

Однако в некоторых основах с долгими гласными среднего 

подъема чередования не происходит, например:  
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ԓэйәԓ=таӽә ‘смотреть, глядеть’ ‒ ԓэйԓ=әм ‘я смотрел’, ԓэйԓ=а 

‘смотри’. 

[ӓ] ~ [ә] (только в повелительном наклонении): ӓвәт=таӽә 

‘резать’ ‒ ӓвт=әм ‘я резал’ (субъектное спряжение), ӓвт=э ‘я 

разрезал’ (объектное спряжение); әвт=а ‘режь’ (субъектное 

спряжение), әвт=э ‘разрежь’ (объектное спряжение). 

Если в корне представлено два гласных полного образования, 

чередования не происходит, например: аны=таӽә ‘брать, соби-

рать, набирать’: аный=әм ‘я собрал’ (прошедшее время), аный=а 

‘собери’ (повелительное наклонение). Аналогично и в много-

сложных основах типа ванәксә=таӽә ‘приблизиться’, ср. также: 

ваӈкиԓ=таӽә ‘ползать’ (чередование не происходит), но в одно-

сложной основе однокоренного глагола ваӈк=таӽә ‘ползти’ 

гласные чередуются по общему правилу: виӈк=әм ‘я полз’, 

виӈк=а ‘ползи’. 

В неодносложных основах, в состав которых, кроме корня, 

входят словообразовательные аффиксы, чередование отсутству-

ет: кэвр=әм=таӽә ‘закипеть’ (аффикс моментального действия 

=әм=): кэвр=әм=әӽ ‘закипел’ (форма повелительного наклоне-

ния не употребляется).  

 

§ 49. Временные суффиксы 

В настоящем времени к основам на согласный присоединяет-

ся аффикс настоящего времени, который выступает в двух ви-

дах: с гласным ә и без него – =әԓ= / =ԓ=. 

Буква ә в суффиксе пишется:  

‒ если временной суффикс присоединяется к основе глагола 

на согласный, например: йис=ǝԓ ‘плачет’, ваӈк=ǝԓ ‘ползет’; 

Буква ә в суффиксе не пишется: 

‒ если временной суффикс присоединяется к основе глагола 

на гласный, например: ту=ԓ ‘повезет’; 

‒ если после временного суффикса следует лично-числовой 

суффикс, в состав которого входит гласный полного или непол-

ного образования, например: ваӈк=ԓ=ǝм ‘(я) ползу’, 

ваӈк=ԓ=ǝттǝн ‘(вы двое) ползете’, мǝн=ԓ=ув ‘мы идем’; 
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‒ после двусложных, во втором слоге которых стоит гласный 

неполного образования ǝ, при присоединении аффикса настоя-

щего времени этот гласный в основе сохраняется, например: 

омǝт=ԓ=ǝм ‘(я) сажаю’, ԓапǝт=ԓ=ǝм ‘я кормлю’.  

Форма прошедшего времени специального показателя не 

имеет и образуется присоединением к глагольной основе лично-

числовых показателей. В корне может происходить чередование 

гласных согласно описанным выше правилами (см. п. ХХ), 

например: ԓипт=ǝм ‘(он) принес’, вäрǝкс=ув ‘(мы) оделись’.  

В форме 3-го л. ед.ч. аффикс лица и числа нулевой, данная 

форма равна корню глагола, например: мǝн ‘(он) шел’, вäр ‘(он) 

делал’, ԓăӈ ‘(он) вошел’, йɵвǝт ‘(он) пришел’, виӈк ‘(он) полз’, 

йињn ‘(он) пил’. 

В глаголах, имеющих две основы, форма прошедшего време-

ни образуется от второй основы с согласным на конце: ԓив ‘(он) 

ел’, йӱв ‘(он) пришел’, тув ‘(он) принес’, мǝй ‘(он) дал’, вǝй ‘(он) 

взял’, вуй ‘(он) видел’. 

Если основа производного глагола оканчивается на ԓ, воз-

можны две формы: с нулевым суффиксом и с суффиксом =әӽ, 

ср. њăвмәл ‘(он) сказал’ и њăвмиԓәӽ ‘(он) проговорил’. 

Суффикс =әӽ пишется, если основа: 

‒ оканчивается на гласный, например: йастә=ӽ ‘(он) гово-

рил’, ɵ̆йаӽтә=ӽ ‘(он) заметил’, äӈкр=әмтә=ӽ ‘(он) взглянул’; 

‒ если основа оканчивается на гласный и, перед лично-

числовым показателем пишется й, например: орий=әӽ ‘(он) разо-

рвался’, кэм карий=әӽ‘(он) повернулся и вышел’; 

‒ если производная основа оканчивается на м, п, например: 

арӽ=әм=әӽ ‘(он) начал петь’, нэвр=әм=әӽ ‘(он) прыгнул’, 

мән=ып=әӽ ‘(он) ушел стремительно’, ҷӱксәм=әӽ ‘(он) взялся 

что-либо делать’; 

‒ если непроизводная или производная основа оканчивается 

стечением согласных, например: пунҷ=әӽ ‘(он) открыл’, 

муњn=әӽ ‘(он) рассказывал сказку’, ыԓә ăԓ=инт=әӽ ‘(он) лег 

спать’, пыт=әмт=әӽ ‘(он) рассердился’. 
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§ 50. Суффиксы субъектного спряжения 

В показателях лично-числовых суффиксов субъектного спря-

жения пишется буква ǝ. Исключение составляет показатель 1-го 

л. мн. ч., в котором перед губно-губным согласным в пишется 

буква у в соответствии с фонетическим принципом орфографии: 

на письме отражается огубленность гласного неполного образо-

вания перед губно-губным в. 

В форме 3-го л. ед. ч. показатель нулевой.  

 

Правописание лично-числовых суффиксов  

субъектного спряжения глагола 

 
Число Лицо Настоящее время Прошедшее время 

Ед.ч. 

1 пăн-ԓ-әм пăн-әм 

2 пăн-ԓ-ән пăн-ән 

3 пăн-әԓ- пăн- 

Дв.ч. 

1 пăн-ԓ-әмән пăн-мән 

2 пăн-ԓ-әттән пăн-тән 

3 пăн-ԓ-әӽән пăн-ӽән 

Мн.ч. 

1 пăн-ԓ-ув пăн-ув 

2 пăн-ԓ-әтәӽ пăн-тәӽ 

3 пăн-ԓ-әт пăн-әт 

§ 50. Суффиксы объектного спряжения 

В показателях 1-го и 2-го л. ед. ч., 1-го л. дв. ч. при ед. ч. объ-

екта пишется буква э, обозначающая гласный полного образова-

ния. 

В показателях 1-го и 2-го л. ед. ч. и мн. ч., 1-го л. дв. ч. и 3-го 

л. мн. ч. при дв. и мн. ч. объекта пишется буква а, обозначающая 

гласный полного образования. 

В формах 1-го л. мн. ч. при ед., дв. и мн. ч. объекта пишется 

буква у. 

В форме 3-го л. мн. ч. при ед. ч. объекта пишутся буквы и или 

ы в зависимости от предшествующего согласного. 
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В остальных случаях пишется буква ǝ, обозначающая гласный 

неполного образования (см. табл. 10).  

 

Таблица 10 

Правописание лично-числовых суффиксов  

объектного спряжения глагола в настоящем времени 

 
Субъект Число объекта 

Число Лицо Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

Ед.ч. 

1 пăн-ԓ-эм пăн-ԓ-әӽәԓ-ам пăн-ԓ-әԓ-ам 

2 пăн-ԓ-э пăн-ԓ-әӽәԓ-а пăн-ԓ-әԓ-а 

3 пăн-ԓ-әтәӽ пăн-ԓ-әӽәԓ- пăн-ԓ-әԓ- 

Дв.ч. 

1 пăн-ԓ-әтэмән пăн-ԓ-әӽәԓ-амән пăн-ԓ-әԓ-әмән 

2 пăн-ԓ-әттән пăн-ԓ-әӽәԓ-ән пăн-ԓ-әԓ-ән 

3 пăн-ԓ-әттән пăн-ԓ-әӽәԓ-ән пăн-ԓ-әԓ-ән 

Мн.ч. 

1 пăн-ԓ-әтув пăн-ԓ-әӽәԓ-ув пăн-ԓ-әԓ-ув 

2 пăн-ԓ-әттән пăн-ԓ-әӽәԓ-ән пăн-ԓ-әԓ-ән 

3 пăн-ԓ-иԓ пăн-ԓ-әӽәԓ-аԓ пăн-ԓ-әԓ-аԓ 
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Правописание лично-числовых суффиксов  

объектного спряжения глагола в прошедшем времени 

§ 51. Формы страдательного залога 

В формах 1-го л. ед., дв. и мн. ч. показатель страдательного 

залога имеет вид =ɵй=. 

В формах 2-го ед., дв. и мн. ч. показатель страдательного за-

лога имеет вид =ɵ=. 

В формах 2-го и 3-го л. ед. ч. лично-числовой показатель ну-

левой.  

В формах 3-го л. дв. и мн. ч. показатель страдательного залога 

имеет вид =и=, после согласных н и т пишется =ы=, например: 

пăн=ы ‘положили его’, пăны=ӽән ‘положили их двоих’, кит=ы 

‘послали его’, кит=ы=ӽән ‘послали их двоих’. 

В форме 3-го л. мн. ч. показатель страдательного залога нуле-

вой. 

После аффикса страдательного залога присоединяются лично-

числовые показатели субъектного спряжения. В 3-м л. мн. ч. в 

личн-числовом показателе пишется буква а (ср. показатель субъ-

ектного спряжения =әт).  

Если основа оканчивается на гласный ә, в формах прошедше-

го времени страдательного залога этот гласный выпадает, ср. 

формы страдательного залога от глагола йастә=таӽә ‘гово-

Субъект Число объекта 

Число Лицо Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

Ед.ч. 

1 пăн-эм пăн-ӽәԓ-ам пăн-ԓ-ам 

2 пăн-э пăн-әӽәԓ-а пăн-ԓ-а 

3 пăн-тәӽ пăн-ӽәԓ- пăн-әԓ- 

Дв.ч. 

1 пăн-тэмән пăн-ӽәԓ-әмән пăн-ԓ-әмән 

2 пăн-әттән пăн-ӽәԓ-ән пăн-ыԓ-ән 

3 пăн-әттән пăн-ӽәԓ-ән пăн-ԓ-ән 

Мн.ч. 

1 пăн-тув пăн-ӽәԓ-ув пăн-ԓ-ув 

2 пăн-әттән пăн-ӽәԓ-ән пăн-ыԓ-ән 

3 пăн-ыԓ пăн-ӽәԓ-аԓ пăн-ԓ-аԓ 
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рить’: йастә=ԓ=и ‘говорится’ (наст. вр.) и йаст=ы ‘говорилось’ 

(прош. вр.). 

 

Таблица 11 

Правописание форма страдательного залога 

 

Число Лицо 
Настоящее вре-

мя 

Прошедшее 

время 

Ед.ч. 

1 вӓр-ԓ-өй-әм вӓр-өй-әм 

2 вӓр-ԓ-ө- вӓр-ө- 

3 вӓр-ԓ-и- вӓр-и- 

Дв.ч. 

1 вӓр-ԓ-өй-мән вӓр-өй-мән 

2 вӓр-ԓ-ө-ттән вӓр-ө-ттән 

3 вӓр-ԓ-и-ӽән вӓр-и-ӽән 

Мн.ч. 

1 вӓр-ԓ-өй-ув вӓр-өй-ув 

2 вӓр-ԓ-өй-тәӽ вӓр-өй-тәӽ 

3 вӓр-ԓ-ат вӓр-ат 

 

§ 52. Суффиксы повелительного наклонения субъектного 

спряжения 

В аффиксе 2-го л. ед. ч. пишется буква а, например: нɵ̆ӄ киԓ=а 

‘вставай’, пăн=а ‘положи’, йаст=а ‘говори, скажи’. 

В аффиксах 2-го л. дв. и мн. ч. пишутся буквы и и ы (после 

согласных н и т), например: нɵ̆ӄ киԓ=иттǝн ‘вставайте (вы 

двое)’, нɵ̆ӄ киԓ=итǝӽ ‘вставайте (вы многие)’, пăн=ыттǝн ‘по-

ложите (вы двое)’, пăн=ытǝӽ ‘положите (вы многие)’, 

йаст=ытǝн ‘говорите, скажите (вы двое)’, йаст=ытǝӽ ‘говори-

те, скажите (вы многие)’. 

Если основа глагола оканчивается на один согласный, то в 

аффиксе 2-го л. дв. ч. пишется две буквы т, например: , 

пăн=ыттǝн ‘положите (вы двое)’. Если основа глагола оканчи-



98 

вается на два согласных, то в аффиксе 2-го л. дв. ч. пишется одна 

буква т, например: йаст=ытǝн ‘говорите, скажите (вы двое)’.  

Если основа глагола оканчивается гласным неполного обра-

зования ǝ, этот гласный отсекается, например, формы повели-

тельного наклонения от глагола йастǝ=таӽǝ ‘говорить’ образу-

ются следующим образом: йаст=а ‘говори, скажи’, 

йаст=ыттǝн ‘говорите (вы двое)’, йаст=ытǝӽ ‘говорите (вы 

многие)’. 

 

Число Лицо Форма 

Ед.ч. 2 пăн-а 

Дв.ч. 2 пăн-ыттән 

Мн.ч. 2 пăн-ытәӽ 

 
При образовании форм повелительного наклонения в корнях 

глаголов происходят чередования (см. п. Х), например: 

 

Значение Инфинитив Изъявительное 

наклонение 

2-е л. ед.ч. 

Повелительное 

наклонение 

‘шить’ йонт=таӽǝ йонт=ԓ=ǝн йынт=а 

‘покупть’ ԓɵт=таӽǝ ԓɵт=ԓ=ǝн ԓут=а 

‘петь’ арǝӽ=таӽǝ арǝӽ=ԓ=ǝн ирӽ=а 

‘пить’ йэњn=таӽǝ йэњn=ԓ=ǝн йињn=а 

‘делать’ вäр=таӽǝ вäр=ԓ=ǝн вǝр=а 

 

§ 54. Суффиксы повелительного наклонения объектного 

спряжения 

В суффиксе 2-го л. ед. ч. при ед.ч. объекта пишется буква э. 

В суффиксе 2-го л. ед. ч. при дв. и мн. ч. объекта пишется 

буква ы ‒ =ыԓǝн.  
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В суфффиксе дв. ч. объекта пишется буква ы ‒ =ыӽǝԓ=: 2-е л. 

ед. ч. ‒ =ыӽǝԓ=а, 2-е л. дв.ч. ‒ =ыӽǝԓ=ин, 2-е л. мн. ч. ‒ 

=ыӽǝԓ=ǝн. 

В суффиксе мн. ч. объекта пишется буква ы ‒ =ыԓ=:  2-е л. 

ед. ч. ‒ =ыԓ=а, 2-е л. дв.ч. ‒ =ыԓ=ин, 2-е л. мн. ч. ‒ =ыԓ=ǝн. 

Если основа оканчивается гласным и, перед суффиксом пове-

литтельного наклонения пишется буква й, например: пыри=таӽǝ 

‘спрашивать’ ‒ пырий=а ‘спрашивай’, пырий=иԓǝн ‘спрашивай-

те (вы двое или многие)’. 

В корнях глаголов происходит чередование гласных и нара-

щение конечного согласного (см. п. Х, Х). 

 

Таблица 14 

Правописание суффиксов повелительного наклонения  

объектного спряжения 

Субъект Число объекта 

Число Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч. 

Ед.ч. 2 пăн-э пăн-ыӽәԓ-а пăн-ыԓ-а 

Дв.ч. 2 пăн-ыԓән пăн-ыӽәԓ-ин пăн-ыԓ-ин 

Мн.ч. 2 пăн-ыԓән пăн-ыӽәԓ-ән пăн-ыԓ-ән 

 

§ 55. Правописание инфинитиных форм глагола (прича-

стий, деепричастий, инфинитива) 

 
Нефинитная форма Суффикс 

Инфинитив -таӽә 

Причастие настоящего времени -тә / -т- 

Причастие прошедшего времени -әм / -м- 

Деепричастие -мин 

Отрицательное причастие -ԓәӽ 
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1.5. СЛИТНОЕ, ДЕФИСНОЕ И РАЗДЕЛЬНОЕ 

НАПИСАНИЕ  

1.5.1. Слитное написание  

§ 57. Слитное написание сложных существительных 

Сложные существительные пишутся слитно в следующих 

случаях: 

а) если сложное слово является результатом сложения двух 

(или более) слов, одно из которых выступает в усеченном виде, 

например: ӄɵ̆ԓтахиԓ ‘завтра’, ирйэӈ ‘девять’; 

б) если сложное слово является результатом сложения прича-

стия настояще-будущего времени с показателем =тә со словом 

ɵ̆т ‘вещь’, при котором последний гласный причастного суф-

фикса выпадает. Таким образом, в словосложении участвует 

усеченная основа и слово, например: ԓитɵ̆т ‘еда’; 

в) если сложное слово является результатом стяжения опре-

делительной конструкции, в которой определяемое являлось 

причастием настоящего-будущего времени, а определение – 

именем существительным. В результате стяжения показатель 

причастия отсекается, в словосложении участвуют два корня;  

г) если сложное слово является результатом сращения двух 

слов и его значение непосредственно из значения каждого из 

слов не вытекает; 

д) если cложное слово является результатом сращения таких 

двух слов, значение одного из которых не ясно, так как оно либо 

вышло из употребления, либо отдельно, в качестве самостоя-

тельного, не употребляется. 

Примечание. В словах, образованных путем сложения, крат-

кие гласные могут употребляться в непервом слоге, хотя обыч-

ным для них является употребление в первом слоге, так как по-

добные слова являются результатом объединения двух самосто-

ятельных лексем, в каждой из которых указанные гласные исто-

рически находились в первом слоге, например: ԓитɵ̆т ‘еда’. 
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1.5.2. Дефисное написание 

§ 60. Дефисное написание парных слов 

Парные слов разных частей речи пишутся через дефис, 

например: йәӽ-аӈки ‘родители’, йәӽԓәӽ-әсԓәӽ ‘сирота’. 

§ 61. Дефисное написание междометий и звукоподража-

тельных слов 

Через дефис пишутся междометия и звукоподражания с пол-

ностью или частично повторяющимися частями:  

‒ сложные междометия, например: ӑ-нӑ-на (для выражения 

боли, cтрадания, сожаления, испуга), кӑс-кӑс (для подзывания 

собаки), щи-щи (выражение согласия), э-хэ-хэй (для выражения 

радости, торжества), йэ-йэй (для выражения удивления); 

‒ звукоподражания, например: пуԓ-пуԓ ‘буль-буль’, nул-nул-

nул (звук жидкости); көк-көк (крик кукушки), nов-nов (крик ку-

лика), варәх-варәх (крик вороны), окәх-окәх (крик глухаря), 

хокәш-хокәш-хокәш (крик селезня), вув-вув, љӑты-пӑты (щелка-

нье копыт оленя), пєн-пєн (звук при заточке ножа), nой-nой (звук 

при качании колыбели), рӑпәс-рӑпәс (звук при качании колыбе-

ли) и др. 

1.5.3. Раздельное написание 

Указательные местоимения пишутся раздельно со словами, к 

которым они относятся:  

тɵ̆м оԓнә ‘в прошлом году’, тɵ̆м пуӽәԓ ‘соседняя деревня’;  

әй nу арит ‘все-таки, все еще’, nу ким ‘настолько’; 

әй тэми ‘этот же’, әй тɵ̆ми ‘тот же’, әй nит ‘этот же’, әй nут 

‘тот же’, әй тэм ‘это же’, әй тɵ̆м ‘то же’, әй nи ‘это же’, әй nу ‘то 

же’, әй nэнә ‘так же’, әй тɵ̆т ‘там же’, әй тәт ‘тут же’, әй мәта 

ԓатнә ‘однажды, когда-то’; 

мӱв сир ‘какой’, мӱв ӄɵ̆расәп ‘какой’, мӱв ким ‘сколько’, мӱв 

арит ‘сколько’. 
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Частица пә пишется отдельно: әй мәта ӄɵ пә ‘никто’, әй 

мәтԓи пә ‘ничто’, әй мәта ӄɵ̆расәп пә ‘какой-то’, әй ӄунтә пә 

‘никогда’. 

Местоимение па ‘другой’ пишется отдельно: па ӄɵ ‘другой 

человек’, па пӓләк ‘другая сторона’. 

§ 62. Раздельное написание устойчивых сочетаний с суще-

ствительными 

1. Не являются сложными и пишутся раздельно определи-

тельные словосочетания, состоящие из прилагательного и суще-

ствительного, или причастия и существительного, или двух су-

ществительных, первое из которых является определением ко 

второму, например: йиԓ вот ‘северный ветер’, йимәӈ пуӽәԓ 

‘кладбище’, йɵм йуӽ ‘черемуха’, йуӽ ҷɵп ‘полено’, кӓккәӈ йɵ̆м 

‘дождь с градом’, кӱрәӈ войәӽ ‘лось’. 

2. Раздельно пишутся имена собственные, в состав которых 

в качестве опорного компонента входят существительные со 

значением ӄɵ ‘человек, мужчина’, ики ‘мужчина’, ими ‘женщи-

на’ или термин родства. 

§ 65. Раздельное написание частиц 

Раздельно с другими словами пишутся частицы разных рязря-

дов. 

§ 66. Раздельное написание союзов 

Союзы с другими словами пишутся раздельно.  

§ 67. Раздельное написание послелогов 

В сочетании со словами разных частей речи послелоги пи-

шутся раздельно. 

§ 68. Раздельное написание превербов  

Превербы с глаголами пишутся раздельно.   

§ 69. Раздельное написание междометий 

Междометия пишутся отдельно.  
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1.6. ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ 

ПРОПИСНЫХ И СТРОЧНЫХ БУКВ 

§ 70. Написание собственных имен и наименований 

Собственные имена и наименования пишутся с прописной 

(заглавной, большой) буквы. Имена нарицательные пишутся 

со строчной (маленькой) буквы. 

К именам собственным относятся имена и прозвища людей, 

фольклорных и мифологических персонажей, клички животных, 

а также географические и астрономические названия, например: 

‒ имена фольклорных персонажей;  

‒ имена божеств;  

‒ названия населенных пунктов;  

‒ названия рек, озеров и других водоемов: Ас ‘Обь’; 

‒ астрономические названия.  

К наименованиям относятся названия учреждений, организа-

ций, объединений, исторических эпох и событий, праздников, 

архитектурных памятников, а также выделяемые кавычками 

названия газет, журналов, произведений искусства, обществ, 

предприятий, промышленных изделий.  

В составе сложных имен собственных и наименований с про-

писной буквы пишется только первое слово, все остальные слова 

пишутся со строчной буквы, например:. 

Примечание. Если в составное имя собственное входит дру-

гое имя собственное, то в соответствии с общим правилом это 

имя собственное пишется с прописной буквы. 

1.7. ПРАВИЛА ПЕРЕНОСА 

§ 71. Правила переноса частей слова на новую строку 

Перенос части слова на новую строку осуществляется по сло-

гам, в качестве вспомогательного действует принцип сохранения 

целостности частей слова (корня и суффиксов). 
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1. Не разрешается переносить на новую строку или оставлять 

в конце строки:  

1) одну букву; 

2) сочетание двух или нескольких согласных; 

3) часть слова, начинающуюся с буквы ә, обозначающую 

гласный неполного образования, так как слог не может начи-

наться с такого гласного. 

2. В отличие от русского языка, где не разрешается отделять 

переносом букву й от предшествующей гласной буквы (рай-он, 

вой-на, стой-кий), в хантыйском языке в соответствии с делени-

ем слова на слоги согласный й переносится на новую строку 

вместе с последующим гласным, если они составляют один слог. 

3. При стечении двух согласных перенос происходит между 

ними. При стечении трех согласных две первых согласных бук-

вы, относящиеся к группе, остаются в конце строки, третья со-

гласная переносится на новую строку. 

4. При переносе слов, в которых происходит стечение двух 

согласных, первый из которых относится к корню, а второй 

к суффиксу, корневой согласный остается на предыдущей стро-

ке, знак переноса ставится перед вторым согласным. Суффикс, 

в состав которого входит вторая буква, целиком переносится на 

новую строку. 

4. При переносе сложных слов допустим перенос по слогам 

и перенос с сохранением цельности корней, входящих в состав 

сложного слова.  

5. Деление слова на слоги может не совпадать с членением 

на корень и суффиксы. Перенос осуществляется по слогам.  
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КРАТКИЙ ОРФОГРАФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ  

ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА 

(сургутский диалект) 
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А 

ай маленький 

ай вɵйәӽ мошка 

ай вɵ̆рпәли трусы 

ай йӑвнәли ручей 

ай ӄɵ юноша 

ай кӧԓ новость 

ай кӱҷәм короб для  

рукоделия 

ай лыпәнты мотылёк 

ай мӓрә недолго 

ай мɵ̆рәӈӄ земляника 

ай њаԓәм язычок (увула) 

ай њањ булочка 

ай нэ девушка 

ай ɵ̆нт мɵ̆ҷ туберкулёз 

ай ɵ̆нтӽән (дв. ч.) легкие 

ай пәњ чайная ложка 

ай пәрәӈ мелкий 

ай рыт обласок 

ай сɵӽ стерлядь 

ай тынәп дешёвый 

ай-кӧԓ њӑвәмтаӽә тж  

ай-кӓԓ њӑвәмтаӽә побе-

седовать 

айԓат молодой 

айԓәӽ-кӧԓԓәӽ молчаливый 

аймәԓтәтаӽә успокоить 

аймәт младший 

айпи младший 

айәли маленький 

айәԓта медленно, понемногу 

айәԓтали потихонечку 

айәԓтаҷәк помедленнее 

айәм-китәм молодой 

айәӈ-кӧԓԓәӈ разговорчивый 

айәӈки тётя (младшая сест-

ра отца, матери), мачеха 

айәпта осторожно 

айәптаӽә молодиться 

алытаӽә смочь 

аԓ I не (с повелит. накл.) 

аԓ II передняя верхняя часть 

бедра, на которую можно 

посадить ребенка («коле-

ни») 

аԓ ɵӽтынә на коленях 

(сидеть) 

аԓ ɵӽтыйи на колени (по-

садить) 

аԓмиԓтаӽә приподнимать 

аԓмәԓтәтаӽә взвалить 

аԓтаԓ ноша 

аԓтантәԓтаӽә выносить, вы-

таскивать  

аԓтантәӽәԓтаӽә носить 

(многокр.) 

аԓтаӽә нести 

прош. вр. иԓәм я носил 

пов. накл. иԓта неси 

аԓтә тӓԓ охапка 

аԓтыԓтаӽә носить (многкр.) 

аԓтәксәтаӽә натаскать 

аԓтыԓтатаӽә носить (посто-

янно) 

аԓтәптаӽә отнести (мом.) 

аԓәмтаӽә поднять 

прош. вр. иԓмәм я поднял 

пов. накл. иԓма подними 

аԓәӈ утро, утром 
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л.-прит. иԓӈәм мое утро 

аԓәӈ ӄɵс утренняя звезда 

аԓәӈ ӄуњәԓ утренняя за-

ря 

аԓәӈ ԓат утреннее время 

аԓәӈ ԓитɵт завтрак 

аԓәӈ оԓәӈ ранним утром 

аԓәӈ пӓләк восток 

аԓәӈмәт утренний 

амп собака 

л.-прит. импәм моя соба-

ка 

амп кэки сережка вербы 

амп ӄот собачья конура 

амп мɵӄ щенок 

ампэли собачка 

ампәӈ имеющий при себе 

собаку 

анас обоз 

анасԓәтаӽә перемещаться в 

составе обоза 

анҷәӽ шиповник 

л.-прит. инҷхәм мой ши-

повник 

анҷәӽ йуӽ куст шиповни-

ка 

анытаӽә собирать, рвать 

(ягоды, траву) 

анәӽ чашка 

л.-прит. инӽәм моя чашка 

анәӽсәтаӽә заниматься сбо-

ром 

аӈкаӈки бабушка по мате-

ринской линии 

аӈки мать 

л.-прит. аӈкэм моя мать 

аӈки-аnи тж аӈки-ачи  

родители  

аӈкnэnи тж аӈкчэчи, 

аӈкичэчи дедушка по ма-

теринской линии 

л.-прит. аӈкnэnэм мой 

дедушка 

аӈкәԓ пень, столб 

л.-прит. иӈкԓәм мой пень 

аӈкәԓ вɵйәӽ белая сова 

аӈләмтәтаӽә выглядывать 

аӈтәӄсәӽәԓтаӽә отвязывать-

ся, снимать (многокр.) 

аӈтәӄсәтаӽә отвязаться, 

снимать 

аӈәлтаӽә выглядывать 

ањкәҷ горох 

апритәтаӽә обогнать 

апрәӈ ловкий 

апәр ловкость 

л.-прит. ипрәм моя лов-

кость 

апәрттаӽә ловчить 

ар много 

ар йӱтәп многоэтажный 

ар ӄɵ̆рас разный 

ар ӄɵ̆расәп разноцветный 

ар пӓләкнам в разные 

стороны 

ар пәкәт разный 

ар сыр разный 

ар сɵ̆ӈнам в разные сто-

роны 
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ар-урнә пӑнтаӽә рассу-

дить 

арйаԓтаӽә I пробовать, 

определять 

арйаԓтаӽә II тж 

арйаԓәтаӽә назначать, 

выбрать; присматривать-

ся, наблюдать 

арӽиԓтаӽә напевать 

арӽә в разные стороны 

арӽәмтаӽә запевать 

арӽәнам в разные стороны 

арҷәк побольше 

арыт около, приблизительно 

арәнт долг 

л.-прит. ирнтәм мой долг 

арәӽ песня 

л.-прит. ирӽәм моя песня 

арәӽтаӽә петь 

арәӽтәтаӽә обещать 

ас большая река, Обь 

л.-прит. исәв наша река 

ас пɵй тополь 

ат ночь 

л.-прит. итәм моя ночь 

ат йӓҷә полночь 

ат ӄоԓтаӽә ночевать 

ат-ӄăтәԓ сутки 

атмаԓтәтаӽә брезговать 

атмаԓтәӽәԓтаӽә брезговать 

(многокр.) 

атматыптаӽә ругать 

атматәтаӽә ругать 

аттаӽә накалять, нагревать 

прош. вр. утәм 

пов. накл. ита 

аттәӽәԓтаӽә накаливать 

(многокр.) 

атэмнам одиноко, отдельно 

атыԓ одинокий 

атыԓнам одиноко, отдельно 

атыԓнам ӄыnnаӽә овдо-

веть 

атыԓтаӽә накаливать (мно-

гокр.) 

атәм плохой 

атәм ӓпәԓ плохой на вкус 

атәм ӄɵ̆рас страшный 

атәм нӑмсәп злопамят-

ный 

атәм тарәм ненастье 

атәм тɵ̆рәм плохая пого-

да 

атәмӽә йәтаӽә похудеть 

аnи тж ачи отец 

аnиӽән-аӈкиӽән тж 

ачиӽән-аӈкиӽән родите-

ли 

аӽән подбородок 

л.-прит. иӽнәм мой под-

бородок 

аӽән ԓɵ̆ӽ тж аӽән ԓɵ̆в 

челюсть, скула 

аӽән пунәп бородатый 

аӽән пунәт борода 

аӽәрнә язь 

л.-прит. иӽәрнәм мой язь 

Ӑ 

ӑв тж ăӽ течение реки 
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ăвипаӈ тж ăӽипаӈ проточ-

ный 

ăвԓәԓтаӽә начать течь 

ăвԓәԓтәтаӽә залить, зато-

пить, заставить течь 

ăвњәӽтәтаӽә икать 

ăвњәмтәтаӽә икнуть 

ӑвтаӽә течь  

ӑвәԓ тж ăӽәԓ нарта 

ӑвәԓ кӱр ножка нарты 

ӑвәԓ пуҷи задняя часть 

нарты 

ăвәԓ ољ полоз нарты 

ăвәԓ пӓрт нижняя часть 

нарты 

ӑвәԓ пәтә дно нарты 

ӑвәԓ сиӈк передняя часть 

нарты 

ăвәњ тж ăӽәњ икота 

ăвәњnаӽә тж ăвәњчаӽә 

икать 

ăвәс тж ăӽәс нижнее тече-

ние реки; север 

ӑйаӈ тж ɵ̆йаӈ удачливый, 

счастливый 

ӑйаӈ-тӓԓаӈ (букв.: удач-

ливый-целый) 

ӑйаӈкә-тӓԓаӈкә вӑԓитәӽ 

всего вам хорошего 

(букв.: удачливыми, це-

лыми живите) 

ăйԓәӽ тж ɵ̆йԓәӽ несчастли-

вый 

ӑйпәӈ сострадательный 

ӑйә тж ɵ̆йә удача, счастье 

ӑкар большая собака 

ăӄӄәӈ река с быстрым тече-

нием 

ӑӄсәӈ гриб 

ӑԓаӈ с крышкой, закрываю-

щийся 

ӑԓаӈ пут кастрюля 

ӑԓинттаӽә лечь 

ӑԓтаӽә тж ɵ̆ԓтаӽә лежать, 

спать 

ӑԓтә лот постель 

ӑԓтә лɵӄи спальня 

ӑԓтә сɵ̆ӽәт (мн. ч.) белье 

ăԓиԓтаӽә тж ɵ̆ԓиԓтаӽә ло-

житься, спать (многокр.) 

ăԓинтәтаӽә тж ɵ̆ԓинтәтаӽә 

лечь 

ӑԓтәтаӽә уложить спать 

ӑԓә I крышка 

тв. п. ăԓәӽат крышкой 

л.-прит. ăԓам моя крыш-

ка 

ӑԓә II простой, просто 

ӑԓә ԓатнә рано 

ӑԓә мәта как будто 

ӑԓәпты над, через 

ӑнта разве 

ӑнтатәр ондатра 

ӑнтәӄа тж ɵ̆нтәӄа или, раз-

ве, если 

ӑнтәӄа пә разве что 

ӑӈлы хохлатая чернедь 

(разновидность уток) 

ӑӈтаԓ тж ăӈты ребро 

ăӈтәп копье, рогатина 
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ӑњԓәӈ определённый 

ӑњԓәӈкә ɵ̆йаӽтәтаӽә узнать 

ӑњәӄы сноха, мачеха 

ӑсәм тж ɵ̆сәм изголовье 

ӑсәм ӄырәӽ подушка 

ӑсәм ӄырәӽ сɵ̆ӽ наволоч-

ка 

ӑсәм ӄырәӽԓәӽ ӑԓтаӽә 

спать без подушки 

ӑтарма весенний лов рыбы 

ӑnэйала одеяло 

ӑnэйалаӽа ԓɵ̆мтәптәтә 

сɵ̆ӽ пододеяльник 

ӑӽәԓ тж ăвәԓ нарты 

Ӓ 

ӓви тж ӓӽи девочка, дочь 

ӓвԓәӈ падчерица 

ӓвԓыԓәтаӽә наедаться 

ӓвԓәксәтаӽә верить 

ӓвԓәптәтаӽә I обнадежить  

ӓвԓәптәтаӽә II накормить 

досыта 

ӓвԓәптәӽәԓтаӽә обнадежи-

вать (многокр.) 

ӓвмиԓәтаӽә целовать 

ӓвмәӈ милый, нежный, лас-

ковый 

ӓвтәԓтаӽә резать (многокр.) 

ӓвтәмтәӽәԓтаӽә отрезать 

(многокр.) 

ӓвәԓтаӽә верить 

ӓвәԓтәтаӽә убеждать 

ӓвәм поцелуй, ласка 

ӓпԓаӽтәӽәԓтаӽә обнимать 

ӓвәмтаӽә поцеловать 

ӓвәтљәтаӽә разрезать на ча-

сти 

ӓвәттаӽә отрезать, нарезать 

ӓԓ тело человека 

ӓԓ ӄɵ̆р кожа человека 

ӓԓ ӄɵ̆р пун волосы на те-

ле человека 

ӓԓ сɵ̆ӽ кожа человека 

ӓԓаӈ с крышкой 

ӓԓӽәмтаӽә подняться, взле-

теть 

ӓԓә тж ăԓә I простой, 

обыкновенный 

ӓԓә мәта как будто, какой-то 

ӓԓә II крышка, покрышка 

ӓԓәпты через, поверх чего-

л., сверху 

ӓмантәтаӽә сосать 

ӓми титя (детск.) 

ӓмрантәтахә черпать 

ӓмрантәӽәԓтаӽә зачерпы-

ваться (многокр.) 

ӓмраӽтәтаӽә зачерпнуть 

ӓмраӽтәӽәԓтаӽә зачерпы-

вать (многокр.) 

ӓмрәмтәӽәԓтаӽә зачерпы-

вать 

ӓмтаӽә сосать 

пов. накл. әмэ соси 

ӓмтәр глубокая яма, куда 

зимой собирается рыба от 

загара 

ӓмәԓтәтаӽә кормить ребнка 

грудью 
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пов. накл. әмәԓта корми 

ребенка грудью 

ӓмәртаӽә черпать, зачерп-

нуть 

ӓмәӽтәтаӽә пососать 

ӓнмиԓтаӽә вырастать, от-

растать 

ӓнмәԓтәтаӽә растить 

ӓнмәӽтәтаӽә растить, выра-

щивать 

ӓнмәӽәԓтәтаӽә подрастать 

ӓнә толстый 

ӓнәмтаӽә расти, вырасти 

ӓнәмтәтаӽә вырастить, вы-

ращивать 

ӓнәмтәӽәԓтаӽә выращивать 

(многокр.) 

ӓӈкрәмтәтаӽә взглянуть 

ӓњԓәӈ ? 

ӓпԓаӽԓәӽәԓтаӽә попахивать, 

доноситься запаху (время 

от времени) 

ӓпԓаӽԓәтаӽә пáхнуть 

ӓпԓаӽтәтаӽә тж 

ӓпԓәӽтәтаӽә обнять 

ӓпԓәмтәтаӽә обхватить, об-

нять 

ӓпԓәмтәӽәԓтаӽә обниматься 

ӓпԓәӈ вкусный, пахучий 

ӓпԓәӈ њањ торт 

ӓпԓәп с запахом 

ӓпԓәӽтәтаӽә тж 

ӓпԓаӽтәтаӽә обнять 

ӓпри-саӈки расторопный 

ӓпрәӈ проворный 

ӓпсиԓтаӽә понюхать 

ӓпсинтаӽә обнюхивать 

ӓпсинтәтаӽә нюхать 

ӓптәмтәтаӽә хлынуть (о во-

де) 

ӓпәԓ I запах, вкус 

ӓпәԓ II обхват, объятие 

ӓпәԓԓәӽ безвкусный 

ӓпәԓтаӽә I нюхать, пахнуть 

ӓпәԓтаӽә II обнимать 

ӓпәттаӽә прибывать (о воде 

в реке), выливаться через 

край 

ӓрӽаӽԓәтаӽә выздороветь 

ӓрӽаӽтәтаӽә оживить 

ӓрӽаӽтәӽаӽтәтаӽә ожить, 

оживиться 

ӓрӽитәтаӽә ожить, прийти в 

чувство 

ӓрӽимтәӽәԓтаӽә оживать, 

приходить в чувство 

(многокр.) 

ӓрӽиӽтаӽә выздоравливать 

ӓрәӽԓәтаӽә упоминать, рас-

сказывать 

пов. накл. әрәӽԓэ расска-

зывай 

ӓрәӽԓәӽәԓтаӽә упоминать 

(многокр.) 

ӓсԓәптәтаӽә спускать 

ӓсԓәӽәԓтаӽә отпускать 

(многокр.) 

ӓсмәӈ грудной (о ребенке) 

ӓсса эх 

ӓсәԓтаӽә впускать 
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ӓсәм сосок, вымя, молочная 

железа 

ӓсәм йәӈк молоко 

ӓсәм ӄырәӽ вымя, жен-

ская грудь 

ӓттаӽә появиться 

ӓтәԓтәтаӽә появляться 

ӓтәп расстояние, равное 

определенной мере длины 

(версте, километру и др.) 

ӓтәптаӽә появиться 

ӓтәптәӽәԓтаӽә переносить 

по частям 

ӓтәр ясный (о погоде) 

ӓтәр ӄӑрип тж ӓтәр 

ӄăрә голубой 

ӓтәр ӄɵ̆рас синий 

ӓтәрәмтәтаӽә проясниться 

(о погоде) 

ӓтәӽԓәтаӽә показываться, 

выходить, случаться 

В 

валәӽ хорей (шест для 

управления оленями) 

ваљйуӽ багульник 

ван близкий, короткий 

ван кӱтәԓ часто 

ван нӑмсәп легкомыс-

ленный 

ванамтәтаӽә близиться 

ванмәксәтаӽә приближать 

вантәӈ мыс 

ванҷәӽ молодая трава 

ванәԓтәтаӽә вывести 

ваӈкиԓтаӽә ползать 

ваӈкләкинттаӽә споткнуть-

ся 

ваӈктаӽә ползти 

вањnиԓтаӽә кроить 

вањnиԓтә пӓрт доска для 

раскроя шкуры 

вањnnаӽә тж вањччаӽә 

резать, порезать 

вањnәм лот рана 

вањnәксәтаӽә тж 

вањчәксәтаӽә кроить 

вањnәксәтә лэкәр хирург 

вањnәп порез 

вањәм сӑԓи вӑӽ зеркало 

вар речной запор 

варэксәтаӽә тж 

варәксәтаӽә строить за-

пор 

варәс жёсткая шерсть 

васәӽ утка 

л.-прит. висӽәм моя утка 

васәӽ мɵӄ утёнок 

васәӽ пӑрә стая уток 

васәӽ пунәп пуховой 

ваn узкий, тонкий 

ваn ԓɵ̆вәп худой, хрупкий 

ваn ɵ̆нтәр њӑви щуплый 

ваn-ӄɵ̆в вӓнҷ вытянутое 

лицо 

вӑйаԓтәтаӽә спать 

вӑйаԓтәмин ӑԓтаӽә тж 

вɵ̆йәмтәмин ӑԓтаӽә спать 

вӑӄаӽтәтаӽә притвориться 

вӑӄӄәӈ железный 
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вӑӄӄәӈ кэр железная 

печь 

вӑԓиԓтаӽә бывать 

вӑԓмаӽтәтаӽә поселиться 

вӑԓпәсԓәӽ неуживчивый 

вӑԓпәсәӈ приятный, вежли-

вый 

вӑԓтаӽә тж вɵ̆ԓтаӽә быть, 

жить 

вӑԓтып рубанок 

вӑԓтыптаӽә строгать рубан-

ком 

вӑԓтәтаӽә строгать рубан-

ком 

вӑԓә ӄӑрә пол 

вӑԓәмнәӈәп злой 

вӑнтәр выдра 

вӑӈкләӈ сӓмәп косоглазый 

вӑњnәксәтаӽә тж 

вањnәксәтаӽә кроить 

вӑрәс ястреб 

вӑстә тж вɵ̆стә синий, зе-

лёный 

вӑтәԓ шалаш 

вӑnаӈ тж вӑnэӈ мизинец 

вӑnәрэм тж вӑnәрәм горь-

кий 

вӑӽ железо, железный; мо-

нета 

вӑӽ анәӽ тарелка 

вӑӽ йӑӈк гвоздь 

вӑӽ пӑнә проволока 

вӑӽ пыли лопата 

вӑӽрәк гладкий 

вӓв тж вӧв сила 

вӓв ӓсԓәм тж вӧв ӓсԓәм 

ленивый 

вӓвԓәӽ тж вӧвԓәӽ слабый 

вӓккәӈ тж вӧккәӈ сильный 

вӓли мимо 

вӓләӽ не состоящий в браке 

вӓләӽ ӄɵ холостяк 

вӓләӽ нэ, ими незамуж-

няя женщина 

вӓԓпәсԓәтаӽә охотиться, 

добывать 

вӓԓтаӽә добыть, убить 

вӓԓәм костный мозг 

вӓнҷ лицо 

вӓнҷ йӓҷә лоб 

вӓнҷ йӓҷә ɵпәт чёлка 

вӓнҷ ԓɵ̆мрәт морщины 

вӓнҷ оӈәт отросток рогов 

над мордой животного 

вӓнҷ соԓтә кӓв зеркало 

вӓнәп крючок, удочка 

вӓнәп йуӽ удилище 

вӓнәп йынтәп крючок на 

удочку 

вӓнәп мɵӈки поплавок 

вӓнәп суӽәм леска, верё-

вочка на удочку 

вӓнәп суӽәм вӑӽ пул гру-

зило 

вӓнәпԓәтаӽә ловить рыбу 

удочкой, удить, удить 

рыбу 

вӓӈ тж вӧӈ зять 

вӓр дело, поступок 

вӓрпәсәӈ умелый 
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вӓртаӽә делать 

вӓрәксәтаӽә одеться 

вӓрәӈ умелый 

вӓрәӈ оӈәт красивый вет-

вистый рог 

вӓрәӈкә аккуратно 

вӓрәӽтәтаӽә будить 

вӓт пять 

вӓт йэӈ пятьдесят 

вӓт йэӈмәт пятидесятый 

вӓт сот пятьсот 

вӓт сотмәт пятисотый 

вӓтким около пяти 

вӓтмәт пятый 

вӓтмәт ԓукким примерно 

пятеро 

вӓnnаӽә пришить 

вӓnәм ɵӄӄән (дв. ч.) вид 

женской обуви 

виккәтәтаӽә крикнуть 

виккәтәӽәԓтаӽә прикрик-

нуть 

викәлтаӽә насмехаться 

вина вино 

вина тӑйтә кӓв йәӈәԓ 

винная бутылка 

вињnәп тж вињчәп конёк 

крыши 

вирис запор в глубокой за-

води реки 

вирӈи запор на живуне реки 

или озера 

витра ведро 

виnәӈ красивый 

виӽиԓтаӽә окликнуть 

виӽтаӽә кричать 

виӽтә сӱй крик 

виҷәпә тж виҷипә всегда 

войәмтәтаӽә намотать 

войәӽ зверь, животное 

войәӽ ӓнәмтәтә ӄɵ зверо-

вод 

войәӽ кӧт тж войәӽ кӓт 

передняя лапа животного 

войәӽ кӱр задняя лапа 

животного 

войәӽ кәнҷҷаӽә охотить-

ся 

войәӽ кәнҷҷә ӄɵ охотник 

войәӽ мɵӄ детёныш жи-

вотного 

войәӽ сɵ̆в тж войәӽ сɵ̆ӽ 

шкура 

войәӽ-ӄуԓ кәнҷҷаӽә охо-

титься-рыбачить 

войәӽԓәтаӽә обижать 

воӄантәтаӽә обстругивать 

воӄитаӽә вытесать 

воӄниԓәтаӽә дразнить 

воӄнимтәтаӽә насмехаться 

воӄњитаӽә тж вɵӄњитаӽә 

дразнить 

воӄтаӽә тесать 

воԓәӄ бледный (о цвете)  

воԓәӄ вӑстә голубой 

воԓәӄ вәртә алый 

воԓәӄ пәӽтыс серый 

воԓәӄ пәӽтә серый 

вон плечо 

вон ԓɵ̆в плечевая кость 
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вон пивәԓ лямки для 

поднятия тяжести 

вонәӈ-кӱнҷәӈ могучий 

воњnnаӽә собирать ягоды 

прош. вр. вуњnәм я со-

брал 

воњnnә ɵ̆т тж воњnәм 

ɵ̆т ягода 

воњnәм ɵ̆т тж воњnnә 

ɵ̆т ягода 

воњәӄтаӽә жить в бедности 

ворӽәт ворота 

ворәп кедровка 

вот ветер 

вотԓәӽ I незнакомый 

вотԓәӽ II безветренный 

воттаӽә дуть 

вотыԓтәм смуглый 

вотәмтәтаӽә пожелтеть 

вотәӈ ветреный 

вотәӈ пɵ̆рӄи вьюга 

воӽтаӽә звать 

прош. вр. вуӽәм я звал 

воӽтә кӓԓ просьба 

воӽәп зов 

воҷ город 

вɵйәӽԓәтаӽә обижать 

вɵӄӄинтаӽә удариться 

вɵӄӄәмтәтаӽә ушибить 

вɵӄњитаӽә тж воӄњитаӽә 

дразнить 

вɵләмтәтаӽә тж 

вɵ̆ләмтәтаӽә взглянуть 

вɵрмәљ тж вәрмәљ крас-

ная смородина 

вɵрмәљ йуӽ тж вәрмәљ 

йуӽ куст красной сморо-

дины 

вɵ̆вәԓ тж вӧвәԓ тонкий 

вɵ̆вәԓ њањ блин  

вɵ̆й жир 

вɵ̆йтәтаӽә жиреть 

вɵ̆йәмтәтаӽә уснуть 

вɵ̆йәмтәмин ӑԓтаӽә тж 

вӑйаԓтәмин ӑԓтаӽә спать 

вɵ̆йәӈ жирный 

вɵ̆йәӈ њањ оладья  

вɵ̆ӄи лиса 

вɵ̆ӄи ӄот звероферма для 

лисиц 

вɵ̆ләмтәтаӽә тж 

вɵләмтәтаӽә взглянуть 

вɵ̆ԓәӈ тж вӑԓәӈ скромный 

вɵ̆нт лес 

вɵ̆нт войәӽ дикое живот-

ное 

вɵ̆нт кӑnи рысь 

вɵ̆нт пиnәӈкәли синица 

вɵ̆нт ур густой лесе 

вɵ̆нтԓәӽ безлесный 

вɵ̆ӈӄ нора 

вɵ̆рәп штаны 

вɵ̆сәкинттаӽә вскакивать 

вɵ̆ҷәӽ жабры 

вɵ̆ҷәӽтаӽә скоблить 

вӧв тж вӓв сила 

вӧв ӓсԓәп тж вӓв ӓсԓәп 

ленивый 

вӧв ӓсәԓтаӽә тж вӓв 

ӓсәԓтаӽә лениться 
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вӧвиптаӽә вскакивать 

вӧвԓәӽ тж вӓвԓәӽ слабый 

вӧвԓәӽ-nомԓәӽ хилый 

вӧккәӈ тж вӓккәӈ сильный 

вуйиԓтаӽә повидаться 

вуњnәп тж вуњҷәп наби-

рушка 

вурӈи ворона 

вурӈи тыԓәс апрель 

вутаӽә видеть, знать 

вутә ӄɵ знакомый 

выйәӈ грустный 

вэԓи олень 

вэԓи катәԓтә њур аркан 

вэԓи лэкәр зоотехник, 

ветеринар 

вэԓи ԓант ягель 

вэԓи мɵӄ оленёнок 

вэԓэӈ имеющий оленей 

вэԓэӈ ӄɵ оленевод 

вәԓэ ведь 

вәљаӽԓәтаӽә блестеть 

вәр кровь 

вәр сӓм капля крови 

вәр ҷымәԓ малокровие 

вәраӽтәтаӽә упрямиться 

вәри вредный 

вәрисԓаӈ тж вәрисԓәӈ, 

вәрасԓәӈ упрямый 

вәрисԓәтаӽә упрямствовать 

вәркэм румяный 

вәрмәљ тж вɵрмәљ крас-

ная смородина 

вәртә красный 

вәртә пунәп рыжий 

вәрэӈ вредный 

вәрәӈ кровяной 

вәрәӈ ԓон тж вәрәӈ ԓɵн 

вена 

вәрәӈ њањ кровяной хлеб 

вәс дыра 

вәсәӈ дырявый 

вәсәӈ кэвәл дуршлаг 

вәсәӈ ӄɵӈки дуршлаг 

вәтаӽә взять 

вәnимтәтаӽә тж вәҷим-

тәтаӽә вспыхнуть 

вәnәӽԓәтаӽә загореться 

вәnәӽтәтаӽә поджечь 

И 

ивԓәӈ добрый 

ивәԓ от, из-под 

ивәԓты с, через 

ики мужчина, муж, дядя 

(старший брат отца или 

матери) 

ики йɵ̆та мәнтаӽә выйти 

замуж 

ики тарәнты стрекоза 

ики тӑйтә нэ замужняя 

женщина 

икиԓәӽ нэ незамужняя 

женщина 

иԓ перед, передний, старый, 

старинный 

иԓ нɵпәт старина, старое 

время 

иԓ нɵпәт йасәӈ старин-

ное предание 
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иԓԓи тж иԓты о 

иԓмәӽтәтаӽә схватить 

иԓмәӽтәтаӽә подниматься, 

подняться  

иԓмәӽтәӽәԓтаӽә поднимать, 

подниматься (многокр.) 

иԓнам вперед, впредь; в 

сторону, прочь 

иԓнә в стороне 

иԓпи передняя сторона: пе-

ред 

иԓпинә впереди 

иԓт душа, тень человека 

иԓтаӽә спереди 

иԓты тж иԓԓи о 

иԓэк сито 

иԓэкԓәтаӽә сеять, просеи-

вать 

иԓэм совесть, стыд 

иԓэмтаӽә стыдиться 

иԓэмиԓтаӽә стыдиться 

иԓэмиԓтәтаӽә пристыдить 

иԓэмԓәтаӽә стыдить, сты-

диться 

иԓэмԓәӽ бессовестный 

иԓэмтәтаӽә стыдить, при-

стыдить 

иԓэмәӈ застенчивый 

иԓэмәӽәԓтаӽә стесняться, 

смущаться 

иԓә прочь, в сторону 

иԓән далеко 

иԓәнҷәк далековато 

иԓәс тень 

ими женщина, жена, тётя 

ими вәтаӽә жениться 

ими вәтә ҷӑӈкԓәм ӄɵ 

жених 

ими тайтә ӄɵ женатый 

человек 

имэӈ женатый 

инар седло 

инартәтаӽә седлать 

инԓәӈ с острым лезвием 

инә недавно, только что 

инә сӓма питәм њэврэм 

новорожденный 

инәԓ лезвие 

инәԓ вăӽ сталь 

иӈкәр проклятие  

иӈкәртаӽә проклинать 

иӈкрантәтаӽә проклинать, 

ругаться 

ињnәксәтаӽә тж 

ињчәксәтаӽә спросить 

ињnәксәӽәԓтаӽә тж 

ињчәксәӽәԓтаӽә спраши-

вать (многокр.) 

ињnәптаӽә тж ињчәптаӽә 

спросить (мом.) 

ипәртәтаӽә соревноваться 

ипәт ԓаӈки белка-летяга 

ирйэӈ девять 

ирйэӈ сот девятьсот 

ирйэӈ сотмәт девятисо-

тый 

ирйэӈкә вдевятером 

ирйэӈмәт девятый 

иртам таким образом 

ит сейчас 
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ит там сейчас 

иттаӽә прыгать, скакать 

(о белке, соболе) 

иттән вечер, вечером, ве-

черний 

иттән ӄɵс вечерняя звез-

да 

иттән пӓләк западная 

сторона 

итәптаӽә перепрыгнуть 

с ветки на ветку (о белке) 

итәӽәттаӽә прыгать с ветки 

на ветку (о белке) 

иӽәнты пчела, шмель 

иҷәк милый, добрый, доро-

гой; даже 

иҷәк тɵ̆рәм боже мой, ну 

надо же 

ишњи окно 

Й 

йа ну 

йамәтԓэ головешка, головня 

йаӈк гвоздь, вешалка, шам-

пур 

л.-прит. йиӈкәм мой 

гвоздь 

йаӈәԓтаӽә разогревать на 

огне, обжигать 

йарԓәмәӈ суровый 

йасӈитаӽә сплетничать 

йасӈитәӽәԓтаӽә сплетни-

чать (многокр.) 

йастантәтаӽә сговориться, 

договориться 

йастантәӽәԓтаӽә сговари-

ваться, договариваться 

(многокр.) 

йастыԓтаӽә сообщать 

йастәмтәтаӽә называться 

йастәтаӽә сказать, говорить, 

рассказывать 

йастәӽәԓтаӽә говорить 

(многокр.) 

йасәӈ рассказ, сообщение 

л.-прит. йисӈәм мой рас-

сказ 

йаӽ тж йоӽ люди, народ  

Ас йаӽ обские ханты 

йăрӽан йаӽ ненцы 

ӄăнтәӽ йаӽ ханты  

ӄуй йаӽ мужчины 

ныӈ йаӽ женщины 

йаӽләӈ пёстрый, со звездоч-

кой на лбу (об олене) 

йаӽтәӄсәтаӽә рыться 

йаӽтәп место для хранения 

дров 

йаӽәл разновидность орна-

мента 

йаӽәњӄәнтәтаӽә вздрогнуть 

от испуга 

йаӽәрт развилка, поворот 

л.-прит. йуӽәртәм мой 

поворот 

йаӽәттаӽә выкладывать, вы-

гружать, перебирать (ве-

щи) 

йăви тж йăӽи коряга 
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йӑврэӽ тж йӑӽрэӽ кривой, 

грубый 

йӑврэӽ кӱрәп косолапый, 

кривоногий 

йӑврәмтәтаӽә завинтить 

йăвраӽтәтаӽә тж 

йăӽраӽтәтаӽә вертеться, 

крутиться; запутать, за-

мотать 

йӑврәӈ тж йăӽрәӈ обман, 

хитрость; обманчивый, 

хитрый, лживый 

йăврәӈи тж йăӽрәӈи об-

ман, хитрость  

йӑвәл тж йӑӽәл охотничий 

лук; радуга 

йӑвән тж йӑӽән река 

йӑвәрӄәмтәтаӽә тж 

йӑӽәрӄәмтәтаӽә обма-

нуть; обернуть, завернуть 

йӑвәртаӽә тж йӑӽәртаӽә 

закручивать; обманывать 

йӑвәртаӈ тж йӑӽәртаӈ не-

честный 

йăвәрӽәтаӽә тж 

йăӽәрӽәтаӽә увиливать, 

выкручиваться; оправды-

ваться, ловчить 

йăвәрӽәԓтәтаӽә тж 

йăӽәрӽәԓтәтаӽә обманы-

вать, выкручиваться  

йăвәрӽәԓтәӽәԓтаӽә тж 

йăӽәрӽәԓтәӽәԓтаӽә обма-

нывать, выкручиваться 

(многокр.) 

йăки циновка из камыша 

йӑӄ дом 

йӑӄ вот южный (букв.: 

домашний) ветер, юго-

западный ветер 

йӑӄ мәӽ южная (букв.: 

домашняя) земля 

йӑӄ пӓләк юг 

йӑӄ войӽ домашнее жи-

вотное  

йӑӄә домой 

йӑӄә ԓӑӈтә ɵвпи входная 

дверь 

йăӄәԓта из дома 

йӑӄән дóма 

йӑӄәнам домой 

йӑнтәл холодец 

йӑнтәӈ тж йăнтәӽ, йɵ̆нтәӽ 

игра 

йӑнтәӽ тж йɵ̆нтәӽ, йăнтәӈ 

игра 

йӑнтәӽтаӽә играть 

йӑнтәӽтә ɵ̆т игрушка 

йӑнтәӽтә тоӽи игровая пло-

щадка 

йӑӈк белый 

йӑӈк вӓнҷәп беломордый 

йӑӈӄиԓтаӽә ходить (мно-

гокр.) 

йӑӈӄипәӽәԓтаӽә бывать, 

навещать 

йӑӈӄтаӽә сходить 

йăраԓтәтаӽә тж 

йɵ̆раԓтәтаӽә скрежетать 

зубами 
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йăрӽан тж йɵ̆рӽан ненец 

йăрӽәԓтәтаӽә тж 

йɵ̆рӽәԓтәтаӽә скрежетать 

зубами 

йăрәптаӽә тж йɵ̆рәптаӽә 

скрежетать зубами 

йăӽи тж йăви коряга 

йӑӽлитаӽә ковырять 

(в ушах, в носу) 

йăӽраӽтәтаӽә тж 

йăвраӽтәтаӽә вертеться, 

крутиться; запутать, за-

мотать 

йӑӽрэӽ тж йӑврэӽ кривой, 

грубый 

йăӽрәӈ тж йăврәӈ обман, 

хитрость; обманчивый, 

хитрый, лживый 

йăӽрәӈи тж йăврәӈи об-

ман, хитрость  

йăӽәл тж йăвәл охотничий 

лук; радуга 

йăӽән тж йăвән река 

йӑӽәрӄәмтәтаӽә тж 

йӑвәрӄәмтәтаӽә обма-

нуть; обернуть, завернуть 

йӑӽәртаӈ тж йӑвәртаӈ не-

честный 

йӑӽәртаӽә тж йӑвәртаӽә 

закручивать; обманывать 

йăӽәрӽәԓтәтаӽә тж 

йăвәрӽәԓтәтаӽә обманы-

вать, выкручиваться  

йăӽәрӽәԓтәӽәԓтаӽә тж 

йăвәрӽәԓтәӽәԓтаӽә об-

манывать, выкручиваться 

(многокр.) 

йăӽәрӽәтаӽә тж 

йăвәрӽәтаӽә увиливать, 

выкручиваться; оправды-

ваться, ловчить 

йӓв тж йӓӽ окунь 

йӓвиптаӽә метнуть 

йӓврәӽ тж йӓӽрәӽ волк 

йӓвтыԓтаӽә тж 

йӓӽтыԓтаӽә кидать, бро-

сать; стрелять  

йӓвәттаӽә тж йӓӽәттаӽә 

бросить, выстрелить 

йӓӈк I лёд 

йӓӈк вӑӽ пешня 

йӓӈк nурак сосулька 

йӓӈк II небольшое озеро на 

болоте 

йӓӈк мәӽ пай островок 

посреди небольшого бо-

лотного озера 

йӓӈкԓам шуга (мелкий лед) 

йӓӈкә след, тропа (зайца, 

лисы, лося и др.) 

йӓӈкәӈ со льдом 

йӓӈтыԓтаӽә прясть (мно-

гокр.) 

йӓӈәт веретено 

йӓӈәттаӽә прясть 

йӓркәмтәтаӽә подчеркнуть, 

прочертить 

йӓркәмтәӽәԓтаӽә подчерки-

вать, зачеркивать (мно-

гокр.) 
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йӓркәптәтаӽә дать начер-

тить 

йӓрмак шелк 

йӓрмак сɵ̆ӽԓи суминтаӽ 

шелковый платок 

йӓрмиԓтаӽә нуждаться, по-

падать в нужду (мно-

гокр.); застревать 

йӓрмәԓтәӽәԓаӽә заставлять 

нуждаться 

йӓрмәԓәтаӽә заставить нуж-

даться 

йӓрмәӽтәтаӽә впасть в нуж-

ду 

йӓрмәӽтәӽәԓтаӽә часто 

нуждаться в чем-л. 

йӓрнас платье, рубаха 

йӓрнас пуҷи подол пла-

тья 

йӓрнас рɵӄ ворот платья 

йӓрок катушка ниток 

йӓрсәп паз в бревне, бороз-

да, черта 

йӓрӽәт лед, который скап-

ливается по берегам рек 

весной и осенью 

йӓрыптаӽә начертить 

йӓрытаӽә чертить 

пов. накл. йәрыйи черти 

йӓрәм нужда, беда 

йӓрәмтаӽә нуждаться, за-

стрять 

йӓрәӈ нуждающийся, тер-

пящий беду 

тɵ̆рәм йӓрәӈ, мәӽ йӓрәӈ 

ӄыйтаӽә бедствовать, 

страдать (от голода и хо-

лода)  

йӓрәп черта, бороздка 

йӓрәстаӽә выдалбливать, 

делать бороздки, чертить 

йӓтҷаӽә сучить, свивать 

пов. накл. йәҷэ свивай 

йӓтәрӈи тетерев 

йӓӽтыԓтаӽә тж 

йӓвтыԓтаӽә кидать, бро-

сать; стрелять 

йӓвәттаӽә тж йӓӽәттаӽә 

бросить, выстрелить  

йӓҷаԓи вутаӽә угадать 

йӓҷпаӈ полосатый 

йӓҷпитаӽә делать, нашивать 

полоски 

йӓҷпә тж йӓҷәп тонкая по-

лоска из ткани; черта 

йӓҷә середина, центр 

йӓҷәп тж йӓҷпә тонкая по-

лоска из ткани; черта 

йӓӽ тж йӓв окунь  

йӓӽрәӽ тж йӓврәӽ волк 

йиԓ север, северный 

йиԓ вот северный ветер 

йиԓ пӓләк север, север-

ная сторона 

ыԓ йиԓ запад, западный 

йимпәши ɵ̆т злодей 

йим святой, священный; за-

претный; грех 
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йимәԓтаӽә соблюдать обряд 

избегания: закрываясь 

платком, прятать лицо и 

волосы от старших род-

ственников по браку 

мужского пола  

йимәӈ святой, священный 

йимәӈ ӄӑтәԓ праздник 

йимәӈ ӄот церковь 

йимәӈ пуӽәԓ кладбище 

йимәӈ тоӽи могила 

йин шнур (часть охотничье-

го приспособления) 

йињnәӽтәӽтәтаӽә отпить, 

отхлебнуть 

йињnәӽтәӽәԓтаӽә отпивать 

(многокр.) 

йиплыптаӽә промелькнуть 

йир край, кромка, ребро, бок 

йира прочь 

йири сбоку 

йирнам в стороне 

йистаӽә плакать, заплакать 

йисәԓтаӽә плакать, попла-

кать (многокр.) 

йисәԓтәтаӽә заставить пла-

кать  

йисәӈ плаксивый 

йиnа навстречу 

йиҷаԓтаӽә пробовать, пы-

таться, намереваться, хо-

теть 

йиҷаԓәӽәԓтаӽә пробовать, 

пытаться, намереваться, 

хотеть (многокр.) 

йиӽтәӈ имеющий татуиров-

ку 

йиӽәт татуировка 

йиӽәттаӽә делать татуиров-

ку 

йоләӽтаӽә вырезать, ковы-

рять (ножом) 

йонсаӄ бездельник; см. 

йонҷаӄ 

йонттаӽә шить 

прош. вр. йунтәм я шил 

пов. накл. йынта шей 

йонттә нэ швея 

йонтәӄсәтаӽә шить 

йонтәӄсәӽәԓтаӽә зашивать 

(многокр.) 

йонтәмтәтаӽә сшить (мом.) 

йонҷаӄ скупой, жадный; ле-

нивый; см. йонсаӄ 

йонҷаӄԓәтаӽә скупиться, 

жадничать 

йосӄэм горький, кислый, 

терпкий 

йосӄэмтәтаӽә скиснуть, 

прокиснуть 

йоӽ тж йаӽ люди 

йоӽәм бор 

л.-прит. йуӽмәм мой бор 

йɵвин тж йɵ̆вин, йɵ̆ӽин 

ночью 

йɵвԓынтәп тж йɵӽԓынтәп 

веник 

йɵвԓәптаӽә тж йɵӽԓәптаӽә 

взмахнуть 
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йɵвԓәӄсәтаӽә тж 

йɵӽԓәӄсәтаӽә махать  

йɵвԓәӄсәӽәԓтаӽә тж 

йɵӽԓәӄсәӽәԓтаӽә махать-

ся (многокр.) 

йɵвԓәптаӽә тж йɵӽԓәптаӽә 

взмахнуть 

йɵвәԓтаӽә тж йɵӽәԓтаӽә 

махать  

йɵԓтаӽә шаманить, воро-

жить 

йɵм черемуха 

йɵм йуӽ куст черемухи 

йɵм-анҷәӽ тыԓәс август 

йɵӈӄәртаӽә тж йɵ̆ӈкәртаӽә 

грызть 

йɵр русло реки  

л.-прит. йурәм мое русло 

реки 

йɵӽԓынтәп тж йɵвԓынтәп 

веник 

йɵӽԓәӄсәтаӽә тж 

йɵвԓәӄсәтаӽә махать 

йɵӽԓәӄсәӽәԓтаӽә тж 

йɵвԓәӄсәӽәԓтаӽә махать-

ся (многокр.) 

йɵӽԓәптаӽә тж йɵвԓәптаӽә 

взмахнуть  

йɵӽәԓтаӽә тж йɵвәԓтаӽә 

махать, трепать ветром 

йɵ̆вин тж йɵ̆ӽин ночью 

йɵ̆втәмтәтаӽә тж 

йɵ̆ӽтәмтәтаӽә прийти, 

приехать, прибежать 

йɵ̆втәптәтаӽә тж 

йɵ̆ӽтәптәтаӽә прийти, 

приехать, прибежать 

(с трудом, кое-как) 

йɵ̆втыԓтаӽә тж 

йɵ̆ӽтыԓтаӽә бывать 

йɵ̆втыԓәтаӽә тж 

йɵ̆ӽтыԓәтаӽә приходить 

йɵ̆вән тж йɵ̆ӽән ночью 

йɵ̆вәттаӽә тж йɵ̆ӽәттаӽә 

прийти, приехать 

йɵ̆ԓ шов 

йɵ̆ԓтаӽә сшивать, приши-

вать 

йɵ̆ԓтәп тж йɵ̆ԓәптә заплат-

ка 

йɵ̆ԓыԓтаӽә сшивать, при-

шивать 

йɵ̆ԓәптә тж йɵ̆ԓтәп заплат-

ка 

йɵ̆ԓәӄсәтаӽә сшивать, при-

шивать 

йɵ̆ԓәӄсәӽәԓтаӽә сшивать, 

пришивать (многокр.) 

йɵ̆ԓәптәтаӽә штопать, при-

шить заплатку 

йɵ̆м дождь 

йɵ̆м сӑӄ дождевик 

йɵ̆м сӓм капля дождя 

йɵ̆мләӽ тина, водяной мох 

йɵ̆мтаӽә идти (о дожде) 

йɵ̆мәԓтаӽә дождить 

йɵ̆мәӈ дождливый 

йɵ̆мәӽтәтаӽә начать идти 

(о дожде) 
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йɵ̆нтәӽ тж йăнтәӽ, йăнтәӈ 

игра 

йɵ̆нә корень 

йɵ̆ӈкәртаӽә тж йɵӈӄәртаӽә 

грызть 

йɵ̆пи колотушка для сбива-

ния кедровых орехов 

йɵ̆р гордость 

йɵ̆раккәӈ горделивый 

йɵ̆раԓтәтаӽә тж 

йăраԓтәтаӽә скрежетать 

зубами 

йɵ̆расԓәтаӽә гордиться 

йɵ̆рпәсԓәтаӽә гордиться 

йɵ̆рӽан тж йăрӽан ненец 

йɵ̆рӽәԓтәтаӽә тж 

йăрӽәԓтәтаӽә скрежетать 

зубами  

йɵ̆рэксәтаӽә гордиться 

йɵ̆рәптаӽә тж йăрәптаӽә 

скрежетать зубами 

йɵ̆рәӈ гордый, высокомер-

ный; важный 

йɵ̆рәӈ ӄɵ начальник 

йɵ̆рәӽԓәтаӽә забыть 

йɵ̆рәӽԓәӽәԓтаӽә забывать 

(многокр.) 

йɵ̆та вслед за, следом; вме-

сте с 

йɵ̆тԓаӈ пятка 

йɵ̆ӽин тж йɵ̆вин ночью 

йɵ̆ӽтыԓтаӽә тж 

йɵ̆втыԓтаӽә бывать 

йɵ̆ӽтыԓәтаӽә тж 

йɵ̆втыԓәтаӽә приходить 

йɵ̆ӽтәмтәтаӽә тж 

йɵ̆втәмтәтаӽә прийти, 

приехать, прибежать 

йɵ̆ӽтәптәтаӽә тж 

йɵ̆втәптәтаӽә прийти, 

приехать, прибежать 

(с трудом, кое-как) 

йɵ̆ӽән тж йɵ̆вән ночью 

йɵ̆ӽәттаӽә тж йɵ̆вәттаӽә 

прийти, приехать 

йув тж йуӽ дерево, палка 

йувԓәӽ тж йуӽԓәӽ безлес-

ный 

йуӄӄәӈ деревянный; покры-

тый лесом 

йуԓтаӽә мять шкуру перед 

выделкой 

йуԓәӄсәтаӽә разминать 

шкуру перед выделкой  

йуԓәӄсәӽәԓтаӽә разминать 

шкуру перед выделкой 

(многокр.) 

йумп дуновение, порыв вет-

ра 

йумпәӈ порывистый (о вет-

ре) 

йумпәӽԓәтаӽә порывисто 

дуть (о ветре) 

йуныпәтаӽә идти (о дожде 

со снегом, сильным вет-

ром) 

йустэм подарок, премия, 

награда 

йустәтаӽә наградить 

йуӽ тж йув дерево, палка 
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йуӽ анәӽ деревянная 

чашка 

йуӽ ӄот деревянный дом 

йуӽ мөӄ молодое деревце 

йуӽ мөӄӄәӈ с молодой 

порослью леса 

йуӽ поn опушка леса 

йуӽ пәњ деревянная лож-

ка 

йуӽ пәр опилки 

йуӽ сәњип нарост на де-

реве 

йуӽ тос ствол 

йуӽ ҷɵп полено 

йуӽ ҷӱк щепка 

йуӽәт-пɵмәт деревья-

травы, растительный мир 

йуӽи с деревьями, с дровами 

йуӽи посар поленница 

йуӽԓәӽ тж йувԓәӽ безлес-

ный 

йуӽтәп скребок для снятия 

мездры со шкурки 

йӱкан I пай, доля; очередь, 

черёд 

йӱкан II вместо 

йӱкантәтаӽә дать в соб-

ственность 

йӱнтәӽ тетива 

йӱнтәӽтәтаӽә натянуть те-

тиву  

йӱӈкԓәӈ заваленный валеж-

ником 

йӱӈкәԓ валежник 

йӱрԓәтаӽә повязать 

йӱртаӽә завязать, привязать 

йӱрәԓтәтаӽә дать привязать 

йӱрәмтыԓтаӽә привязывать 

(многокр.) 

йӱрәмтәтаӽә привязать 

(мом.) 

йӱт сустав; часть 

йӱт лɵ̆втәкин вывих 

йӱтаӽә идти, ехать 

пов. накл. йӱва тж йӱӽа 

иди 

йӱтԓәӽ цельный, без состав-

ных частей 

йӱтәӈ состоящий из отдель-

ных частей 

йыӄәл рогатина 

йыӽԓәӈ развилистый 

йынтпәӈ игольчатый, 

с иголками 

йынтәп игла 

йыр жертвоприношение, 

кровавая жертва 

йыраӄсәтаӽә совершать 

жертвоприношение 

йырәӈ жертвенный 

йырәӈ йуӽ жертвенное 

дерево 

йырәтаӽә сделать жертво-

приношение 

йыс старинный, древний 

йэйи старший брат, дядя 

по отцовской линии 

(младший брат отца), 

сводный брат 
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йэйисат (мн. ч.) родные 

братья 

йэк танец 

йэкиԓтаӽә танцевать (мно-

гокр.) 

йэктаӽә танцевать 

пов. накл. йика танцуй 

йэнәк возвышенность в бору 

л.-прит. йинкәм моя воз-

вышенность 

йэӈ десять 

л.-прит. йиӈәм мои де-

сять 

йэӈ ӱрәккә вӓт пятна-

дцать 

йэӈ ӱрәккә вӓтмәт пят-

надцатый 

йэӈ ӱрәккә ирйэӈ тж 

йэӈ ӱрәккә ир йэӈ девят-

надцать 

йэӈ ӱрәккә ирйэӈмәт 

тж йэӈ ӱрәккә ир  

йэӈ ӱрәккә катӽән (дв. 

ч.) тж йэӈ ӱрәккә кат 

двенадцать 

йэӈ ӱрәккә кимәтмәт 

двенадцатый 

йэӈ ӱрәккә ӄɵԓәм трина-

дцать 

йэӈ ӱрәккә ӄɵԓәммәт 

тринадцатый 

йэӈ ӱрәккә ӄут шестна-

дцать 

йэӈ ӱрәккә ӄутмәт шест-

надцатый 

йэӈ ӱрәккә ԓапәт семна-

дцать 

йэӈ ӱрәккә ԓапәтмәт 

семнадцатый 

йэӈ ӱрәккә њыԓәӽ во-

семнадцать 

йэӈ ӱрәккә њыԓәӽмәт 

восемнадцатый 

йэӈ ӱрәккә њәԓә четыр-

надцать 

йэӈ ӱрәккә њәԓәмәт че-

тырнадцатый 

йэӈ ӱрәккә әй одинна-

дцать 

йэӈ ӱрәккә әймәт один-

надцатый 

йэӈ ким около десяти 

йэӈкә вдесятером 

йэӈмәт десятый 

йэӈпи с десяток 

йэњљnәтаӽә поить 

йэњnантәтаӽә тж 

йэњnnантәтаӽә попить 

йэњnnаӽә пить тж 

йэнччаӽә 

прош. вр. йињnәм я пил 

пов. накл. йињnа пей 

йэњnиԓтаӽә тж 

йэњчиԓтаӽә пить 

йэњnиԓәӽәԓтаӽә тж 

йэњчиԓәӽәԓтаӽә застав-

лять пить (многокр.) 

йэњnɵ̆т питье 
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йэњnәԓтәтаӽә тж 

йэњчәԓтәтаӽә напоить 

йэӽԓамәтаӽә похолодать 

йэӽԓаӽәԓтаӽә охлаждаться  

йэӽԓы холод, мороз; холод-

ный; холодно 

йэӽԓэмтәтаӽә мерзнуть, 

зябнуть 

йэӽԓэӈ тж йэӽԓәӈ холод-

ный 

йэӽԓәтаӽә похолодать 

йэҷ мозоль 

йэҷәксәтаӽә мозолить 

йәвәԓ тж йәӽәԓ подвязка 

(для кисов) 

йәй ԓишайник на кедре 

йәй ӄот беличье гнездо 

йәйәӈ покрытый мхом, ли-

шайником 

йәԓпаӈ свежий 

йәԓпә родник, живун 

йәԓәп новый, свежий 

йәԓәпӽә снова 

йәԓәӽ-ӄӑнԓәӽ подлый  

йәм хороший, хорошо 

йәм ӓпԓәп ароматный 

йәм вӑӽ серебро 

йәм вӑӽәп серебряный 

йәм лэкәт-ɵвтәт пожела-

ние доброго пути 

йәм мăта лучший 

йәм мɵ̆рт как раз 

йәм нӑмсәп с хорошими 

мыслями, намерениями 

йәм оԓәмат ӑԓтаӽә же-

лать спокойной ночи 

йәм пәnйа по-хорошему 

йәм уԓәм до свидания 

йәм уԓәм вӓртаӽә про-

щаться 

йәм урнә отлично 

йәмасԓәтаӽә мириться 

йәмасәӈ спокойный, мир-

ный 

йәмат хорошо; очень 

йәматәтаӽә хвалить 

йәмԓәптәтаӽә вылечиться 

йәмнам напрасно; даром, 

бесплатно 

йәмсары надменный, хваст-

ливый 

йәмсӓрки паук 

йәмсӓрки ӄоԓәп паутина 

йәмси правый 

йәмси пӓләки справа 

йәмәкә вправо, направо 

йәмӽә аккуратно 

йәмӽә йәтаӽә выздоро-

веть 

йәмӽә ɵ̆нәԓтәм воспитан-

ный 

йәмҷәк лучше, получше 

йәмэксәтаӽә тж 

йәмәксәтаӽә мириться 

йәмәԓтәтаӽә лечить 

йәмәӈан целый, невреди-

мый, здоровый 

йәмәп лучший 

йәӈк вода, жидкость 
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йәӈк войәӽ паӈәли бобр 

йәӈк йӓҷә мәӽ островок 

йәӈк кэвәртә ɵ̆т кипя-

тильник 

йәӈк ӄомәлки жук-

плавунец 

канәк йәӈк ягодный сок 

кӓл йәӈк роса 

кӓл йәӈк сӓм капелька 

росы 

ӄăԓәм йәӈк вода, под-

вергшаяся замору 

ԓыԓәӈ йәӈк живая вода, 

не подвергшаяся замору 

мӓс йәӈк молоко  

сӓм йәӈк слеза 

nуnи йәӈк грудное моло-

ко 

ҷәӈк йәӈк пот 

йәӈки мокрый; жидкий 

йәӈки лот лужа 

йәӈкԓәп клад 

йәӈкԓәӽ имеющий мало во-

ды (о водоёме) 

йәӈкәмтаӽә прибывать 

(о воде), затопить 

йәӈкәӈ полноводный 

йәӈәԓ короб для рукоделия 

из бересты или коры пих-

ты 

йәплаԓтәтаӽә заслонять, за-

темнять 

йәплатаӽә мелькать 

йәплэкәмтәтаӽә мелькнуть, 

промелькнуть, забрезжить 

йәплыптаӽә мелькать 

йәпәл тень, отражение 

йәпәт ԓаӈки белка-летяга 

йәпәттаӽә сшивать вместе 

столбы мережи в неводе 

йәпәӽ филин 

йәтаӽә стать, становиться; 

превратиться, сделаться; 

хотеть, намереваться 

йәӽ отец; глава рода 

йәӽ-аӈки родители 

йәӽән nут ‒ әсән nут ах  

йәӽиԓтаӽә делаться, пре-

вращаться; хотеть, наме-

реваться, приниматься 

что-л. делать (многокр.) 

йәӽԓәӈ отчим; муж тёти 

(младшей сестры отца) 

йәӽԓәӽ-әсԓәӽ сирота 

йәӽәԓ тж йәвәԓ подвязка 

(для кисов) 

К 

кавәр тж каӽәр ковер 

как короста 

л.-прит. кикәм моя коро-

ста 

какәӈ паршивый, шелуди-

вый 

калӈиԓтаӽә грызть, глодать, 

обгрызать, обгладывать 

калсәӈ имеющий поплавки 

калсәӈ ɵӽ верхняя тетива 

невода с поплавками 

каләс поплавок 
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каԓт I мифический дух в 

образе женщины, обита-

ющий в тайге; погребен-

ные кости медведя и ме-

сто их погребения 

каԓт II шест, укрепляемый 

на вершине дерева для 

подъема перевеса (сети на 

уток) 

каљәк кости медведя (табу) 

кан ядовитое растение 

канса курительная трубка 

канса ӄырәӽ кисет 

канса таԓтаӽә курить 

канәк ягода, брусника 

канәк вәрәп вишнёвый 

канәк йуӽ куст брусники 

ԓаӈки канәк княженика 

канәккәӈ ягодный 

кар кора дерева; корка, ко-

жура; короста, струп 

л.-прит. кирәм моя кора 

кар йәӈк отвар коры для 

окрашивания сетей 

каркам трудолюбивый, 

проворный, расторопный 

карԓәӽ без коры, ошкурен-

ный, вышелущенный 

карттаӽә I стегать, шить в 

стежку; подрубать, под-

шивать края одежды 

карттаӽә II ошкурить, вы-

шелущить, лущить 

карымтәтаӽә повернуться, 

перевернуться, обернуть-

ся, свернуть в сторону 

карытаӽә поворачивать; 

вертеться, крутиться, во-

рочаться 

карытәтаӽә ворочать, пово-

рачивать, вертеть, повер-

нуть 

карәӈ покрытый корой, кор-

кой, коростой 

карәс гигантская мифиче-

ская птица 

касԓантәтаӽә переселиться, 

перекочевать 

касәԓтаӽә кочевать; селить-

ся, переселяться 

пов. накл. кисԓа кочуй 

кат два, двое 

кат вӓнҷәп двуличный 

кат сотӽән двести 

кат ким около двух 

катԓәксәтаӽә держаться; 

ухватиться, уцепиться 

катԓәксәӽәԓтаӽә хвататься 

(многокр.) 

катԓәмтәтаӽә I взяться, 

ухватиться (мом.) 

катԓәмтәтаӽә II пристать к 

берегу (мом.) 

катԓәптәтаӽә вручить, пе-

редать в руки 

катԓәӽԓәтаӽә хвататься, до-

трагиваться руками; 

удерживать кого-л. 
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катԓәӽԓәӽәԓтаӽә хвататься, 

дотрагиваться руками; 

вертеть в руках (многокр.) 

катԓәӽәԓтаӽә I удерживать 

(многокр.) 

катԓәӽәԓтаӽә II приставать 

к берегу, причаливать 

(многокр.) 

катӽән два (при отвлечен-

ном счете) 

катӽән панә пӓләк (ҷɵп) 

два с половиной 

катӽәнӽә пополам, надвое 

катҷаӽә рыгать, отрыгивать; 

икать 

пов. накл. киҷа рыгай 

катәԓтаӽә I держать, пой-

мать, ловить 

прош. вр. китԓәм поймал 

пов. накл. китԓэ лови 

катәԓтаӽә I пристать, при-

чалить к берегу 

катәӽтаӽә посылать, от-

правлять (многокр.) 

каnәӈ сумочка с точильным 

бруском, прикрепляемая к 

поясу с правой стороны 

л.-прит. киnӈәм моя су-

мочка для точильного 

бруска 

каӽәр тж кавәр ковер  

каҷ I желание 

л.-прит. киҷәм моё жела-

ние 

каҷ вӑԓтаӽә хотеть 

каҷ ӄɵ̆ԓтаӽә скучать, со-

скучиться 

каҷ әнтэм не хотеть 

каҷ II отрыжка 

каҷасԓәтаӽә хотеть, желать 

каҷиԓтаӽә рыгать, отрыги-

вать (многокр.) 

каҷԓәӽ лень 

каҷмәԓтәтаӽә заставить от-

рыгнуться; пустить тече-

ние реки в обратном 

направлении 

каҷмәԓтәӽәԓтаӽә заставлять 

отрыгивать; заставлять 

течь в обратном направ-

лении 

каҷәксәтаӽә захотеть 

каҷәмтаӽә отрыгивать; 

начать течь в обратном 

направлении 

каҷәптаӽә рыгнуть, отрыг-

нуть; икнуть 

каҷәӈ каждый 

каҷәӈ тоӽинә всюду 

кӑнтпэт конфета 

кӑртɵпка картофель 

кӑnи кот 

кӑnи мɵӄ котенок 

кӓв тж кӓӽ камень 

кӓв анәӽ сковорода 

кӓв йиӈәԓ тж кӓв йәӈәԓ 

бутылка 

кӓв йәӈәԓ тж кӓв йиӈәԓ 

бутылка 
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кӓв йәӈәԓ тур горлышко 

бутылки 

кӓв ӄот каменный дом; 

тюрьма 

кӓв понка стеклянная 

банка 

кӓв пут котел 

кӓви тж кӓӽи кукушка 

кӓвњиԓтаӽә заикаться 

кӓвњитаӽә заикаться; кри-

чать (о кукушке) 

кӓвәњ тж кӓӽәњ поджа-

берная мочка у рыбы; бо-

родка у топора; клин в го-

ленище обуви 

кӓйӈи комар 

ӄɵnӽәԓтәп кӓйӈи маля-

рийный комар 

кӓккәӈ каменный, камени-

стый 

кӓккәӈ йɵ̆м дождь с гра-

дом 

кӓккәӈ пай гроза с гра-

дом 

кӓкрисԓәтаӽә хрипеть, от-

кашливаясь 

кӓксам бусы, ожерелье 

кӓләӽ тж кӧләӽ женская 

шуба 

кӓԓ тж кӧԓ слово 

кӓԓаӈ с росой 

кӓԓаӈ аԓәӈ росистое утро 

кӓԓә роса 

кӓԓә йәӈк роса 

кӓԓә мулэм туман 

кӓԓә сӑԓԓә мелкая соль 

кӓԓәӈ кастрированный бык 

кӓмлэӽ покоробившийся, 

искривленный 

кӓнәӽ тж кӧнәӽ лёгкий 

кӓнәӽ нӑмсәп легкомыс-

ленный 

кӓњас кусок, отрез 

кӓњаӽтәтаӽә рвать, ломать 

кӓњкәмтәтаӽә разо-

рвать(ся), порвать(ся), 

сломать(ся) 

кӓр войәӽ снегирь 

кӓритәтаӽә нанизывать 

кӓрки тж кӧрки юла 

кӓрњаӽԓәтаӽә конечеть, за-

конечеть, затвердеть 

кӓры стерлядь 

кӓры њорәӽ чайка-

черноголовка 

кӓрә связка нанизанных 

предметов 

кӓрәмсә ракитник, мелкий 

кустарник 

кӓрәмсә пай заросли ку-

старника 

кӓрәттаӽә нанизывать 

кӓспә черемуховый прут для 

плетения морды (рыбо-

ловной снасти) 

кӓт тж кӧт рука 

кӓт вӓй тж кӧт вӓй 

предплечье 

кӓт йуӽ колодка 

кӓт сɵ̆р сив браслет 
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кӓтԓәӽ тж кӧтԓәӽ безрукий 

кӓӽ тж кӓв камень 

кӓӽи тж кӓви кукушка 

кӓӽәњ тж кӓвәњ поджа-

берная мочка у рыбы; бо-

родка у топора; клин в го-

ленище обуви 

кӓҷәӽ тж кӧҷәӽ нож 

кӓҷәӽ инәԓ лезвие 

кӓҷәӽ нӱԓ ручка ножка 

киври тж киӽри колодец, 

прорубь 

киклуви тж киклоӈи, ки-

клыӽи, кикԓыви сойка 

килси сорога 

килэкинттаӽә мелькнуть 

киԓтаӽә встать, подняться 

киԓтыптаӽә похвалить(ся) 

киԓтытаӽә хвалить 

киԓтәксәтаӽә хвалиться, 

хвастаться 

киԓтәтаӽә таскать, носить; 

будить 

киԓтәӽәԓтаӽә I хвалиться 

(многокр.) 

киԓтәӽәԓтаӽә II мерцать, 

блестеть 

киԓы свояк (муж сестры 

жены); шурин; своячени-

ца (сестра жены) 

л.-прит. киԓэм муж моей 

сестры 

киԓыԓтаӽә вставать, под-

ниматься (многокр.) 

киљ тж кӱљ свищ от овода 

на шкуре оленя 

киљәӈ тж кӱљәӈ свищева-

тый 

ким I около, приблизитель-

но 

ким II возможность 

кимпи верхний 

кимпәл скорлупа ореха; 

нарост на бересте 

кимәԓ пола одежды, подол 

кимән оказывается 

кимәт второй 

кимәтмәт второй 

кимәтӽә вторично 

кинҷ I чижи 

кинҷ II сгусток крови 

киӈлинтәӽ оторочка из меха 

по краю шубы; круговая 

обшива на голенище обу-

ви 

кињnа по сравнению 

кир тонкий наст, тонкая 

корка льда 

кирип большая лодка; теп-

лоход 

кириӽәԓтаӽә возвращаться, 

возвратиться, вернуться 

кирпәс стежка, шов в стеж-

ку 

кирэксәтәтаӽә повернуть 

кирәӽԓәԓтаӽә поворачи-

ваться 
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кирәӽԓәтаӽә поворачивать-

ся, кружиться, возвра-

щаться 

кирәӽԓәӽәԓтаӽә поворачи-

вать 

кирәӽтәтаӽә повернуть, воз-

вратиться 

кит два 

кит нӑмсәп двуличный 

кит пулӽә пополам 

кит пыӽәр двойной 

кит сотӽәнмәт двухсотый 

кит ким приблизительно 

дважды 

китанты оба 

китмәт тж кимәтмәт вто-

рой 

китмәт ԓукким пример-

но двое 

китпа дважды 

китпа-ӄɵԓәмпа 

йастәтаӽә повторить 

китпаӈ пара 

китпәс приданое 

киттаӽә передавать, по-

слать, отправить; гнать 

китӽә тж китӽи врозь, в 

две стороны, надвое 

китәԓтәтаӽә направлять 

китәӽтаӽә посылать 

киҷа на, для; до 

киҷаки утка-луток 

киӽраӽтәтаӽә зацепить, 

поддеть 

киӽри тж киври колодец, 

прорубь  

киӽрәӽԓәтаӽә задеть, за-

питься, запутаться 

киӽрәӽԓәӽәԓтаӽә задевать, 

зацепляться (многокр.) 

коптәрка яловая важенка 

кӧйәӽ самка 

кӧләӽ меховая распашная 

доха 

кӧԓ тж кӓԓ слово, язык, 

речь, разговор 

кӧԓ пос переводчик 

кӧԓэксәтаӽә тж 

кӓԓэксәтаӽә договари-

ваться 

кӧмлаԓтәтаӽә шатать, ка-

чать (лодку) 

кӧмлатаӽә качаться (о лод-

ке) 

кӧмләкинттаӽә опроки-

нуться, перевернуться 

кӧмпәлкәмттаӽә опроки-

нуть, перевернуть (лодку) 

кӧмәлӈи пузыри, поднима-

ющиеся из-под воды 

кӧнәӽ лёгкий 

кӧнәӽ њӑвип растороп-

ный 

кӧнәӽтаӽә тж кӓнәӽтаӽә 

рычать 

кӧӈлы кадык 

кӧпәԓ камус (шкура с голе-

ни оленя или лося) 
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кӧрки моӽ волчок, юла, вер-

тушка (детская игрушка) 

кӧркәмтәтаӽә крутануть; 

обойти 

кӧркәмтәӽәԓтаӽә обходить, 

огибать (многокр.) 

кӧрӽилтаӽә падать (мно-

гокр.), вляться (о раски-

данных предметах 

кӧрӽәԓтәтаӽә I падать, ва-

ляться (о брошенном 

предмете) 

кӧрӽәԓтәтаӽә II крутить(ся), 

вить(ся) 

кӧрәӽтаӽә падать 

кӧсиптаӽә вырвать, ото-

рвать, сорвать; рухнуть, 

развалиться 

кӧстаӽә рвать, порвать; ото-

рвать, вырвать; сломать-

ся, развалиться, рухнуть, 

рассыпаться на части 

кӧсәԓтәтаӽә дать рвать; дать 

ломать, рушить 

кӧсәԓтәӽәԓтаӽә рвать; ло-

мать, рушить (многокр.) 

кӧсәӽтаӽә рваться; ломаться, 

рушиться, разваливаться 

кӧт тж кӓт рука 

кӧт йӱт сустав руки 

кӧт йуӽ колодка, привя-

зываемая к передним ла-

пах или на шею оленя 

кӧт лаӽәл ладонь (внут-

ренняя поверхность кисти 

руки вместе с пальцами) 

кӧт лӓпи запястье 

кӧт лоп передняя лапа 

бескопытных животных 

кӧт лоӄи кисть руки 

кӧт ԓомп тыльная сторо-

на ладони 

кӧт пɵ̆р шило 

кӧт пɵ̆ҷ тыльная сторона 

руки 

кӧт пәтә ладонь (внут-

ренняя поверхность кисти 

руки вместе с пальцами) 

кӧт сор предплечье 

кӧт сɵ̆р запястье руки 

кӧт сәм пульс 

вăӽ кӧт щипцы 

ӄăтәԓ кӧт солнечный луч 

тыԓәс кӧт лунный луч 

кӧт пăнтаӽә поставить 

подпись, расписаться 

кӧтԓәӽ тж кӓтԓәӽ безрукий 

кӧӽәртаӽә бурлить (о быст-

ром течении), крутиться, 

виться (о водовороте) 

курушка тж кўрушка 

кружка 

кӱвәл тж кӱӽәл бубенчик 

кӱвләт nӓләмтәт бубен-

чики звенели 

кӱймә токовище тетеревов 
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кӱйтаӽә токовать, ворко-

вать; гоняться во время 

течки (о животных) 

кӱйәп бубен 

кӱкраӽԓәӈ бездонный 

кӱкраӽԓәтаӽә зиять 

кӱкәр тж кӱкрәк глубокий 

(о посуде, колодце) 

кӱкәр анәӽ кружка 

кӱл черт, дьявол 

кӱламтаӽә набирать ско-

рость 

кӱлы скользкий 

кӱләӽтаӽә скользить 

кӱԓ толстый; глубокий; гу-

стой 

кӱԓ йӓӈк толстый лед 

кӱԓ ԓоњn глубокий снег 

кӱԓ ɵпәт густые волосы 

кӱԓи-мɵ̆ри мощный 

кӱԓит толщина 

кӱԓӽә плотно 

кӱљ тж кӱљәӽ зуд  

кӱљәӽ тж кӱљ зуд 

кӱљәӽтаӽә зудеть 

кӱљәӽтә nынпәт чесотка 

кӱљӽәтаӽә першить в горле 

кӱм амбар, кладовка 

кӱмлаӽԓәтаӽә коробиться, 

покоробиться 

кӱмлысԓәтаӽә вспучиться, 

выпучиться, покоробить-

ся, стянуться 

кӱмләкинтәтаӽә вспучить-

ся, вздуться 

кӱмп куча, груда 

кӱмпәӈ наполненный, пол-

ный выше краев 

кӱнӈи тж кӱнҷӈи локоть 

кӱнӈэӈ локтевой 

кӱнӈэӈ ԓӱԓ локтевая са-

жень (расстояние от кон-

чиков пальцев вытянутой 

руки до конца локтя со-

гнутой руки) 

кӱнттаӽә всплывть при ки-

пении; подниматься (о те-

сте); бродить (о жидко-

сти) 

кӱнтҷаӽә царапать, чесать 

кӱнтыԓтаӽә всплывать при 

кипении; подниматься (о 

тесте); бродить (о жидко-

сти) (многокр.) 

кӱнҷ ноготь, коготь 

кӱнҷ кар роговая по-

верхность пальца 

кӱнҷ кар сӓв заусенец 

анҷәӽ кӱнҷ шип шипов-

ника 

кӱнҷанттаӽә царапать(ся), 

чесать(ся) 

кӱнҷиԓтаӽә расчесывать, 

расцарапывать (многокр.) 

кӱнҷип расчёска 

пɵм кӱнҷип грабли 

кӱнҷиптаӽә I царапнуть; 

поцарапать; почесать(ся) 
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кӱнҷиптаӽә II сцапать, 

схватить(ся), ухва-

тить(ся), поймать(ся) 

кӱнҷӈи тж кӱнӈи локоть 

кӱнҷпаӈ йуӽ грабли 

кӱнҷҷаӽә расчёсывать 

кӱнҷәӈ когтистый 

кӱнҷәӈ вăӽ якорь 

кӱнҷәӽтәтаӽә расчесывать, 

расчесать; царапать(ся) 

кӱӈалы сачок для вычерпы-

вания рыбы 

кӱӈәл большой сачок для 

вычерпывания рыбы 

кӱӈәш тж кӱӈәщ кумыш 

(меховая одежда из оле-

ньих шкур шестью 

наверх) 

кӱњnи дворняга 

кӱр нога, лапа 

кӱр ӑԓ ɵвты верхняя сто-

рона стопы 

кӱр вӓй голень 

кӱр вӓй њӑвиӽән (дв. ч.) 

икры 

кӱр йӱт сустав ноги 

кӱр ӄуӄи пах, простран-

ство между верхней ча-

стью бедра и нижней ча-

стью живота 

кӱр лӓпи подъём стопы 

кӱр лоп ступня ноги 

кӱр ԓаӈәԓ подъем ноги 

кӱр њӑви бедро 

кӱр њɵ̆ԓ носок ноги 

кӱр ɵӈ штанина 

кӱр пәтә стопа 

кӱр сӑвән ночная люлька 

кӱр сӑвәњn пятка 

кӱр сɵр голень 

кӱр сәм икра ноги 

кӱрат пешком 

кӱрԓәӽ безногий, одноно-

гий; хромой 

кӱрмаԓт порог 

кӱрмаӈ пешеходная тропа 

кӱрмаӽтәтаӽә шагать, шаг-

нуть 

кӱрмиԓтаӽә шагать, выша-

гивать 

кӱрмимтәтаӽә шагнуть; 

оступиться 

кӱрминтәтаӽә шагнуть, пе-

решагнуть 

кӱрмиттаӽә шагнуть, сту-

пить 

кӱрмәксәтаӽә шагать, вы-

шагивать 

кӱрттаӽә не мочь, быть не в 

силах, не в состоянии 

сделать что-л. 

кӱрә ножка (стула, стола, 

нарты и т. п.) 

кӱрәк I орёл 

кӱрәк II крюк, крючок 

кӱрәк мɵӄ орлёнок 

кӱрәм I шаг  

кӱрәм вәс след (человека, 

животного) 
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кӱрәм II миг, мгновение, 

очень короткий промежу-

ток времени 

иnә кӱрәмнә в тот же 

миг, тотчас же, сразу же 

тэм кӱрәмнә в этот миг, 

за это короткое время 

кӱрәӈ с ногами, имеющий 

ноги; пеший 

кӱрәӈ войәӽ лось; созвез-

дие Большая Медведица 

кӱрәӈ войәӽ мɵӄ лосёнок 

кӱрәӈ вɵ̆ӄи чернобурая 

лиса 

кӱрәӈ ӄɵ пеший человек 

кӱрәп имеющий ноги 

ɵӽәр кӱрәп ɵ̆т волк (та-

бу) 

кӱрәпка махорка 

кӱсӈаԓ вытянутая возвы-

шенность на бору 

кӱсӈаԓт пологий склон, 

прибрежная терраса  

кӱсә обруч, ободок 

кӱт промежуток (в про-

странстве, во времени); 

период 

ӄɵӽ кӱт длительный про-

межуток времени 

атәм тɵ̆рәм кӱт период 

плохой погоды 

йәм тɵ̆рәм кӱт период 

хорошей погоды 

кӱта между (куда?) 

кӱтнә посреди, между (где?) 

кӱтраӽтәтаӽә жечь, палить; 

ударить, огреть 

кӱтраӽәԓтаӽә жечь, палить; 

ударить, огреть 

кӱтӽәмәтаӽә поссориться 

кӱтӽәмәӽәԓтаӽә затевать 

ссору, ссориться 

кӱтҷаӽә куриться, тлеть; 

жечь, палить; стать затх-

лым 

найнә кӱҷи его опалило 

огнем 

рак кӱҷи мука стала 

затхлой 

кӱтәл никотин, оседающий 

в трубке 

сапәрӄи кӱтәл голова-

стик 

кӱтәӈ ссора, раздор, разлад 

кӱтәп середина, средний; 

поясница 

кӱтәп вэԓи средний 

олень в упряжке 

кӱтәп ԓɵй средний палец 

кӱтәраӽԓәтаӽә обжечься 

кӱтәраӽтәԓтәтаӽә обжечься 

кӱтәрэкинттаӽә обжечь, 

опалить 

кӱn пьяный 

кӱnасԓәтаӽә пьянствовать 

кӱnкәр тж кӱњкәр бурун-

дук 

кӱnnаӽә выслеживать зверя 

по следам, преследовать 

кӱnnәтаӽә опьянеть 
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кӱnnәм опьяневший 

ԓӱв кӱnnи он опьянел 

ма кӱnnɵйәм я опьянел 

кӱnnәӽәԓтаӽә пьянеть 

кӱnәӈ хмельной, крепкий 

(о напитке) 

кӱnәптаӽә выследить зверя 

(мом.) 

кӱӽәл тж кӱвәл бубенчик 

кӱӽләт nӓләмтәт бубен-

чики звенели  

кӱӽәнҷаӽә тошнить, рвать 

кӱӽәрӽәтаӽә журчать (о ру-

чье) 

кӱҷ I колцо лыжной палки; 

ободок у крышки морды 

(рыболовной снасти); 

ободок на стволе ружья 

кӱҷ II хотя 

кӱҷ пә хоть 

кӱҷԓәтәтаӽә прожечь, под-

палить 

кӱҷмәԓтәтаӽә подпалить; 

прикурить (трубку, папи-

росу) 

кӱҷмәԓтәӽәԓтаӽә подпали-

вать, прикуривать (мно-

гокр.) 

кӱҷӽи меч 

кӱҷәм I короб, табакерка 

кӱҷәм II горелый, приго-

ревший 

кӱҷәм ӓпәԓ запах гари 

кӱҷәмтаӽә загореться, тлеть 

кӱҷәӽ нож 

кэви тж кэӽи молоток 

кэврәкинттаӽә тж 

кэӽрәкинттаӽә задеть, 

зацепиться 

кэврәкинтәӽәԓтаӽә тж 

кэӽрәкинтәӽәԓтаӽә заде-

вать, зацепляться, застре-

вать (многокр.) 

кэврәм тж кэӽрәм горячий, 

жарко 

кэврәм йәӈк кипяток 

кэврәм йәӈк тӑйтә ɵ̆т 

термос 

кэврәмиԓтаӽә закипать 

(мом.) 

кэврәмтаӽә вскипеть 

кэврәмтәтаӽә I кипятить, 

подогреть 

кэврәмтәтаӽә II зацепить, 

поддеть 

кэврәмәԓтәтаӽә подгоре-

вать, кипятить 

кэврәӽтәтаӽә прицепить 

кэвnарэӈ кривой, искрив-

ленный, погнутый 

кэвәл тж кэӽәл деревянная 

поварешка, ковш 

л.-прит. киӽԓәм моя по-

варешка 

кэвәр мохокопалка 

кэвәркинттаӽә заце-

пить(ся), поддеть(ся), 

ухватить(ся) 

кэвәрԓәтаӽә зацепиться, за-

деть 
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кэвәрԓыԓтаӽә зацепляться, 

задевать 

кэвәрмәтаӽә закипеть 

кэвәрт шилохвост 

кэвәртаӽә кипеть 

прош. вр. кивәр кипел 

пов. накл. кивра кипи 

кэвәрттаӽә I варить, кипя-

тить 

прош. вр. кивәртәм я ва-

рил 

пов. накл. кивәртаӽә вари 

кэвәртәм воњnәмәт тж 

кэвәртәм воњnмәт варе-

нье 

кэвәрттаӽә II поддеть, заце-

пить 

кэкљɵӈи насторожка у чер-

кана, самострела, ставно-

го лука, ружья, капкана 

кэлси сорога (рыба из поро-

ды карповых) 

кэлэк большой болотный 

кулик, кроншнеп 

кэләк полый, открытый 

кэләӽ безлесное болото 

кэԓӈәт тж кэԓӽәт пристань 

кэԓӽиԓтаӽә заезжать, при-

ставать к берегу, останав-

ливаться 

кэԓӽәт тж кэԓӈәт пристань 

кэԓәӽтаӽә заехать, пристать 

к берегу 

кэм наружу, на улицу 

кэм мәнтә тоӽи выход 

кэм пӓләкнә снаружи 

кэмнам на улицу 

кэмәԓта с улицы 

кэмәԓта ԓӑӈтә лɵӄи при-

хожая 

кэмән на улице 

кэњ песец 

л.-прит. кињәм мой пе-

сец 

кэњар бедняк; бедный, 

несчастный 

кэр I печь 

л.-прит. кирәм моя печь 

кэр тўрупа печная труба 

кэр ӱԓтә вӑнтаԓ лучинка 

для растапливания печи 

кэр II короста 

кэр њɵ̆ԓ ими мифическое 

существо, страшная ста-

руха  

кэрмак перец 

кэрәс ясак, налог 

кэсар игральные карты 

кэсарнат йӑнтәӽтаӽә иг-

рать в карты 

кэӽи тж кэви молоток  

кэӽрәкинттаӽә тж кэв-

рәкинттаӽә задеть, заце-

питься 

кэӽрәкинтәӽәԓтаӽә тж 

кэврәкинтәӽәԓтаӽә заде-

вать, зацепляться, застре-

вать (многокр.) 

кэӽәл тж кэвәл деревянная 

поварешка, ковш 
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л.-прит. киӽԓәм моя по-

варешка 

кэшка кошка 

л.-прит. кэшкаӽэм моя 

кошка 

кэшка мɵӄ котёнок 

кәклаки вертлявый 

кәклаԓәтаӽә вертеться 

кәкраӽԓәтаӽә слегка по-

кашливая, прочищать 

горло, когда в нем першит 

кәлыптаӽә копошиться, ше-

велиться, возиться 

кәлэк болотный кулик 

кәлюҷ ключ 

кәлюҷ пуԓтә вәс замоч-

ная скважина  

кәԓпаӈ яркий, сияющий, 

светящийся, отчетливый 

кәԓтаӽә виднеться, пока-

заться; видеть 

кәԓӽәԓтәтаӽә задевать, тро-

гать, шевелить, щекотать, 

бередить, тревожить (ра-

ну) 

кәԓы I кровь 

кәԓы II светлый, прозрач-

ный, яркий; зоркий (о 

зрении) 

кәԓы вәртә малиновый 

кәԓы ӄɵc яркая звезда 

кәԓы сӓм зоркий глаз, 

хорошее зрение 

кәԓәмтәтаӽә внезапно пока-

заться, появиться 

кәԓәптаӽә показаться на миг 

кәмлаӽтәтаӽә опрокиды-

ваться, опрокинуть 

кәмԓәӽ росомаха 

кәмрәк овальный 

кәмрәӈ выпуклый, сводча-

тый 

кәмәр I выпуклость, гор-

бинка 

кәмәр II ловушка на куро-

паток 

кәнас князь 

кәнҷиԓтаӽә искать (мно-

гокр.) 

кәнҷӽәмтәтаӽә спохватить-

ся 

кәнҷҷаӽә искать 

ӄуԓ кәнҷҷаӽә рыбачить 

войәӽ кәнҷҷаӽә охотить-

ся 

кәнҷәӽтәтаӽә искать, разыс-

кивать 

кәӈлыԓтаӽә мутить, тош-

нить 

кәӈnиптаӽә стукнуть, уда-

рить 

кәӈnитаӽә стучать (в дверь) 

кәӈәnкәмтәӽәԓтаӽә стукать 

(многокр.) 

кәӈәnnәтаӽә бить, стукать, 

колотить 

кәњика тж кәњишка кни-

га 

кәњишка ԓɵ̆ӈәттә ӄот 

библиотека 
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кәпәр крутой, отвесный 

(о береге) 

кәр ступа 

кәр вӓй пестик 

кәрмаԓәтаӽә выяснить 

кәрэк вина, грех, предосу-

дительный поступок 

кәрәкәӈ грешный 

кәрәм дятел пестрый 

кәnи-вăљи ласточка 

кәӽлынт желвак, образо-

вавшийся в результате 

опухоли железы на теле 

животного или человека 

кәӽән завязка на одежде; пу-

говица 

кәӽән вәс петля 

кәҷ кап (нарост на стволе 

дерева) 

кәҷаӈ больной, нездоровый 

кәҷаӽԓәтаӽә ушибить(ся) 

кәҷмәԓтәтаӽә закоптить, 

окуривать оленей 

кәҷпәс матерчатый верх на 

меховой одежде  

кәҷпәсәӈ с матерчатым вер-

хом, с каймой 

кәҷҷаӽә прошить стежками 

кәҷэм копоть, сажа 

кәҷәмтәтаӽә коптить 

кәҷәӈ с капом 

кәҷәӈ йуӽ дерево с капом 

кәҷә боль, болезнь 

Ӄ 

ӄӑваӽԓәтаӽә всплыть 

ӄăвиԓтаӽә тж ӄăӽиԓтаӽә 

давиться твердым куском 

пищи (многокр.) 

ӄӑви тж ӄăӽи болото, за-

росшее мхом, или плаву-

чие участки земли 

ӄăвтаӽә тж ӄăӽтаӽә пода-

виться 

ӄăвәм седой 

ӄăӽэӈ тж ӄăвэӈ топкий, 

зыбкий 

ӄăвәсԓәтаӽә тж 

ӄăӽәсԓәтаӽә выхарки-

вать, выхаркнуть (костью, 

застрявшую в горле) 

ӄӑймиԓтәтаӽә пасти оленей 

ӄăйтаӽә оставить, покинуть; 

обогнать, перегнать 

ӄӑйәм пастбище 

ӄӑйәминтәтаӽә тж ӄӑй-

минтәтаӽә пастись 

ӄӑйәп кулик 

ӄăйәрӈи пестрый дятел 

ӄӑӄлатаӽә громыхать 

ӄăӄлаӽтәтаӽә отклеи-

вать(ся), отлипать; отста-

вать 

ӄăӄрысԓәтаӽә откашли-

ваться 

ӄăӄәлӄәмтәтаӽә отклеи-

вать(ся), отлипнуть, от-

стать (мом.) 

ӄӑлэк чайка 
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ӄăԓаԓтәтаӽә губить, загу-

бить, погубить 

ӄăԓањn гусиный хвощ (рас-

тение) 

ӄӑԓтаӽә гибнуть, пропасть, 

умереть 

ӄӑԓтә ɵ̆т отрава 

ӄӑԓтыпәӈ ядовитый 

ӄăԓӽиԓтәтаӽә быть при 

смерти, умирать 

ӄăԓы мертвец, покойник, 

труп; падаль 

ӄăԓә провизия, продукты в 

дорогу 

ӄăԓәм мертвый, дохлый 

ӄăԓәм ӄуԓ дохлая рыба 

ӄăԓәм пɵм увядшая трава 

ӄăԓәм йәӈк заморная во-

да подо льдом с недоста-

точным содержанием 

кислорода 

ӄăљпә перхоть; верхний бе-

лый тонкий слой у бере-

сты 

ӄăљпәӈ покрытый перхотью 

ӄăмләӽ тж ӄɵ̆мләӽ верт-

кий, валкий, шаткий 

ӄăмтаԓ калибровка для от-

ливки пуль  

ӄăмтыт тж ӄɵ̆мтыт шири-

на 

ӄӑмәтӽи налево, ничком 

ӄăнаԓтәтаӽә трогать, шеве-

лить, касаться; лезть, при-

ставать, привязываться 

ӄӑнаӽтәтаӽә отпороть 

ӄӑнмәт родственные связи 

ӄăнтаӽә липнуть, прилип-

нуть; касаться, прикасать-

ся 

ӄăнтҷаӽә писать, написать 

ӄӑнтәӄә трезвый 

ӄӑнтәӽ ханты, хантыйский 

ӄӑнтәӽ вӑӽ медный 

ӄӑнтәӽ йоӽ люди 

ӄӑнтәӽ кӓԓ тж ӄӑнтәӽ 

кӧԓ хантыйский язык 

ӄӑнтәӽ кэр хантыйская 

печь 

ӄӑнтәӽ ӄɵ человек 

ӄӑнтәӽ нэ йӓрнас хан-

тыйское женское платье 

ӄӑнтәӽ пуӽәԓ стойбище 

ӄӑнтәӽ сăӽит по-

хантыйски 

ӄăнҷаԓтәтаӽә заставлять 

писать 

ӄӑнҷантәтаӽә писать 

ӄӑнҷантәтә пәсан пись-

менный стол 

ӄӑнҷантәтә тɵ̆й ручка 

ӄӑнҷаӈ узорчатый, пестрый 

ӄӑнҷаӈ нэ рябчик 

ӄăнҷиԓтаӽә писать (мно-

гокр.) 

ӄӑнҷҷаӽә писать 

ӄӑнҷә узор 

ӄӑнҷә йонттаӽә выши-

вать 
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ӄăнҷәӽтәтаӽә записаться, 

подписаться, подписать 

ӄӑны солнечный; припека-

ющий, палящий 

ӄӑны ӄăтәԓ палящее 

солнце 

ӄăнымтәтаӽә тж 

ӄɵ̆нымтәтаӽә распороть-

ся (мом.) 

ӄӑнытәтаӽә прятать 

ӄăнәӄ брюшко рыбы 

ӄăнәӄ ԓɵ̆ӽ реберная ко-

сточка рыбы 

ӄăнәԓтәтаӽә пристроить, 

приладить, прилепить 

ӄăнәԓтәӽәԓтаӽә прилажи-

вать, пристраивать (мно-

гокр.) 

ӄӑнәм сват; обращение 

к незнакомцу 

ӄӑнәм ими сватья; обра-

щение к незнакомой 

женщине 

ай ӄăнәм ики племянник 

(сын деверя, брата мужа) 

ай ӄăнәм ими племянни-

ца (дочь деверя, брата 

мужа) 

ӄăнәӽԓәтаӽә распороться 

ӄăнәӽтәтаӽә распорот(ся), 

отпороть(ся) 

ӄăнәӽтәӽәԓтаӽә распары-

вать(ся), отпарывать(ся) 

ӄӑӈӄи морошка 

ӄăӈӄрәӈ морщинистый 

ӄăӈӄәр I морщина, складка 

(например, на шкуре) 

ӄăӈӄәр II сердитый, злой 

ӄăӈԓәӽтаӽә залезать 

ӄăӈәтаӽә залезать, подни-

маться 

прош. вр. ӄуӈтәм я залез 

пов. накл. ӄыӈта залезай 

ӄӑњаӄи тайный, скрытный; 

тайком, скрытно 

ӄӑњаӽтәтаӽә спрятать(ся) 

ӄӑњаӽтәӽәԓтаӽә прятаться 

ӄӑњимтәтаӽә спрятаться, 

укрыться 

ӄӑњитәтаӽә скрыть, утаить 

ӄӑњnарэӈ кривой, загнутый 

кверху, торчащий, стоя-

щий торчком 

ӄӑњnкәмтәтаӽә тж 

ӄӑњnӄәмтәтаӽә напугать 

ӄӑњnкәптәтаӽә тж 

ӄӑњnәптәтаӽә запугать, 

пугаться 

ӄӑњnкәпәӈ пуганый 

ӄӑњnпаӄ пугливый, боязли-

вый 

ӄӑњnnаӽә пугать 

ӄӑњnәӄынттаӽә, 

ӄӑњчәӄынтаӽә пугаться 

ӄӑњnәп испуг 

ӄӑњnәрэӈ тж ӄӑњҷәрэӈ 

корявый 

ӄӑњӽәмтәтаӽә спугнуть, ис-

пугать 
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ӄӑњӽәптәтаӽә напугать 

ӄӑњэксәтаӽә тж 

ӄӑњэӄсәтаӽә прятаться 

ӄăпаӽтәтаӽә вырыть (из-под 

земли, из-под снега) 

ӄăпәл щель 

ӄăпәҷтаӽә отковырять но-

жом что-л. прилипшее 

ӄăрӈаԓт рябь на воде 

ӄăруӽәԓ мушка ружья 

ӄӑруӽәԓтәтаӽә караулить 

ӄăрә I место, пространство 

сойәп ӄăрә место, где вы-

тягивают невод, тоня 

ԓант ӄăрә пашня 

най ӄăрә костровище 

пɵм ӄăрә покос 

канәк ӄăрә ягодная по-

ляна 

ԓɵ̆ӈэм ӄăрǝ проталина 

ӄăрә II редкий, негустой 

ӄăрә йуӽәп тоӽи мест-

ность с редким лесом 

ӄăрәс гололед 

ӄăсәӈ тж ӄăсӈәӈ кривой, 

косой, покосившийся 

ӄăтањ татарин 

ӄăтањ ас Иртыш 

ӄӑтԓын днём 

ӄӑтԓәӈ солнечный 

ӄăтԓәпты ежедневно, целый 

день 

ӄӑтәԓ день; солнце 

ӄӑтәԓ йӓҷә полдень 

ӄӑтәԓ кӓт тж ӄӑтәԓ кӧт 

луч солнца 

ӄӑтәԓ киԓтә пӓләк во-

сток 

ӄӑтәԓ ымәԓтә пӓләк за-

пад 

ӄӑтәԓтәтаӽә отодвинуть; 

прокатить 

ӄăтәптаӽә скатиться, пока-

титься 

ӄӑтәӽԓәтаӽә кататься, пока-

титься 

ӄӑтәԓтәӽәԓтаӽә отодвигать 

(многокр.) 

ӄӑnа тж ӄӑча ну-ка 

ӄăӽаӽԓәтаӽә всплыть; выво-

ротить (пень из земли) 

ӄӑӽи тж ӄăви болото, за-

росшее мхом, или плаву-

чие участки земли  

ӄӑӽԓы добрый, отзывчивый, 

щедрый, приветливый 

ӄăӽәл пустота под чем-л. 

ӄăӽэӈ тж ӄăвэӈ топкий, 

зыбкий 

ӄăҷ боровой мох 

ӄӑҷӈи муравей 

ӄӑҷӈи ӄот муравейник 

ӄăҷәп веревочный или ре-

менной аркан (бечевка), 

которым связывают груз 

на нартах, на санях 

ӄойтаӽә I убывать (о воде) 

ӄойтаӽә II попасть в цель; 

удариться, стукнуться 
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ӄойәм пепел, зола 

ӄойәӽтәӽәԓтаӽә ударять(ся), 

стукать(ся), попадáть 

(многокр.) 

ӄойәӽԓәтаӽә стукнуть обо 

что-л. нечаянно 

ӄоләӈӄ тж ӄɵләӈӄ, ӄоләӈк 

ворон 

ӄоләӽԓәтаӽә тж 

ӄɵләӽԓәтаӽә качаться на 

качелях 

ӄоԓ непрочный, слабый (о 

веревке, одежде); хрупкий 

ӄоԓӄыс трухлявая сердце-

вина дерева; костный 

мозг 

ӄоԓӄысәӈ кость с костным 

мозгом 

ӄоԓмәӽтәтаӽә заночевать, 

остановиться на ночевку 

ӄоԓпитаӽә ловить рыбу се-

тями 

ӄоԓтпәӈ кровянистый, с 

кровью 

ӄоԓтәп кровь 

ӄоԓтаӽә тж ӄɵԓтаӽә слы-

шать, ощущать 

ӄоԓтаӽә ночевать 

прош. вр. ӄуԓәм я заноче-

вал 

пов. накл. ӄыԓа ночуй 

ӄоԓтэксәтаӽә заночевать 

ӄоԓәмтәтаӽә раздобыть, до-

стать 

ӄоԓәмтәӽәԓтаӽә добывать, 

доставать, приобретать 

(многокр.) 

ӄоԓәнтәтаӽә тж 

ӄɵԓәнтәтаӽә слушать 

ӄоԓәп рыболовная сеть 

л.-прит. ӄуԓпәм моя сеть 

васәӽ ӄоԓәп перевес для 

ловли уток 

ӄоԓәӽ I племянник 

л.-прит. ӄиԓӽәм мой 

племянник 

ӄоԓәӽ II непрочный 

ӄом полое пространство 

внутри предмета 

л.-прит. ӄумәм  

ӄăлы ӄом гроб 

ӄом йуӽ гроб 

ӄомәлӄи жук, букашка 

ӄомnи кнут, плеть 

ӄомәӈ полый, с полостью 

внутри 

ӄон царь 

ӄонмәԓтәтаӽә взвалить но-

шу на кого-л., заставить 

нести ношу на себе 

ӄонт амбарный столб 

ӄонттаӽә черпать 

ӄонтәмтаӽә взвалить на 

плечи тяжесть 

прош. вр. ӄунтмәм 

я взвалил на плечи 

пов. накл. ӄынтма взвали 

на плечи 

ӄонтәӈ стоящий на столбах 
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ӄонәӈ берег 

л.-прит. ӄунӈәм мой бе-

рег 

ӄонәӈа к (куда?) 

ӄонәӈнам к (куда?) 

ӄонәӈнә около, возле, у 

(где?) 

ӄоӈԓынтәп лестница 

ӄоӈԓәӽтаӽә подниматься, 

взбираться, залезать на 

что-л. 

ӄоӈтып лестница 

ӄоњnпәсәӈ болезненный 

ӄоњnnаӽә болеть 

прош. вр. ӄуњnәм я забо-

лел 

пов. накл. ӄыњnа болей 

ӄоњnnаӽә йәтаӽә забо-

леть 

ӄоњnnә ӄот больница 

ӄоњnnә ӄɵ больной 

ӄоњnәӈ болезненный 

ӄопәӄ легкий; проворный 

ӄопәӄҷәк довольно легкий 

ӄопәӄнам потихоньку, ле-

гонько 

ӄор олень-бык, самец жи-

вотного 

л.-прит. ӄурәм мой 

олень-бык 

ӄор вэԓи мɵӄ телёнок 

оленя 

ӄор ӄɵ жук-дровосек 

ӄорәӽԓәтаӽә очень сильно 

кричать 

ӄорәӽтәтаӽә злобно заорать 

ӄос I трилистник 

ӄос II тж ӄɵс черношейная 

поганка (утка) 

л.-прит. ӄусәм моя утка 

ӄот дом 

л.-прит. ӄутәм мой дом 

ӄот йӱт этаж 

ӄот ӄӑри тж ӄот ӄӑрә 

пол 

ӄот ӄӑри љɵ̆витәтә сɵ̆ӽ 

рӑски половая тряпка 

ӄот ӄɵ̆р потолок 

ӄот ӄɵ̆рә чердак 

ӄот ӄɵ̆н потолок 

ӄот ԓɵв сруб дома 

ӄот лɵӄи жилая комната 

ӄот ԓәӽпи внутреннее 

пространство дома 

ӄот муԓ стена дома 

напротив входа 

ӄот ɵвты крыша дома, 

жилища 

ӄот пɵ̆ӈәԓ стена дома 

ӄот пуӽәԓ ӄӑри двор до-

ма 

ӄот пытәр завалинка или 

нижний край укрытия чу-

ма, палатки 

ӄот сɵ̆ӈ угол дома 

ӄот тув сруб дома 

ӄот ҷɵ̆мәԓ крыльцо 

ӄот ыԓпи подвал дома 

ӄотԓәӽ бездомный 

ӄотҷаӽә греть 
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ӄотҷәтаӽә нагревать, согре-

вать 

ӄотэксәтаӽә тж 

ӄотэӄсәтаӽә строить дом 

ӄотэксәтә ӄɵ строитель 

ӄоn чуть не 

ӄоӽиԓтәтаӽә колоть, пока-

лывать (многокр.) 

ӄоӽиптаӽә подавиться (од-

нокр.) 

ӄоҷмиԓтаӽә нагреваться, 

согреваться 

ӄоҷмэксәтаӽә нагреваться 

ӄоҷмәԓтаӽә согреться, 

нагреться; жечь, прожи-

гать 

ӄоҷмәԓтәтаӽә греть, 

нагреть, согреть 

ӄоҷмәԓтәӽәԓтаӽә нагревать, 

согревать, разогревать 

(многокр.)  

ӄоҷҷаӽә греть 

ӄоҷәм горячий 

ӄоҷәм йәӈк уха, бульон 

ӄоҷәмтаӽә греть(ся), 

нагреть(ся) 

прош. вр. ӄуҷмәм 

пов. накл. ӄыҷма 

ӄɵ муж, мужчина 

л.-прит. ӄуйэм мой муж 

ӄɵвәԓтаӽә бегать, бежать, 

выбегать 

прош. вр. ӄувԓәм я бегал 

ӄɵвәртаӽә поймать, схва-

тить, сцапать, зацепить 

ӄɵвәтԓәтаӽә бегать 

ӄɵй шкурка со лба живот-

ных, применяется для 

шитья подошв 

ӄɵйтаӽә метать икру (о ры-

бе) 

пов. накл. ӄуйа  

ӄуԓ ӄɵйтә ԓат время ме-

тать икру 

ӄɵйәм ӄуԓ рыба, отме-

тавшая икру 

ӄɵйӽәԓтәтаӽә намести су-

гроб 

ӄɵйӽәт тж ӄɵйәӽ сугроб 

ӄɵйӽәт йэнәк гряда су-

гроба 

ӄɵйӽәт пай гора сугроба 

ӄɵйәӽ тж ӄɵйӽәт сугроб 

ӄɵйәӽԓәтаӽә повадиться к 

приваде (о звере) 

ӄɵл тж ӄɵ̆л способность, 

умение, возможность 

ӄɵлӽәп тж ӄолӽәп качели 

ӄɵлэксәтаӽә кашлять 

ӄɵләӈӄ ворон 

л.-прит. ӄуләӈӄәм мой 

ворон 

ӄɵләӽтаӽә качаться; махать, 

размахивать 

ӄɵԓ кашель 

л.-прит. ӄуԓәм мой ка-

шель 

ӄɵԓнә питсɵйәм меня 

кашель донял 
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ӄɵԓпәӽәԓтаӽә прислушать-

ся, прислушиваться 

ӄɵԓԓәӽ неслыханный 

ӄɵԓтаӽә I слышать, чувство-

вать, ощущать 

ӄɵԓтаӽә II ловить рыбу чер-

даком ‒ рыболовной сна-

стью в виде куля 

ӄɵԓтыптәтаӽә губить, мо-

рить 

ӄɵԓтәтаӽә покрасить что-л. 

отваром лиственничной 

коры 

ӄɵԓыԓәтаӽә слышать (мно-

гокр.) 

ӄɵԓыптаӽә кашлянуть 

ӄɵԓысԓәтаӽә кашлять 

ӄɵԓысԓәӽәԓтаӽә кашлять 

(многокр.) 

ӄɵԓәм три 

ӄɵԓәм йэӈ тридцать 

ӄɵԓәм йэӈ катӽән трид-

цать два 

ӄɵԓәм йэӈ кимәтмәт 

тридцать второй 

ӄɵԓәм йэӈ әй тридцать 

один 

ӄɵԓәм йэӈ әймәт трид-

цать первый 

ӄɵԓәм йэӈмәт тридцатый 

ӄɵԓәм панә пӓләк (ҷɵп) 

три с половиной 

ӄɵԓәм сот триста 

ӄɵԓәм сотмәт трёхсотый 

ӄɵԓәм сɵ̆ӈәп треугольный 

ӄɵԓәммәт третий 

ӄɵԓәмӽә втроём 

ӄɵԓәнтәтаӽә слушать(ся) 

ӄɵԓәнтәӽәԓтаӽә слушаться, 

прислушиваться 

ӄɵмаӽи пупи медвежонок 

на третьем году 

ӄɵн потолочное отверстие в 

землянке, служившее ла-

зом для людей и дымохо-

дом от костра 

ӄɵнт I нагар, пригар на дне 

или на краях котла; навар, 

пена, поднимающася при 

варке рыбы или мяса 

ӄɵнт II ушная сера 

ӄɵнттаӽә I клеить, прикле-

ить, заклеить 

пов. накл. ӄунта 

ӄɵнттаӽә II покрыться нага-

ром 

ӄɵнтыԓтаӽә приклеивать, 

прилеплять (многокр.) 

ӄɵнтәӈ покрытый нагаром 

ӄɵӈки ковш 

кɵплэӄинттахә отстать, от-

лететь; упасть, перевер-

нувшись; измениться, пе-

ремениться 

ӄɵпләӈәӈ бледный 

ӄɵпԓәӽԓәтаӽә бледнеть, по-

бледнеть 

ӄɵпԓәмтәӽәԓтаӽә погасать, 

потухать 

ӄɵпәԓтаӽә гаснуть 
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ӄɵпәттаӽә погасить, поту-

шить 

ӄɵр трубчатая полость внут-

ри предмета (например, в 

дереве на месте выгнив-

шей сердцевины) 

ӄɵрмиԓтаӽә выражать недо-

вольство, упрямство 

(многокр.) 

ӄɵрмәӈ обидчивый, упря-

мый, капризный (о детях) 

ӄɵры пугливый (об олене), 

осторожный; опасный 

ӄɵрыԓтаӽә остерегаться 

ӄɵрытаӽә бояться, опасать-

ся, остерегаться 

ӄɵрәм обидчивость, упрям-

ство 

ӄɵрәмтаӽә обидеться, 

надуться от обиды; оби-

девшись, перестать есть 

(о детях) 

ӄɵрәӽтәтаӽә прикрикнуть 

ӄɵс I тж ӄос большая по-

ганка (вид утки) 

ӄɵс II звезда  

л.-прит. ӄусәм моя звезда 

ӄɵс III двадцать 

ӄɵс ӱрәккә вӓт двадцать 

пять 

ӄɵс ӱрәккә вӓтмәт два-

дцать пятый 

ӄɵс ӱрәккә ирйэӈ два-

дцать девять 

ӄɵс ӱрәккә ирйэӈмәт 

двадцать девятый 

ӄɵс ӱрәккә катӽән два-

дцать два 

ӄɵс ӱрәккә кимәтмәт 

двадцать второй 

ӄɵс ӱрәккә ӄɵԓәм два-

дцать три 

ӄɵс ӱрәккә ӄɵԓәммәт 

двадцать третий 

ӄɵс ӱрәккә ӄут двадцать 

шесть 

ӄɵс ӱрәккә ӄутмәт два-

дцать шестой 

ӄɵс ӱрәккә ԓапәт два-

дцать семь 

ӄɵс ӱрәккә ԓапәтмәт 

двадцать седьмой 

ӄɵс ӱрәккә њыԓәӽ два-

дцать восемь 

ӄɵс ӱрәккә њыԓәӽмәт 

двадцать восьмой 

ӄɵс ӱрәккә њәԓә два-

дцать четыре 

ӄɵс ӱрәккә њәԓәмәт два-

дцать четвёртый 

ӄɵс ӱрәккә әй двадцать 

один 

ӄɵс ӱрәккә әймәт два-

дцать первый 

ӄɵсԓып кашель 

ӄɵсмәт двадцатый 

ӄɵсәӽ дерево, торчащее из 

воды 
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л.-прит. ӄусӽәм мое дере-

во 

ӄɵт-ӄɵт редкий 

ӄɵтты где 

ӄɵтҷаӽә натраивать музы-

кальный инструмент 

ӄɵnи берестянок ковшик в 

виде козырька, из которо-

го пьют воду на лодке и 

которым из лодки вычер-

пывают воду 

ӄɵӽԓәмтәтаӽә пошагать 

ӄɵӽрәмтәтаӽә тж 

ӄɵврәмтәтаӽә схватить, 

сцапать, зацепить, выхва-

тить, выдернуть 

ӄɵӽрәмтәӽәԓтаӽә схваты-

вать, выхватывать, выры-

вать (многокр.) 

ӄɵӽтаӽә повадиться к при-

ваде (о зверях) 

ӄɵӽәԓтаӽә шагать 

ӄɵӽәԓтәтаӽә ехать рысью, 

заставить бежать 

ӄɵӽәԓтәӽәԓтаӽә ехать ры-

сью, заставлять бегать 

ӄɵӽәт деревянный крючок 

на щук; кость, застрявшая 

в горле 

л.-прит. ӄуӽпәм мой 

крючок 

ӄɵӽәnԓәтаӽә бегать, сбегать 

ӄɵҷиԓтаӽә настраивать му-

зыкальный инструмент 

ӄɵҷмәԓтәтаӽә подогревать 

ӄɵҷәӽтәтаӽә растянуть, 

натянуть (сети, веревку, 

тетиву) 

ӄɵҷәӽтәӽәԓтаӽә ставить се-

ти (многокр.)  

ӄɵ̆в тж ӄɵ̆ӽ давний; длин-

ный 

ӄɵ̆в кӱр вӓйәп длинноно-

гий 

ӄɵ̆в нɵ̆пәтнә давно 

ӄɵ̆в тоӽии издалека, из-

дали 

ӄɵ̆виԓта скоро 

ӄɵ̆вит тж ӄɵ̆ӽит вдоль, по 

ӄɵ̆вталэӈ кривой, согнутый, 

покоробленный; в завит-

ках (о волосках) 

ӄɵ̆вталэӈ ɵӽәп ӄɵ муж-

чина с вьющимися воло-

сами 

ӄɵ̆втәлаӽтәтаӽә скрючиться, 

сморщиться; согнуться, 

скривиться, покоробиться 

ӄɵ̆вәл тж ӄɵ̆ӽәл угол; 

округлая выемка в бревне 

при рубке углов сруба из-

бы 

ӄɵ̆вәл оԓәӈ угловой вы-

ступ бревна в срубе избы 

ӄɵ̆вәԓта издалека 

ӄɵ̆вән тж ӄɵ̆ӽән далеко; дав-

но 

ӄɵ̆вән әнта недалеко, не-

давно 
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ӄɵ̆вәԓта тж ӄɵ̆ӽәԓта изда-

ли, издавна 

ӄɵ̆вәп длина 

ӄɵ̆йаӽи кто 

ӄɵ̆ймиԓтаӽә убывать (мно-

гокр.) 

ӄɵ̆ймәӽтәнтаӽә начать убы-

вать (о воде в реке) 

ӄɵ̆йәмтаӽә убыть (о воде в 

реке) 

ӄɵ̆ӄӄә далеко (куда?) 

ӄɵ̆ӄӄәнам вдаль 

ӄɵ̆л I тж ӄɵл способность, 

умение, возможность,  

ӄɵ̆л вутаӽә уметь 

ӄɵ̆л I расщелина, щель; 

промежуток (между паль-

цами, зубами) 

ӄɵ̆лаӽтәтаӽә I прикрыть, 

оставив щелку; зиять, 

просвечивать 

ӄɵ̆лаӽтәтаӽә II лезть, обле-

зать (о шерсти с меховой 

одежды); полоть, проре-

жать 

ӄɵ̆лимтәтаӽә приподнять, 

приоткрыть 

ӄɵ̆лӄәмтәтаӽә начать ли-

нять, облезать (о шерсти с 

меховой одежды) 

ӄɵ̆лэӄинттахә облезать 

(о шерсти на меховой 

одежде) 

ӄɵ̆ләӈ имеющий щель; не-

плотно закрытый 

ӄɵ̆ләӈӄтаӽә зацепиться, за-

стрять (о падающем дере-

ве) 

ӄɵ̆ләnӽәтаӽә блестеть, сиять, 

сверкать, светить, отсве-

чивать 

ӄɵ̆ләӽԓәтаӽә блестеть, си-

ять, сверкать, светить, от-

свечивать  

ӄɵ̆ԓ ель 

ӄɵ̆ԓ пэв еловая шишка 

ӄɵ̆ԓ мɵӄ молодая еловая 

поросль 

ӄɵ̆ԓат куда-нибудь 

ӄɵ̆ԓатты куда-то, как-то 

ӄɵ̆ԓатты мәнтаӽә тж 

ӄɵ̆ԓты мәнтаӽә исчезнуть 

ӄɵ̆ԓатты тутаӽә тж 

ӄɵԓатты тутаӽә потерять 

ӄɵ̆ԓаттынам куда-нибудь 

ӄɵ̆ԓаттынә где-нибудь, как-

нибудь 

ӄɵ̆ԓаӽтаӽә струиться, течь 

струйкой; протекать, течь 

ӄɵ̆ԓнам куда 

ӄɵ̆ԓнә как, каким образом 

ӄɵ̆ԓӈыԓтаӽә умирать, па-

дать в обморок 

ӄɵ̆ԓтаӽә I течь, протекать (о 

лодке, посуде, обуви) 

ӄɵ̆ԓтаӽә II кончиться, ис-

сякнуть; пройти, пере-

стать 

ӄɵ̆ԓтоӽиԓ тж ӄɵ̆ԓтɵӽиԓ 

завтра 
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ӄɵ̆ԓтоӽиԓ тɵ̆мпи ӄӑтәԓ 

послезавтра 

ӄɵ̆ԓтә ӄӑтәԓ завтра 

ӄɵ̆ԓтәптәтаӽә кончить, за-

кончить 

ӄɵ̆ԓӽа ещё 

ӄɵ̆ԓәӈ еловый 

ӄɵ̆ԓәӈ вɵ̆нт ельник 

ӄɵ̆ԓәптәтаӽә кончить, за-

кончить 

ӄɵ̆м пространство под опро-

кинутой лодкой 

ӄɵ̆мләӈ I плавательный пу-

зырь у рыбы; волдырь, 

мозоль 

ӄɵ̆мләӈ II имеющий желоб 

ӄɵ̆мләӽ тж ӄăмләӽ верт-

кий, валкий, шаткий 

ӄɵ̆мләӄинттаӽә опроки-

нуться, перевернуться (о 

лодке) 

ӄɵ̆мпар освежеванная туша 

убитого животного без 

головы и без конечностей 

сәмәӈ ӄɵ̆мпар грудная 

часть туши убитого жи-

вотного без внутренно-

стей 

ӄɵ̆мпәӄәӈ полый, пустой 

ӄɵ̆мпәлӄәмтаӽә опрокинуть 

ӄɵ̆мтыт тж ӄăмтыт шири-

на  

ӄɵ̆мәл I плавательный пу-

зырь 

ӄɵ̆мәл II посуда 

ӄɵ̆мәӄ пустота под чем-то 

ӄɵ̆мәл вогнутость, что-л. во-

гнутое ‒ желобок, выем-

ка, углубление, впадина 

ӄɵ̆мәл йәӈӄ наледь, вода, 

выплывшая на поверх-

ность льда 

ӄɵ̆мәт широкий 

ӄɵ̆мәт вонәп широкопле-

чий 

ӄɵ̆мәт њɵ̆ԓәп широконо-

сый 

ӄɵ̆мәт ɵ̆нтәр њӑвип ко-

ренастый 

ӄɵ̆мәтҷәк шире 

ӄɵ̆н живот. брюхо 

ӄɵ̆н ɵ̆нт полость живота 

ӄɵ̆н nӓләк понос, дизен-

терия 

ӄɵ̆нәԓ тӓкәнԓәӽ ненасыт-

ный 

ӄɵ̆нттаӽә убежать 

прош. вр. ӄунтәм я убе-

жал 

ӄɵ̆нтӽи направо 

ӄɵ̆нтыԓтаӽә убегать (мно-

гокр.), скрываться 

ӄɵ̆нтәӽԓәтаӽә бегать, убе-

гать, скрываться 

ӄɵ̆нҷӽи навзничь 

ӄɵ̆ны теша, брюшная часть 

рыбы 

ӄɵ̆нәӈ беременная 

ӄɵ̆ӈлы кадык 

ӄɵ̆ӈӄәр ягодица, седалище 
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ӄɵ̆њӄәрмәтаӽә мигнуть, 

подмигнуть, моргнуть 

ӄɵ̆њӄәртаӽә мигать, мор-

гать, подмигивать 

ӄɵ̆њnаӽә щурить, прищу-

рить; зажмурить 

ӄɵ̆њәмтәтаӽә прищурить, 

зажмурить 

ӄɵ̆њәмтәӽәԓтаӽә зажмури-

вать, прищуривать 

ӄɵ̆њәртаӽә мигать, моргать 

ӄɵ̆паӽтаӽә выворачи-

вать(ся), выворотить(ся); 

отковырнуть, выковыр-

нуть; отколупнуть 

ӄɵ̆пимтәтаӽә умереть 

ӄɵ̆пԓәмтәтаӽә погасить, по-

гаснуть, потушить, по-

тухнуть 

ӄɵ̆пәԓтаӽә гаснуть 

ӄɵ̆пәмтәтаӽә отлететь, от-

ломиться, отколоться; от-

колупнуть, отковырнуть 

ӄɵ̆пәтәтаӽә выворачивать, 

выворотить; отколупать, 

отковырять 

ӄɵ̆пәттаӽә гасить 

ӄɵ̆р I безлесное болото, по-

росшее травой и ягодни-

ком 

ӄɵ̆р II плес 

ӄɵ̆р III образ, вид 

ӄɵ̆р IV поверхность 

ӓԓ ӄɵ̆р поверхность тела 

ӓԓ ӄɵ̆р пун волоски, рас-

тущие на поверхности те-

ла 

ӄɵ̆раӄсы разбойник 

ӄɵ̆рамәӈ красивый (о вещах) 

ӄɵ̆раӈ I красивый (о челове-

ке) 

ӄɵ̆раӈ-виnәӈ красивый 

ӄɵ̆раӈ II имеющий покры-

тие 

ӄɵ̆раӈ рыт крытая лодка 

ӄɵ̆раӈ ăӽәԓ крытая нарта  

ӄɵ̆рас внешность, внешний 

вид; красота 

ӄɵ̆расәӈ красивый (о внеш-

ности человека) 

ӄɵ̆расәп похожий 

ӄɵ̆расәпәӈ похожий; та-

кой … как 

ӄɵ̆ртаӽә драть, обдирать, 

сдирать (шкуру, бересту) 

ӄɵ̆рымтәтаӽә содрать, сдер-

нуть (мом.) 

ӄɵ̆рә покрытие 

ӄɵ̆рә вәтаӽә фотографи-

ровать 

ăӽәԓ ӄɵ̆рә покрытие 

нарты 

рыт ӄɵ̆рә покрытие лодки 

пэҷкан ӄɵ̆рә чехол ружья 

сăӄ ӄɵ̆рә верхняя часть 

шубы 

ӄɵ̆рәԓтәтаӽә простить 
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ӄɵ̆рәс отлогий, пологий (о 

береге реки), мелкий, не-

глубокий 

ӄɵ̆рәс йәӈк мелководье 

ӄɵ̆рәс тоӽи низкая ровная 

местность 

ӄɵ̆рәтәтаӽә крыть, покры-

вать; сделать покрытие 

(дома, лодки, нарты и 

т. п.); зачехлить 

ӄɵ̆рәӽԓәтаӽә I отдираться, 

отодраться (о бересте, 

шкуре); проясняться 

(о погоде) 

ӄɵ̆рәӽԓәтаӽә II перестать, 

прекратиться, пройти, 

кончиться 

ӄɵ̆рәӽтаӽә задрать подол 

платья; приоткрыть полог 

ӄɵ̆рәӽтәтаӽә I лаять на 

крупного зверя (о собаке) 

ӄɵ̆рәӽтәтаӽә II ободрать, 

обдирать; отдирать(ся), 

отодрать(ся) 

ӄɵ̆рәӽтәӽәԓтаӽә I лаять на 

крупного зверя (о собаке) 

ӄɵ̆рәӽтәӽәԓтаӽә I драть, 

сдирать (многокр.) 

ӄɵ̆рәӽтәӽәԓтаӽә III прощать 

друг другу, мириться друг 

с другом (многокр.) 

ӄɵ̆рәӽтәӽәԓтаӽә IV раздари-

вать 

ӄɵ̆с йәӈк моча 

ӄɵ̆с йәӈк ӄырәӽ тж ӄɵ̆с 

йәӈки ӄырәӽ мочевой 

пузырь 

ӄɵ̆стаӽә мочиться; испускать 

жидкость 

ӄăҷӈинә ӄɵ̆ссɵйәм меня 

муравей укусил 

ӄɵ̆т где? 

ӄɵ̆та где-то 

тот ӄɵ̆та где-то там 

тәт ӄɵ̆та где-то здесь 

ӄɵ̆тат что-то 

ӄɵ̆тарәӈ ловкий 

ӄɵ̆тлҷәтаӽә I накалить 

ӄɵ̆тлҷәтаӽә II подвязать за-

вязки голенищ обуви к 

поясному ремню 

ӄɵ̆тԓәмтәтаӽә рассветать 

ӄɵ̆тԓәптәтаӽә осветить, 

освещать 

ӄɵ̆тԓәтаӽә рассветать; све-

тить, освещать 

ӄɵ̆тта откуда? 

ӄɵ̆тты где?  

ӄɵ̆тҷаӽә связывать груже-

ный воз веревками; свя-

зывать ребенка в люльке 

ӄɵ̆ты что-то 

ӄɵ̆ты вэртаӽә что поде-

лаешь 

ӄɵ̆ты йәӽән что с тобой 

случилось 

ӄɵ̆тәмнәӈ нёбо, десна; см. 

ӄɵ̆тәнтәп 
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ӄɵ̆тәнтәп нёбо; см. 

ӄɵ̆тәмнәӈ 

ӄɵ̆тәӈ лебедь 

ӄɵ̆тәрәкинттаӽә резко вско-

чить 

ӄɵ̆n барсук; корсак, степная 

лиса 

ӄɵ̆ӽ тж ӄɵ̆в давний; длин-

ный 

ӄɵ̆ӽит тж ӄɵ̆вит вдоль, по 

ӄɵ̆ӽәԓта тж ӄɵ̆вәԓта изда-

ли, издавна 

ӄɵ̆ӽән тж ӄɵ̆вән далеко; 

давно 

ӄɵ̆ҷҷаӽә затягивать верёв-

ками 

ӄɵ̆ҷәԓ верхние завязки на 

обуви; шнур, которым 

зашнуровывают ребенка 

в люльке 

ӄувԓәӈ бегающий рысью 

ӄувәр горсть 

ӄуй мужчина; самей 

ӄуй амп кобель, пес  

ӄуй войәӽ лось 

ӄуй йоӽ мужчины  

ӄуй лӱк глухарь 

ӄуй мɵӄмɵӄ внук 

ӄуй пɵм пырей 

ӄуй nуnкӱрэк петух 

ӄуйа мәтаӽә выдать за-

муж 

ӄуйԓәӽ незамужняя 

ӄуйәӈ замужняя 

ӄул глист, солитер 

ӄуԓ рыба 

ӄуԓ кәнҷҷаӽә рыбачить 

ӄуԓ кәнҷҷә ӄɵ рыбак 

ӄуԓ ӄот строение для 

хранения рыбы 

ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк уха 

ӄуԓ пӓрт доска для раз-

делки рыбы 

ас ӄуԓ обская белая рыба: 

муксун, нельма, сырок и 

др. 

њарәӽ ӄуԓ свежая рыба 

пӓнтәм ӄуԓ сушеная, вя-

леная рыба 

потәм ӄуԓ свежезаморо-

женная рыба 

тӓртәм ӄуԓ жареная рыба 

ӄуԓы грязь 

ӄуԓыԓәӽ чистый 

ӄуԓитәтаӽә загрязнить, ис-

пачкать 

ӄуԓмәтким около трёх раз 

ӄуԓэӈ грязный, грязно 

ӄуԓэӈ сɵ̆ӽәт пӑнтә 

йащик ящик для грязного 

белья 

ӄуԓәӈ рыбный, обильный 

рыбой 

ӄуԓәӈ пирэк рыбный пи-

рог 

ӄуљ слабина, петля в одной 

из прядей нитки или ве-

ревки; перетертый, вет-

хий 
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ӄуљ ҷɵнҷәӽ перетертая 

веревка 

ӄуљn нитки из оленьих жил 

ӄуљӽәԓтәтаӽә плавно дви-

гаться 

ӄуљәм  

сӓм ӄуљәм веко 

сӓм ӄуљәм пун ресница 

ӄумп волна 

ӄумп оӽ гребень волны 

ӄунтә когда, если 

ӄунтәӽԓәтаӽә услышать 

ӄуны помышечная впадина 

ӄунәԓ клин, вставляемый на 

рукав в подмышках 

ӄунәӈ относящий к под-

мышке 

ӄунәӈ пәтә подмышка 

ӄуӈәттаӽә взобраться 

ӄуњәԓ заря 

ӄуњәԓ ӓттаӽә рассветать 

аԓәӈ ӄуњәԓ утренняя за-

ря 

иттән ӄуњәԓ вечернаяя 

заря 

ӄуњnәӽтәтаӽә встретить(ся) 

ӄуњnәӽтәӽәԓтаӽә встречать, 

встречаться 

ӄуњnәӽәԓтаӽә встречать(ся), 

встретить(ся) 

ӄураԓтәӈ аккуратный 

ӄурмәԓтәтаӽә разобидеть, 

заставить надуться 

ӄурњэӽ сомнительный, по-

дозрительный 

ӄурњаӽәԓтаӽә догадываться 

ӄурњаӽԓәтаӽә догадываться 

ӄурњэӽԓәтаӽә усомниться; 

взять под наблюдение 

ӄурњэӽтәнә осторожно, 

настороженно 

ӄурњɵ̆втэӈ осторожный 

ӄурпи радость 

ӄурпитаӽә радоваться; 

ждать, ожидать наступле-

ния чего-л. 

ӄурпэӈ радостный 

ӄурсаӽәԓтаӽә тж ӄур-

саӽтәтаӽә догадываться 

ӄуры корыто, таз 

ӄурәԓтәтаӽә беречь, обере-

гать; жалеть; опасаться, 

остерегаться 

ӄурәмтәтаӽә насторожить-

ся; насторожившись, 

ждать наступления чего-

л. 

ӄусәԓтәӈ озорной 

ӄусәԓтәтаӽә подстрекать 

ӄут шесть 

ӄут йэӈ шестьдесят 

ӄут йэӈмәт шестидеся-

тый 

ӄут сот шестьсот 

ӄут сотмәт шестисотый 

ӄутмәт шестой 

ӄутмәт ԓукким около 

шестерых (их) 

ӄутӽә вшестером 

ӄуn  
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йăӽәԓ ӄуn слой березовой 

прокладки в ставном 

охотничьем луке 

ӄуnиԓтаӽә соблазнять, сма-

нивать (многокр.) 

ӄуnиԓnәтаӽә науськивать 

(собаку) 

ӄуnnаӽә манить, сманивать, 

соблазнять 

ӄуnәӈ I пространство возле 

какого-л. предмета 

ӄуnәӈ II с прокладкой 

ӄуnәӈ йăӽәԓ лук с про-

кладкой 

ӄуnәӈ III ветреный (о чело-

веке) 

ӄуnәӈа рядом (куда?) 

ӄуnәӈнә рядом (где?) 

ӄуӽәрт горсть 

ӄуnэӈнә тж ӄучәӈнә около 

ӄуnәӈа у, около 

ӄуӽԓәӈ рысистый (о лошади, 

олене) 

ӄуӽәԓ рысь, бег 

ӄуӽәԓԓәӽ нерысистый (о 

лошади, олене) 

ӄуҷпәс жар, повышенная 

температура 

ӄуҷэм жар 

ӄыйпи позади 

ӄыйтаӽә оставить 

ӄыйәӈ грустный 

ӄыӄрэм горький 

ӄыләӽԓәтаӽә задеть, заце-

пить 

ӄыԓэӽ наклонившийся 

ӄыԓэӽ йуӽ наклонившее-

ся дерево 

ӄыԓәӽԓәтаӽә наклониться 

ӄыљnnаӽә пододвинуться, 

отодвинуться 

ӄыљnәӽтәтаӽә подвинуть, 

отодвинуть 

ӄын крепость (вина, водки, 

табака) 

ӄынт короб для сбора 

и хранения ягод 

ӄынт ӄырәӽ рюкзак 

ӄынтаӽә копать, рыть 

ӄыныԓтаӽә копать, рыть 

(многокр.) 

ӄынэӄсәтаӽә копаться 

ӄынәԓ складка, выступ 

ӄынәӈ крепкий (о водке, 

горчице); душистый, па-

хучий (о духах) 

ӄынәӽтәтаӽә копаться 

ӄыњ заразная болезнь, эпи-

демия 

ӄыњ ԓуӈӄ злой дух 

ӄыњn слой 

ӄыњn йуӽ слой древеси-

ны, где скапливается сок 

ӄыњnәӽтәтаӽә болеть, хво-

рать, недомогать 

ӄыњәӈ больной 

ӄыњәӈ-пәсәӈ больной 

ӄырәмтәтаӽә броситься 
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ӄырәӽ мешок 

ӄытҷаӽә болеть (о той или 

иной части тела) 

ӄыnиԓтаӽә оставаться 

ӄыnnаӽә тж ӄыччаӽә 

оставаться 

ӄыnәм последний 

ӄыnәм пыр последний 

ӄыnәптыԓтаӽә оставлять 

(многокр.) 

ӄыnәптәтаӽә оставить 

ӄыҷэм плесень 

ӄыҷәмтаӽә плесневеть 

ӄыҷәмтәтаӽә заплесневеть 

ӄыҷэмәӈ заплесневелый 

ӄәԓэпәӈ жестокий 

Л 

ласәк ласковый 

ласәк нӑмсәп добрый 

лаnәк тж лӑпnәк простор-

но 

лаnәк нӑмсәп тж лӑnәк 

нӑмсәп добрый 

лӑвмәт ӄӑрә темя 

лӑкәм тж лӓкәм уголь 

лӑӄ мусор 

лӑӄ арӽә тӑӽтаӽә мусо-

рить 

лӑӄ иԓә пӑнтә лот тж 

лӑӄ иԓә пӑнтә лɵт му-

сорка 

лӑӄ кӱнҷҷип грабли 

лӑӄ пӑнтә витра мусор-

ное ведро 

лӑӄ пӑнтә вәс мусорная 

яма 

лӑӄ пӑнтә йащик мусор-

ный ящик 

лӑӄи щекотно 

лӑӄитәтаӽә сорить 

лӑӄитәтаӽә щекотать 

лӑмпләмтәтаӽә видеть 

страшный сон 

лӑмпәԓ тж лӑмпәл ужас 

лӑмпәԓнә вӑԓтаӽә тж 

лӑмпәл быть в ужасе 

лӑп тутаӽә жаловаться 

лӑп тутә ӄɵ ябеда 

лӑпnәк просторный (?) 

лӑпәnӽәтаӽә лепетать 

лӑпәӽтәтаӽә доносить 

лӑсәк гибкий (о людях, жи-

вотных) 

лӑтӄәмтәтаӽә печь, выпе-

кать 

лӑтӄәмтәм њањ хлеб, испе-

чённый в жире 

лӑnәк нӑмсәп тж лаnәк 

нӑмсәп ласковый 

лӑnәк нӑмсәп аӈки лас-

ковая мать 

лӓки мяч 

лӓкәм тж лăкәм прого-

ревший уголь 

лӓләӽтаӽә кружиться 

лӓӈк стрела для детских игр 

лӓпи косточка копытного 

животного 

лӓпәԓтәп обман 
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лӓпәӽԓәтаӽә дрожать 

ломпа тж лɵмпа лампа 

лоӈӄитәтаӽә расколоть 

лот место 

л.-прит. лутәм моё место 

лɵв тж лɵӽ яр 

лɵки комната  

лɵӄы заводь 

лɵӄәл широконоска 

лɵләӈ висок 

лɵмпа тж ломпа лампа 

лɵмпа пусәр стекло лам-

пы 

лɵмпа ҷɵнҷәӽ фитиль 

лампы 

лɵӽ тж лɵв яр 

лɵ̆вәм спокойный 

лɵ̆псәӄ тж лɵ̆псәк плоский 

лукитәтаӽә размазать 

лули черношейная поганка 

лумпӽән (дв. ч.) лыжи-

голицы 

лӱватаӽә двигаться, шеве-

литься 

лӱваӽԓәтаӽә шевелиться 

лӱвэкинттаӽә шевельнуться 

лӱйәп защёчный мешок 

лӱк глухарь 

лӱкәмтәтаӽә толкнуть 

лыњn слюна 

лыпӽәԓтәтаӽә идти, шаркая 

ногами 

лыпәк песец 

лыпәнты бабочка 

лыпәт лист дерева 

лытпаԓәӈ заботливый 

лышәк сырой (о погоде) 

лыщәӄ тёплый (о жидкости) 

лэк дорога 

л.-прит. ликәм моя доро-

га 

лэкәр врач, доктор 

лэкәрԓәтаӽә лечить 

лэли дядя (младший брат 

отца) 

лэњик голубика 

лэњик вәрәӈ розовый 

лэњик йуӽ куст голубики 

лэӈкәнтәтаӽә покрывать 

лэӈкәп покрывало 

ләӈкәнтәӽәԓтаӽә покры-

ваться 

ләп черкан 

Ԓ 

ԓавәԓтаӽә тж ԓӑвәԓтаӽә 

жевать 

ԓавәрт тж ԓаӽәрт тяжёлый  

ԓавәсԓәтаӽә тж 

ԓӑвәсԓәтаӽә стукнуть 

ԓайәм топор 

л.-прит. ԓэймәм мой то-

пор 

ԓайәм вӓй топорище 

ԓайәм инәԓ лезвие топо-

ра 

ԓайәм ɵӽ обух топора 

ԓаӄӄинтәӽәԓтаӽә приоста-

навливаться 

ԓаӄӄәнттаӽә поехать, от-

правиться в путь 
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ԓаԓ дыхание 

л.-прит. ԓиләм мое дыха-

ние 

ԓаԓмиԓтаӽә дышать тяжело 

ԓаԓтаӽә дышать 

прош. вр. ԓыԓәм я дышал 

пов. накл. ԓыла дыши 

ԓаԓтә тур дыхательное 

горло 

ԓаԓтәмтаӽә вдохнуть (мом.) 

ԓаԓтәтатаӽә вдыхать 

ԓаԓттаӽә вздохнуть, взды-

хать, выдохнуть, вдыхать 

ԓаԓтәӽәԓтаӽә вдыхать (мно-

гокр.) 

ԓаԓӽәԓтаӽә вздохнуть 

ԓаԓыԓтаӽә глубоко дышать 

(время от времени) 

ԓаԓәмтаӽә вздохнуть 

ԓаԓтәмтаӽә вдохнуть 

ԓаԓәӽтәтаӽә вздохнуть; сде-

лать вдох 

ԓаԓәӽәԓтаӽә вздыхать, де-

лать вдохи (многокр.) 

ԓам шуга 

ԓам нопәтԓы шугу несет 

ԓампиԓтаӽә затыкать; пере-

мешивать кипящий суп 

или кашу 

ԓампәԓ конопатка 

ԓант крупа, каша; ягель 

л.-прит. ԓынтәм моя 

крупа 

ԓант сӓм семя 

ԓанттаӽә унимать, унять 

ԓанттәтаӽә покрыться яге-

лем 

ԓантәӈ ~ 

ԓантәӈ тур пищевод 

ԓаӈки белка 

ԓаӈӄәт хребет, позвончник 

животного 

ԓаӈәԓ тж ԓаӈәт верхняя 

часть чего-л., имеющая 

выпуклость или подъем 

кўр ԓаӈәԓ подъем ноги 

или верхняя часть обуви, 

облегающая подъем ноги 

ӄот ԓаӈәԓ крыша дома, 

потолок 

ԓаптыԓтаӽә кормить (мно-

гокр.) 

ԓаптәксәтаӽә покормить 

ԓапnаӄинттаӽә плеснуть 

(водой из ведра) 

ԓапnаԓтәтаӽә плескаться (о 

воде в ведре)  

ԓапәт семь; неделя 

ԓапәт йэӈ семьдесят 

ԓапәт йэӈмәт семидеся-

тый 

ԓапәт сот семьсот 

ԓапәт сотмәт семисотый 

ԓапәт ɵӽ ӄăтәԓ воскресе-

нье 

ԓапәтмәт седьмой 

ԓапәтмәт ԓукким около 

семерых (их) 

ԓапәттаӽә кормить, поить 
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прош. вр. ԓыптәм я кор-

мил 

пов. накл. ԓыпта корми 

ԓапәтӽә всемером 

ԓарәӽ ёрш 

л.-прит. ԓырӽәм мой ёрш 

ԓат время, пора, срок 

л.-прит. ԓытәм мое время 

ԓатнә когда, во время 

әнәԓ йәӈк ԓатнә во время 

большой воды 

ԓаттаӽә I сесть (о птице) 

ԓаттаӽә II выложить, вы-

черпать сваренную рыбу 

или мясо из котла 

ԓатыԓтаӽә I садиться 

(о птицах, самолете) 

ԓатыԓтаӽә II вынимать, вы-

черпывать сваренную ры-

бу или мясо из котла 

(многокр.) 

ԓатыԓтәтаӽә заставить 

сесть (птицу, самолет) 

ԓатәмттаӽә сесть (о птице) 

(мом.) 

ԓатәмтәӽәԓтаӽә садиться (о 

птицах) (многокр.) 

ԓатәптаӽә I сесть (о птице) 

ԓатәптаӽә II вычерпать ва-

рево из котла (мом.) 

ԓаӽԓантәтаӽә ожидать 

ԓаӽԓыԓтаӽә поджидать 

(многокр.) 

ԓаӽԓәксәтаӽә ждать, дожи-

даться 

ԓаӽԓәмттаӽә подождать, 

дождаться 

ԓаӽԓәптаӽә немного подо-

ждать 

ԓаӽәԓтаӽә ждать, стеречь; 

оберегать, беречь 

пов. накл. ԓыӽԓа жди 

ԓаӽǝп тж ԓохǝп сак для 

вычерпывания льда 

ԓаӽәтԓәтаӽә заходить, зай-

ти; входить, войти; ны-

рять, нырнуть 

ԓаӽәрт тж ԓавәрт тяжёлый 

ԓӑв тж ԓăӽ конь, лошадь 

ԓӑв ӄот конюшня 

ԓӑв мɵӄ жеребенок 

ԓӑв ԓант хомут 

ӄор ԓăв жеребец 

ныӈ ԓăв кобыла 

ԓӑвпаӈ с пряжкой 

ԓӑвпаӈ әнтәп пояс, ре-

мень с пряжкой 

ԓӑвәԓтаӽә тж ԓавәԓтаӽә 

жевать 

ԓӑвәсԓәтаӽә тж 

ԓавәсԓәтаӽә ударить 

ԓӑвәсӽә небрежно 

ԓăӄӄинттаӽǝ приостано-

виться, наскочив на что-

либо; застопориться; 

сесть, присесть  

ԓӑӄәмтәтаӽә тж 

ԓӑӄӄәмтәтаӽә поставить 
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ԓăԓ тж ԓɵ̆ԓ промежуток 

между двумя распорками 

в лодке 

ԓăԓаԓтәтаӽә мочить 

ԓăԓтаӽә намокнуть 

ԓăԓәӈ мокрый, сырой 

ԓӑӈӄтаӽә желать, хотеть; 

любить 

ԓӑӈӄар бакен 

ԓӑӈԓәӽ тихий, молчаливый, 

спокойный 

ԓӑӈтаӽә входить 

ԓӑӈтә тоӽи вход 

ԓӑӈтәӽәԓтаӽә входить (мно-

гокр.) 

ԓӑӈәԓтәӽәԓтаӽә заносить 

ԓӑӈәԓтәтаӽә занести 

ԓӑӈәԓтәп ритуальное пред-

ставление во время мед-

вежьего праздника 

ԓӑпас лабаз, амбар на высо-

ких стойках 

ԓăпԓаптаӽә впитывать, впи-

тать 

ԓăпԓаӽтәтаӽә впитываться, 

впитаться 

ԓăптәӽ тж ԓɵ̆птәӽ утка-

свиязь 

ԓăпәӄә плотно, вплотную 

ԓӑпәԓтәтаӽә тж 

ԓӓпәԓтәтаӽә обманывать 

ԓӑпәӈ кладовка, сени 

ԓăпәстаӽә шелушиться (о 

коже, о бересте) 

ԓăпәт слой, пласт (напри-

мер, у бересты); верхний 

слой бересты 

ԓăстәтаӽә мочить, замочить, 

чтобы отмокало; отмо-

чить, размочить 

ԓănnаӽә трещать, лопаться 

ԓănэв зуёк 

ԓăӽи I тж ԓăви искривле-

ние слоя дерева у основа-

ния сука 

ԓăӽи II волна, вал 

ԓăӽи йуӽ дерево, приби-

тое течением или волной 

к берегу 

ԓăӽипсә завал, залом, 

нагромождение валежни-

ка в русле реки; наносная 

трава, прибитая к берегу 

ԓăӽитаӽә плескать, буше-

вать (о волнах); смыть, 

снести течением воды  

ԓăӽԓантәтаӽә жевать 

ԓăӽԓәмттаӽә разжевать 

(мом.) 

ԓăӽԓәӽтәтаӽә разжевать, 

прожевать 

ԓăӽпаӽтәтаӽә застегнуть 

пряжку 

ԓăӽпә тж ԓăӽәп пряжка 

ԓăӽэӈ косослойный 

ԓăӽэӈ йуӽ косослойное 

дерево 

ԓăӽǝԓтаӽǝ жевать, разжевы-

вать, разжевать 
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ԓăӽәп тж ԓăӽпә пряжка 

ԓӓйӽәԓтәтаӽә чудиться 

ԓăӽǝр кольчуга 

ԓăӽәсԓәтаӽә хлестать, сте-

гать, ударять 

ԓäв слуга; валет (в картах) 

ԓӓйәӽтаӽә стеречь, охра-

нять, оберегать 

ԓӓйӽәмттаӽә приняться, 

приступить, взяться за де-

ло 

ԓăԓӈиԓтаӽә садиться на ка-

кой-л. вид транспорта 

ԓӓԓтаӽә сесть в лодку, в са-

ни 

пов. накл. ԓәԓа садись 

ԓӓԓыԓтаӽә садиться на ка-

кой-л. вид транспорта 

(многокр.) 

ԓӓԓымтәтаӽә смешаться 

ԓӓԓәмтәтаӽә быстро сесть (в 

лодку, в сани) 

ԓӓԓәмтәӽәԓтаӽә садиться (в 

лодку, в сани) (многокр.) 

ԓäӈрǝли мышка, мышонок 

ԓӓӈкәр полевая мышь 

ԓӓптаӽә войти, влезть, по-

меститься 

ԓӓптәптәтаӽә вместить, 

уместить, поместить 

ԓӓпәԓтәтаӽә обмануть 

ԓӓпәԓтәӽәԓтаӽә обманывать 

(многокр.) 

ԓӓпәӈ сени, крыльцо 

ԓӓпәс хвоя, ветка хвойного 

дерева 

ԓӓпәт I трясина 

ԓӓпәт II слабый, мягкий, 

легко гнущийся 

ԓӓпәтнэ селезёнка 

ԓӓр корень дерева; отросток; 

тонкая полоска 

суӽәм ԓӓр ниточка 

ҷɵнҷәӽ ԓӓр веревочка 

сапәԓ ԓӓр шейка 

ԓӓркимтәтаӽә выпрямиться 

ԓӓрпаӈ гладкий 

ԓӓрпаӽтәтаӽә расправлять 

ԓӓрпаӽтәӽәԓтаӽә распле-

тать, разматывать (нена-

долго) 

ԓӓрпимтәԓтаӽә разматы-

ваться, расплетаться 

(многокр.) 

ԓӓрпимтәтаӽә размотаться, 

расплестись 

ԓӓрпитәтаӽә распутывать, 

распускать, рассучивать 

ԓӓрпитәӽәԓтаӽә распускать, 

распутывать, расплетать 

(многокр.) 

ԓӓрпә наживка, приманка 

ԓӓрәмтыптаӽә постелить 

ԓӓрәмтәтаӽә расстелить, по-

стелить 

ԓӓрәмтәӽәԓтаӽә стелить 

(многокр.) 

ԓäӽ заводь 
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ԓäӽтаӽǝ кончать, заканчи-

вать; кончить, закончить; 

перестать; прекратить(ся) 

ԓäӽǝԓтǝтаӽǝ кончить, закон-

чить, довести до конца 

ԓивпаӈ прожорливый 

ԓивтаӽә жечь, палить 

ԓийәмтәтаӽә заметить 

ԓиймаӽтәтаӽә отмечать 

ԓиԓ жизнь, дыхание, душа 

ԓиԓантәтаӽә смешать  

ԓиԓԓәӽ голодный; безды-

ханный 

ԓиԓӈан живым, заживо, жи-

вьем 

ԓиԓӈаӽтәтаӽә оживить 

ԓиԓпǝс дыхание, вздох 

ԓиԓтаӽә грузить 

ԓиԓтǝм рыт нагруженная 

лодка 

ԓиԓтǝта грузить, нагружать; 

посадить кого-л. в лодку 

или в сани 

ԓиԓnәмтәтаӽә обратиться 

ԓиԓӽәԓтәтаӽә мешать 

ԓиԓәӈ живой 

ԓиԓǝӈ йǝӈк «живая во-

да», живун, родник на дне 

реки 

ԓиԓәӈкә вживых 

ԓиԓәптаӽә путать  

ԓиԓǝӽ голодный 

ԓиԓǝӽ вăԓтаӽǝ голодать, 

быть голодным 

ԓиԓәӽԓәтаӽә смешаться, 

спутаться  

ԓиԓәӽтыптаӽә смешивать, 

перепутывать 

ԓиԓәӽтәтаӽә разводить, раз-

бавлять; мешать, сме-

шать; путать, спутать, за-

путать  

ԓимпәԓ западня на лосей и 

оленей, охотничья яма 

ԓимәс загородка из связан-

ных прутьев в рыболов-

ном запоре 

ԓин они (двое) 

ԓирамттаӽǝ выяснить, узна-

вать, разузнавать 

ԓирты явный, ясный, откро-

венный; открытый, про-

сторный 

ԓирты ӄăрә открытая 

местность 

ԓирәӽ открытый (о местно-

сти, водоёме); ясный 

ԓирәӽ њɵрǝм чистое от-

крытое болото 
ԓирәӽ тоӽи поле 

ԓиркǝ йǝтаӽǝ выяснить-

ся, стать ясным, понят-

ным 

ԓис I силок, петля для ловли 

птиц 

ԓис II лист (бумаги, железа 

и т. п.) 

ԓистан точило, оселок, то-

чильный брусок 
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ԓистанттаӽǝ точить осел-

ком, бруском 

ԓитаӽә есть, кушать; гореть; 

жечь, палить, разъедать 

чем-л. едким; ныть, ло-

мить (о костях) 

ԓитɵ̆т еда, пища, корм 

ԓитɵ̆т вӓртә лɵӄи кухня 

ԓитɵ̆т вӓртә нэ (ӄɵ) по-

вар 

ԓитɵ̆т ԓитә пәсан обе-

денный стол 

ԓитɵ̆т потәԓтәтә ɵ̆т холо-

дильник 

ԓитɵ̆тԓәӽ-ӄуԓԓәӽ вӑл-

таӽә жить впроголодь 

ԓитɵ̆тәт пәсана омәтԓат 

накрыть на стол 

ԓитә съедобный; имеющий 

отношение к еде 

ԓитә лɵӄи столовая 

ԓиnатǝтаӽǝ приготовить, 

припасти, снарядить 

ԓиnатǝмин вăԓтаӽǝ быть 

наготове, быть готовым 

ԓиnатǝӽǝԓтаӽǝ готовиться, 

приготовиться; снаря-

жаться, снарядиться 

ԓиӽ сошка, кол с развилкой; 

двухголовый фурункул 

ԓиӽиԓтаӽә подкарауливать, 

подстерегать (многокр.) 

ԓиӽԓәптәтаӽә поглядеть, 

взглянуть 

ԓихпәс еда 

ԓиӽтаӽә I пристально смот-

реть 

ԓиӽтаӽә II возразить, возра-

жать, протестовать 

ԓиӽтәмтәтаӽә подстречеть, 

подкараулить, взять на 

прицел 

ԓиӽтәӽәԓтаӽә выходить, вы-

лезать 

ԓиӽәԓтәтаӽә успокаивать, 

успокоить 

ԓиӽәԓтыптаӽә успокоиться 

ԓиҷатәтаӽә тж ԓиnатәтаӽә 

готовить 

ԓиҷатәӽәԓтаӽә тж 

ԓиnатәӽәԓтаӽә подгото-

виться 

ԓиҷэксәтаӽә тж 

ԓиnэксәтаӽә готовиться 

ԓоӽǝп тж ԓахǝп сак для 

вычерпывания льда 

ԓойӽиԓтаӽә виснуть, сви-

сать (многокр.) 

ԓойӽәԓтәтаӽә заставить ви-

сеть, свисать 

ԓойӽәмтәтаӽә свеситься, 

повиснуть 

ԓойӽәтԓәтаӽә вывешивать 

ԓойӽәптаӽә повисать 

ԓойәкинттаӽә повиснуть 

(мом.) 

ԓойәӽтаӽә висеть 

прош. вр. ԓуйӽәм я висел 

пов. накл. ԓыйӽа виси 
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ԓойәӽтә тӑман висячий 

замок 

ԓоԓмаӄ вор 

ԓоԓмиԓәӽәԓтаӽә воровать 

(многокр.) 

ԓоԓмәԓтәтаӽә обворовать; 

дать украсть 

ԓоԓәмтаӽә красть, украсть; 

воровать 

прош. вр. ԓуԓмәм я украл 

пов. накл. ԓылма укради 

ԓољиԓтаӽә вставать, оста-

навливаться (многокр.) 

ԓољиптаӽә встать, остано-

виться (мом.) 

ԓољnаӽә стоять; встать, 

подняться на ноги; оста-

новиться, прекратить 

движение 

прош. вр. ԓуљәм я встал 

пов. накл. ԓыља встань 

ԓомийәӽәԓтаӽә подстере-

гать, подкарауливать 

(многокр.)  

ԓомитаӽә подстерегать, 

подкарауливать, подкра-

дываться 

ԓомиԓтаӽә подкараулить 

ԓомп лопасть (весла, лопа-

ты) 

л.-прит. ԓумпәм моя ло-

пасть 

кўр ԓомп стопа 

кӧт ԓомп ладонь 

ԓомэӄсәтаӽә подкрадывать-

ся, выслеживать 

ԓон жила, сухожилие 

л.-прит. ԓунәм моя жила 

ԓоӈӄ плавник у рыбы (спин-

ной, хвостовой) 

ԓоњn снег, выпавший на 

землю 

ԓоњnәм мой снег 

вɵ̆ӽәԓ ԓоњn мелкий снег 

кӱԓ ԓоњn глубокий снег 

ԓоњnnаӽә тж љоњnnаӽә 

снежить 

ԓоњnәӈ тж љоњnәӈ снеж-

ный 

ԓоптәӄ ровный, гладкий 

ԓоптәӄ анәӽ блюдце 

ԓопәс пласт; лоскут 

ԓопәтнә дымокур от кома-

ров и оводов 

ԓор озеро; сор, низкий при-

брежный луг, затопляе-

мый во время разлива рек 

л.-прит. ԓурәм моё озеро 

ԓор войәӽ гагара 

ԓор йӓҷә мәӽ остров 

ԓор мәӽ пай островок по-

среди озера 

ԓорԓәм тундра; чистое без-

лесное болото; озеро на 

болоте; несколько озер, 

соединенных протоками 

ԓоnиԓтаӽә осматривать ло-

вушки (многокр.) 



168 

ԓоnnаӽә осматривать ло-

вушки 

прош. вр. ԓуnәм я осмат-

ривал ловушки 

пов. накл. ԓыnа осматри-

вай ловушки 

ԓоӽтәӄинтаӽә тж 

ԓоӽтәӄинттаӽә (?) ны-

рять 

ԓоӽтәӄинттаӽә влезать; 

нырнуть 

ԓоӽәтԓәтаӽә входить 

ԓоӽәтԓәӽәԓтаӽә входить, 

заходить, влезать, нырять 

ԓɵв медвежонок 

ԓɵвсәӈкә дружески 

ԓɵвәԓтаӽә грести 

ԓɵвәԓтәтаӽә заставлять гре-

сти 

ԓɵвәс друг 

ԓɵвәс ӓви, нэ подруга 

ԓɵвәс ӄɵ друг 

ԓɵвәсԓәтаӽә дружить 

ԓɵй палец (руки и ноги) 

л.-прит. ԓуйәм мой палец 

ԓɵй йӱт сустав пальца 

ԓɵй тɵ̆й кончик пальца 

ԓɵйтаӽǝ петь (о птицах) 

ԓɵйәӄ хвостовая часть рыбы 

аӽǝрнǝ ԓɵйәӄ коршун 

сǝй ԓɵйәӄ нижняя часть 

плеса 

ԓɵйәӄсәтаӽә куковать 

ԓɵйәӈ с пальцами, имеющий 

пальцы 

ԓɵйәӈ посӽән (дв. ч.) пер-

чатки 

ԓɵйәӈ паӈǝӈ пос перчат-

ка 

ԓɵӄсǝмтǝтаӽǝ сдружиться, 

подружиться 

ԓɵӄсǝмтǝӽǝԓтаӽǝ сдружить-

ся, подружиться; вступать 

в дружбу (многокр.) 

ԓɵӄǝњ калина 

л.-прит. ԓуӄњǝм моя ка-

лина 

ԓɵнт гусь 

л.-прит. ԓунтәм мой гусь 

ԓɵнт мɵӄ гусенок 

ԓɵӈӄ копыто 

ԓɵпәс навес, ширма 

ԓɵрӄǝмттаӽǝ зазвенеть, по-

звонить 

ԓɵрӽǝԓтǝтаӽǝ звонить 

ԓɵрǝм сигнальная нитка в 

рыболовной снасти 

ԓɵрǝӽԓǝтаӽǝ звенеть 

(о кольчуге) 

ԓɵттаӽә купить, накупить, 

скупить 

прош. вр. ԓутәм я купил 

пов. накл. ԓутэ купи 

ԓɵтыԓтаӽǝ покупать (мно-

гокр.) 

ԓɵтэксәтаӽә покупать 

ԓɵтǝптаӽǝ прикупить; ску-

пить, накупить 

ԓɵӽ круг; кольцо; петля 

ӄот ԓɵӽ сруб избы 
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ԓɵӽԓǝӽтǝтаӽǝ поесть, отве-

дать пищу 

ԓɵӽтаӽǝ подкарауливать на 

лодке крупного зверя (ло-

ся, медведя) 

ԓɵӽǝс друг, товарищ, прия-

тель 

ԓɵӽәԓтәтаӽә грести веслами 

ԓɵ̆в тж ԓɵ̆ӽ кость 

ԓɵ̆в вӓԓәм костный мозг 

ԓɵ̆в йӱт сустав 

ԓɵ̆в кӓрә тж ԓɵ̆ви ӄӑрә 

скелет 

ԓɵ̆в мɵӄ тж ԓɵ̆ккәӈ мɵӄ 

яйцо 

ԓɵ̆ваттаӈ крупный, рослый, 

коренастый 

ԓɵ̆вит величина, размер 

ԓɵ̆вԓәӽ-њӑвиԓәӽ худой 

ԓɵ̆втыԓтаӽә обточить 

ԓɵ̆вәттаӽә пилить, точить 

ԓɵ̆йәӄ хвост рыбы 

ԓɵ̆ӄӄәӈ костистый, костля-

вый 

ԓɵ̆ӄӄәӈ мɵӄ яйцо 

ԓɵ̆ӄӄәӈ њырӽән летняя 

кожаная обувь 

ԓɵ̆ӄӄәӈ пос шершень 

ԓɵ̆ӄӄәӈ тур трахея 

ԓɵ̆ӄсаԓтǝтаӽǝ выгрести, вы-

черпать, выкидать 

ԓɵ̆ԓ тж ԓăԓ промежуток 

между двумя распорками 

в лодке; щербина, зазуб-

рина (на лезвии ножа, то-

пора); трещина, расселина 

(во льду) 

ԓɵ̆ԓаԓтәтаӽә растопить; мо-

чить, смачивать 

ԓɵ̆ԓӄип ботало (приспособ-

ление для отпугивания 

рыбы) 

ԓɵ̆ԓпǝ олово 

ԓɵ̆ԓпǝтǝтаӽǝ паять, запаять, 

залить оловом 

ԓɵ̆ԓтаӽә таять, растаять, от-

таять 

мǝӽ ԓɵ̆ԓас земля оттаяла 

ԓɵ̆ԓтǝтаӽǝ таять, оттаивать; 

топить, растоплять 

(например, жир); рас-

плавлять (например, оло-

во) 

ԓɵ̆ԓǝ тж ԓăԓǝ талый; ра-

мокший; мокрый, сырой 

(о погоде) 

ԓɵ̆ԓǝ мǝӽ талая земля 

ԓɵ̆ԓǝӄтаӽǝ ботать 

ԓɵ̆ԓǝӈ I висок 

ԓɵ̆ԓǝӈ II щербатый, зазуб-

ренный, с зазубринами 

ԓɵ̆ԓǝӈнэ трутовик (гриб, 

растущий на дереве); рас-

путница 

ԓɵ̆мрǝмтǝтаӽǝ сморжиться, 

скорежиться 

ԓɵ̆мрәӈ тж ԓɵ̆мрәӈәӈ мор-

щинистый; складчатый, 

сборчатый 
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ԓɵ̆мрәӈ йäрнас сборчатое 

платье 

ԓɵ̆мтәӄсәтаӽә одеваться, 

одеться 

ԓɵ̆мтәӄсәӽǝԓтаӽә одеваться 

ԓɵ̆мтәптәӽǝԓтаӽә одевать 

(кого-то) (многокр.) 

ԓɵ̆мтәптәтаӽә одевать (кого-

то) 

ԓɵ̆мтǝӽǝԓтаӽǝ надевать, 

надеть что-л. на кого-л.; 

одевать, одеть кого-л. во 

что-л. 

ԓɵ̆мәԓты ~ 

њарәӽ ԓɵ̆мәԓты голый 

ԓɵ̆мәр складка, сборка на 

одежде; морщина на лице 

ԓɵ̆мәртаӽǝ сделать складки, 

сборки; сморжиться 

ԓɵ̆мәттаӽә одеть, надеть 

ԓɵ̆мǝттɵ̆т одежда 

ԓɵ̆мәттә сɵ̆в тж ԓɵ̆мәттә 

сɵ̆ӽ одежда 

ԓɵ̆ӈ лето 

ԓɵ̆ӈ њыр летняя обувь 

ԓɵ̆ӈ сӱӽәс ранняя осень 

ԓɵ̆ӈ тӑви поздняя весна 

ԓɵ̆ӈин летом 

ԓɵ̆ӈинӽǝ йǝӽ лето насту-

пило 

ԓɵ̆ӈинттаӽǝ наступить 

(о лете) 

ԓɵ̆ӈӄ копыто 

ԓɵ̆ӈӄиптаӽǝ спать беспо-

койно, метаться во сне 

ԓɵ̆ӈӄәӈ копытный, имею-

щий копыта 

ԓɵ̆ӈӄԓәӽ без копыта 

ԓɵ̆ӈпи летний 

ԓɵ̆ӈтǝӄсǝтаӽǝ читать; счи-

таться 

ԓɵ̆ӈǝпты каждое лето 

ӄăтǝԓ ԓɵ̆ӈǝпты день зе 

днем 

ԓɵ̆ӈәттаӽә I читать, считать 

ԓɵ̆ӈәттаӽә II наступить 

(о лете) 

ԓɵ̆псаӽтǝӽǝԓтаӽǝ ложиться 

ненадолго; засыпть; дре-

мать 

ԓɵ̆птәӽ тж ԓăптәӽ утка-

свиязь  

ԓɵ̆пәкинттаӽә тж 

ԓɵ̆пәӄинтаӽә подавиться 

едой 

ԓɵ̆рт корень, корневище 

ԓɵ̆рттаӽә брить 

ԓɵ̆ртәптәтаӽә остригать 

ԓɵ̆рǝп редкий (о ячеях ме-

режи) 

ԓɵ̆ӽԓǝӽтǝтаӽǝ жевать непре-

рывно 

ԓɵ̆ӽтаӽǝ выгребать, разгре-

бать; кидать, выкидывать; 

черпать, вычерпывать 

ԓɵ̆ӽтиԓтаӽǝ натачивать 

ԓɵ̆ӽтǝптаӽǝ поточить 

ԓɵ̆ӽтǝӽтаӽǝ поточить, нато-

чить 
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ԓɵ̆ӽǝттаӽǝ точить, наточить; 

пилить (дрова) 

ԓуй напёрсток 

ԓуй вӑӽ кольцо 

ԓуӄсәм приятель 

ԓуԓ рот 

ԓуԓ поn губа 

ԓуԓәӈ-њаԓмәӈ бойкий 

ԓуњnnаӽǝ втыкать, во-

ткнуть; ставить, поста-

вить (например, столб) 

лэк пос йуӽ ԓуњnnаӽǝ  

ставить вехи на дороге 

ԓуӈӄ бог 

ԓуп весло 

ԓӱв он, она, оно 

ԓӱврәм пыль 

ԓӱврәмәӈ пыльный 

ԓӱвә пусть 

ԓӱй гной, желчь 

ԓӱйи желчный 

ԓӱйи ӄырәӽ желчный пу-

зырь 

ԓӱйтаӽә гнить 

ԓӱйтәм тоӽи нарыв 

ԓӱйтәтаӽә нагноиться 

ԓӱйәмтәтаӽә загноиться 

ԓӱйәӈ гнилой 

ԓӱԓтаӽә мерять саженями 

ԓӱӈк колышек 

ԓыйӽǝмтаӽǝ приступить, 

приняться 

ԓыйӽǝмǝӽǝԓтаӽǝ присту-

пать, приниматься 

ԓыԓ I душа  

ԓыԓ нɵ̆ӄ вәтаӽә лишить 

жизни 

ԓыԓ II тайный, секретный 

ԓыԓ йасәӈ секрет 

ԓыԓ нӑмсәп скрытный 

ԓыԓ њӑӄӄәӈ ехидный 

ԓыԓ роӽпәӈ тж ԓыԓ 

роӽәп хитрый 

ԓыԓ роӽәп тж ԓыԓ 

роӽпәӈ хитрый 

ԓыԓӽә тайно, тайком; 

скрытно, украдкой 

ԓыԓәӽ голодный 

ԓыԓәӽ-йэњnԓәӽ голод-

ный, хотящий пить 

ԓыњnаӽǝ обшивать края бе-

рестяной посуды прутом 

для прочности 

ԓыњǝм сăӽǝн обшитый 

прутьями чуман 
ԓып сарай для хранения 

нарт, лодок; односкатный 

навес для вяления рыбы 

ԓыптыта коптить; дымть 

ԓыпǝс распашной, широкого 

покроя 

ԓыпǝсӽǝ нараспашку; не 

подпоясавшись 

ԓыпәт дым, копоть 

ԓыстаӽә тж љыстаӽә 

оклеить 

ԓыт рукав 

ԓыт ɵӈ прорезь рукава; 

манжета 

ԓытԓәӽ без рукавов 
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ԓытәӈ с рукавами 

ԓытǝп переквашенная икра 

для смазки изделий из 

ровдуги (оленьей шкуры) 

ԓыӽәԓ кедр 

ɵӽǝр ԓыӽǝԓ высокий кедр 

ԓыӽǝԓ йуӽ кедровый лес 

ԓыӽԓǝӈ вɵ̆нт кедровый 

лес 
ԓэв водоворот 

ԓэйԓәӽәԓтаӽә выглядывать 

ԓэйәԓтаӽә смотреть 

ԓэйәԓтәтаӽә показывать 

ԓэк участок земли между 

двумя реками, заросший 

густым лесом 

ԓэккә для 

мув ԓэккә для чего, зачем 

ԓэӽԓыптаӽә посмотреть, 

бросить взгляд (однокр.) 

ԓэӽԓәӽәԓтаӽә смотреть, ви-

деть (многокр.) 

ԓэӽәԓтаӽә смотреть, гля-

деть; посмотреть, погля-

деть 

пов. накл. ԓǝӽԓэ посмотри 

ԓэӽәԓтәтаӽә показывать 

ԓэӽәԓтәӽәԓтаӽә показывать 

(многокр.) 

ԓэӽәԓәӽәԓтаӽә посматри-

вать, поглядывать 

ԓәй деревянная поварёшка 

ԓәмәт полка для посуды 

ԓәӽ I они (мн. ч.) 

ԓәӽ II длинный хвост 

ԓәӽ пуны мɵ̆ри хвостовое 

оперение 

ԓәӽԓәӽтәтаӽә летать 

ԓәӽпи внутрь, внутренность 

ԓәӽпийа внутрь 

ԓәӽпийи изнутри 

ԓәӽпинә внутри 

ԓәӽпэӈ лютый 

ԓәӽпэӈкә враждебно 

ԓәӽәԓтаӽә лететь 

ԓәӽәԓтәтаӽә лететь 

Љ 

љакиԓтаӽә подстрелить 

љакиптаӽә метнуть 

љактаӽә бросать, стрелять 

љаљ война  

љаљәксәтаӽә воевать  

љӑв тж љӓв племянник 

љӑӈӄис густой лес возле 

речки 

љӑстәтаӽә тж љӓстәтаӽә 

щёлкнуть 

љӑскәмтәтә тӑман тж 

љӓскәмтәтә тӑман за-

щёлка 

љӓв тж љӑв племянник из 

рода матери 

љиљnәмтәтаӽә тж 

ԓиљnәмтәтаӽә обращать-

ся с мольбой к богу 

љиnатәтаӽә готовить 

љиnатәӽәԓтаӽә собираться 

љољnа стоять 

љоњn тж ԓоњn, љоњҷ снег 
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љоњnәӈ тж ԓоњnәӈ снеж-

ный 

љɵ̆витәмәӈ тж љɵ̆витәмин 

чистый 

љɵ̆витәтаӽә тж 

љɵ̆ӽитәтаӽә мыть 

љɵ̆витәӽәԓтаӽә мыться 

љɵ̆витәӽәԓтә ӄот баня 

љɵ̆витәӽәԓтә пуԓәп мо-

чалка 

љɵ̆витәӽәԓтә тɵ̆й руко-

мойник 

љɵ̆њкәмтәтаӽә вывалить 

љɵ̆њәк ручей между круп-

ными водоёмами, по ко-

торому идёт массовая ми-

грация рыбы 

љуљәмтәтаӽә вскакивать 

љуњnnаӽә поставить 

љӱвәттаӽә тереть 

љысиӄинтәтаӽә липнуть 

љыскәмтәтаӽә заклеивать 

љысӄәптәтаӽә лепить 

љыстаӽә тж ԓыстаӽә при-

клеить 

љэвәт ругань 

љэвәттаӽә ругать, ругаться 

љэвәттәтаӽә ругать 

љэвәтәԓтаӽә ругать 

М 

ма я 

мав мёд 

маԓтыԓтаӽә щупать 

марнәӈ икряной 

марнәӈ њањ хлеб, испе-

ченный с икрой 

марән тж марәӈ икра  

л.-прит. мирнәм 

марәӈ тж марән икра 

 л.-прит. мирӈәм 

мӑлэӽ тупой, глухой, не 

имеющий выхода 

мӑлэӽ ԓор бессточное 

озеро 

мӑњи тж мɵ̆њи младший 

брат 

мӑраӽԓәтаӽә утонуть 

мӑтɵрәӈ с мотором 

мӑтрас матрас 

мӑтрас ɵ̆втыйа 

ԓӓрәмтәтә сɵ̆ӽ простыня 

мӑӽԓаӽтәтаӽә обходить 

мӑӽәԓты вокруг 

мӓвтәӽ подъязок 

мӓвәԓ грудь, нагрудник 

мӓвәттаӽә ставить рыболов-

ные снасти 

мӓккәӈ крепкий, высокий, 

крупный 

мӓкәл водяника 

мӓләӈк тёплый, безветрен-

ный (о погоде) 

мӓнҷантәтаӽә ожидать 

мӓнҷҷаӽә ждать 

мӓнҷәксәтаӽә дожидаться 

мӓњ невестка 

мӓс корова 

мӓс вɵ̆й сливочное масло 
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мӓс вɵ̆й тӑйтә ӄɵ̆мәл 

маслёнка 

мӓс йәӈк молоко 

мӓс мɵӄ телёнок 

мӓт усталость 

мӓтта тж мӓтԓәм устать 

мив тж миӽ болотная кочка 

миккәӈ с кочками 

мил шапка, капюшон 

миԓәмтәтаӽә ощупывать 

мин мы (двое) 

мойинтәтаӽә сватать 

мойԓәтаӽә дарить 

мойтэк тж мɵйтәк мыло 

мойәԓтаӽә гостить 

мойәԓтә йоӽ омәстә лɵӄи 

гостиная 

мойәԓтә ӄɵ гость 

моләпси малица 

моләпси ɵӽ капюшон ма-

лицы 

моԓ прошлый 

моԓ ӄӑтәԓ тж мăԓ ӄӑтәԓ 

вчера 

моњитәтаӽә загибать 

моњn сказка 

л.-прит. муњnәм моя 

сказка 

моњnnаӽә рассказывать 

сказки 

моњэӈ гибкий (о предмете) 

морты южный, теплый 

морты мәӽ юг 

мостаӽә нуждаться 

мостә нужный 

мостаӈ быть нужным 

мосәԓтәтаӽә хвалить 

мосәп хвала 

мɵйтэк тж мойтэк, мɵйтәк 

мыло 

мɵйтэк ӄот тж мɵйтәк 

ӄот мыльница 

мɵйтэк пул тж мɵйтәк 

пул кусок мыла 

мɵӄ детёныш, ребёнок 

ԓɵӽ мɵӄ медвежонок на 

первом году 

мɵӄмɵӄ внук, внучка 

л.-прит. мɵӄмуӄәм мой 

внук 

мɵләӽтаӽә тж мɵ̆ләӽтаӽә 

шептать 

мɵнитәтаӽә погнуть 

мɵӈтәксәтаӽә тж 

мɵ̆ӈтәксәтаӽә вытираться 

мɵӈтәӄсәтаӽә вытираться 

мɵӈәттаӽә тж моӈәттаӽә 

вытирать, подтереть 

прош. вр. муӈтәм я вытер 

мɵњэӄсәтаӽә погнуться 

мɵримтәтаӽә тж 

мɵритәтаӽә разломать; 

обломиться 

мɵритаӽә сломаться 

мɵритәтаӽә тж мɵрим-

тәтаӽә ломать, обломать 

мɵрэӄсәтаӽә ломаться 

мɵҷ болезнь 

мɵҷәксәтаӽә болеть 

мɵҷәӈ болезненный 
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мɵ̆ӄсәӈ муксун 

мɵ̆ләӽ шёпотом 

мɵ̆ләӽтаӽә тж мɵләӽтаӽә 

шептать 

мɵ̆рмәӈ морщинистый 

мɵ̆рәӈк морошка 

мɵ̆ҷәӽԓмин грустно 

муви карась 

мувты насквозь 

мувәԓ тж муӽәԓ печень 

мулэм дым 

мулэмԓәтаӽә дымить 

муљкэм загадка 

муӈӄәл узел 

ԓуӽи муӈӄәл узел, завя-

занный петлей 

мурәп односторонний скре-

бок для растяжки и вы-

равнивания шкурки при 

выделке 

мусмәӽтәтаӽә понадобиться 

мустәмин как следует 

мустәтаӽә подходить 

муӽәԓ тж мувәԓ печень 

мӱв что 

мӱв арит сколько 

мӱв ким сколько 

мӱв ӄɵ̆расәп какой 

мӱв сир какой 

мӱв тоӽийа куда 

мӱв тоӽийи откуда 

мӱв тоӽинә где 

мӱват зачем 

мӱвә неужели 

мӱвәԓи что 

мӱӈкрәӈ сутулый 

мӱӈкәр горб 

мӱстәмин аккуратно 

мыҷ проступок; вина 

мыҷ вӓртаӽә совершить 

преступление 

мэвныттаӽә дремать 

мэлӽәԓтәтаӽә одурачивать, 

шутить 

мэми тж мɵми медведь 

мэмиӽә йәтаӽә умереть 

(о человеке) 

мэмиӽә йәӽәм ɵ̆т мертвец 

мэсәӽ короткий хвост (зай-

ца, оленя) 

мэnи кот 

мэnи мɵӄ котенок 

мәйәӽтаӽә давать, побивать 

мәԓ глубокий 

мәԓәӈ глубокая излучина 

реки 

мәнтаӽә идти, пойти, уехать, 

уйти 

мәӈ мы (мн. ч.) 

мәрт случайно 

мәрәӽԓәтаӽә гудеть, греметь 

мәтаӽә давать 

мәта который 

мәта йа какой-то 

мәта ԓатнә когда-то, од-

нажды 

мәта сɵ̆ӈа мɵ̆ҷә до 

мәта сɵ̆ӈи из 

мәта сɵ̆ӈнам куда-то 
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мәта сɵ̆ӈнам ӑнта куда-

нибудь 

мәта тоӽи мɵ̆ҷә до 

мәта тоӽинә где-нибудь 

мәта урнә как-нибудь, 

как-то 

мәтаԓи кто-то, что-то 

мәтаԓи пә әнтә никто 

мәтаԓи йа что-то  

мәтапи который 

мәтԓәӽ никакой 

мәӽ земля 

мәӽ вɵ̆й нефть 

мәӽ йɵ̆ԓ пәвәрт балка 

мәӽ ӄот землянка 

мәӽ ԓӓр дождевой червь 

мәӽ-йәӈк земля-вода 

мәӽи коренной, местный 

мәӽи ӄɵ местный 

мәҷәк кулак 

Н 

най огонь, свет 

най йәӈк керосин 

най ӄӑрә место для кост-

ра 

най лӓкисԓәтә вӑӽ ко-

черга 

най пӑр ӄɵ̆расәп цвета 

золы 

най рат место для разве-

дения костра и приготов-

ления еды 

най суԓ искра огня 

найԓәӽ-ӄотԓәӽ бродячий 

накԓат вина 

накԓатәӈ виновный 

нампәр кожеед 

намәт игольница 

наӈк лиственница 

наӈк пэв шишка лист-

венницы 

наркас йуӽ гусли 

наӽәнтәтаӽә воткнуться 

нӑмԓаӽтәтаӽә вспомнить 

нӑмԓаӽтәӽәԓтаӽә вспоми-

нать 

нӑмсәӈ умный, разумный 

нӑмәс тж нɵ̆мәс ум, мысль 

нӑмәс урәӈ догадливый 

нӑптәӽ важенка 

нӑрӽип деревянная палочка 

для очищения меховой 

обуви от снега 

нӑрәм полка 

нӑсәләӽтаӽә тж 

нӑсәлэӽтаӽә валяться 

нӓм имя 

нӓмин намеренно 

нӓмԓәӽ безымянный 

нӓмԓәӽ ԓɵй палец (безы-

мянный) 

нӓмтәтаӽә назвать 

нӓмэксәтаӽә обзывать 

нӓристәтаӽә охать 

нӓртаӽә стонать 

нӓрә стон 

нӓӽраӽтәтаӽә давить 

нӓӽәртаӽә толкать 

ноптәӄсәтаӽә плыть по те-

чению 
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нопәтԓәтаӽә  

нопәтԓәтә њур вожжи 

нопәттаӽә плыть (о лодке) 

ноӽәр шишка кедра 

ноӽәр сӓм кедровый орех 

нɵ̆в ветка, сук 

нɵ̆вәты вӓрәм вӑтәԓ ша-

лаш, сделанный из ветвей 

нɵ̆й сукно 

нɵ̆й сӑӄ халат из сукна 

нɵ̆й сɵ̆ӽ әнтәп длинный 

пояс из сукна 

нɵ̆йәӈ суконный 

нɵ̆йәӈ суминтаӽ шаль 

нɵ̆ӄ наверх 

нɵ̆ӄӄәӈ ветвистый 

нɵ̆ӄнам вверх 

нɵ̆мԓәмтәтаӽә сверху 

нɵ̆мәԓтаӽә сверху 

нɵ̆мән наверху 

нɵ̆мтаӽә помнить 

нɵ̆мәӄсәтаӽә тж 

нɵ̆мәксәтаӽә думать 

нɵ̆птыс возраст 

нɵ̆пәт век 

нɵ̆рәӄ прямой 

нɵ̆рәӄӄәӈ правильный 

нувәттаӽә беречь 

нум верхний 

нум вӑӽ небо 

нум йӓрнас верхнее пла-

тье 

нум ԓуԓ поть верхняя гу-

ба 

нум пӓләки сверху 

нум ҷɵп свитер 

нуӽтәӈ бережливый 

нӱвиптаӽә перевоплотиться 

нӱӈ ты 

нӱртәмтәтаӽә быстро про-

тянуть 

нӱрәӽтәтаӽә выбегать 

нымәԓ лыжа с подволокой 

нын вы (двое) 

ныӈ женский 

ныӈ вэԓи мɵӄ телёнок 

оленя, самка 

ныӈ мɵӄмɵӄ внучка 

ныӈк личинка мухи, червь 

ныпэк бумага 

ныпэккәӈ бумажный 

ныртаӽә мазать, красить 

нырәӽтәтаӽә испортиться (о 

погоде) 

нэ жена, женщина 

л.-прит. ныӈәм моя жена 

нэ вәтаӽә жениться 

нэ сɵ̆ӽәт (мн. ч.) женская 

одежда 

нэ тайтә ӄɵ женатый че-

ловек 

нэви белый, чистый 

нэви вӓнҷәп с белой 

мордочкой 

нэви вэԓи белый олень 

нэви йәӈк жидкий (о чае) 

нэви њањ белый хлеб 

нэви ɵптәп светловоло-

сый 

нэвис бледный 
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нэвриԓтаӽә подпрыгивать 

нэвритәтаӽә поскакать 

нэврәмтаӽә прыгнуть 

нэврәмәԓтаӽә подскакивать 

нэвәртаӽә прыгать 

нәӈ вы (мн.ч.) 

нәӈктаӽә хромать 

нәпәттаӽә броситься 

Њ 

њаԓмәӈ разговорчивый 

њаԓәм язык 

л.-прит. њиԓмәм мой 

язык 

њамәк тж њӑмәк мягкий 

њањ хлеб 

њањ вӓртә ӄот пекарня 

њањ пӑнтә ӄɵ̆мәл хлеб-

ница 

њањ пӑнтә ӄырӽәли ме-

шочек для хранения хлеба 

њањ пуләӈ ӄоҷәм йәӈк 

мясной бульон с клёцка-

ми 

њањ ҷӱкәт хлебные 

крошки 

њарәм ԓɵ̆мәԓты голый 

њарәӽ сырой (о пище) 

њарәӽ кӱрәп босиком 

њарәӽ кӱрӽәӈ босой 

њарәӽ ӄуԓ сырая рыба 

њарәӽ ԓɵ̆мәԓты голый 

њарәӽ њањ тесто 

њарәӽ њӑви сырое мясо 

њарәӽ пɵм ӄɵ̆расәп зеле-

ный 

њаnӽә медленно 

њаnәӈ тж њаҷәӈ медлен-

ный 

њӑви тж њӑӽи мясо 

њӑви ӄоҷәм йәӈк мясной 

бульон 

њӑвиԓәӽ худой 

њӑвиԓәӽ-ԓɵ̆вԓәӽ худой 

њӑвмэксәтаӽә переговорить 

њӑвмәԓ-њӑӄӄәтәԓ веселый 

њӑвәм разговор 

њӑвәмтаӽә говорить 

њӑвәмтаӽә ԓӑӈӄтә ӄɵ 

болтун 

њӑвәӈ-ԓɵ̆ккәӈ крепкий 

њӑӄӄинтәтаӽә рассмеяться 

њӑӄӄә смешно 

њӑӄӄәтәтаӽә засмеяться 

њӑӄсинтәп деревянный или 

костяной нож для очистки 

рыбы от чешуи 

њӑлкәм обрадовавшийся 

њӑлкәпәӈ радостный, шут-

ливый 

њӑлҷиԓтаӽә ласкать 

њӑлҷиԓтәтаӽә погладить 

њӑлҷҷаӽә гладить 

њӑлҷәп блесневая закидуш-

ка 

њӑләӄ радость 

њӑләӄӄәӈ радостный 

њӑләӄтаӽә обрадоваться, 

радоваться 

њӑԓитәтаӽә тж 

њӑԓәтәтаӽә ржаветь 
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њӑԓәӈӄи пихта 

њӑмрәӽ целый 

њӑмрәӽаӈ тж њӑмрәӽан 

целиком 

њӑӈкәрэӈ нежный 

њӑӈраӄӄәӈ обидчивый 

њӑӈәртаӽә ласкаться 

њӑрӽиԓтаӽә плавать 

њӑрәӽтаӽә плыть 

њӑсәӈ тж њӑсэӈ скользкий 

њӑnантәтаӽә тж 

њӑҷантәтаӽә нарвать 

њӑnnаӽә рвать 

њӑnәликкә медленно 

њӑnәӽтәтаӽә вырвать 

њӑӽ смех, улыбка 

њӑӽ йасәӈ тж њӑӽтә 

йасәӈ шутка 

њӑӽаԓтәтаӽә насмешить 

њӑӽтаӽә смеяться 

њӑӽтә йасӈәпәӈ шутник 

њӑӽтә йасәӈ тж њӑӽ 

йасәӈ шутка 

њӑӽтә сӱй смех 

њӑӽтаӽә-викәлтаӽә сме-

яться с осуждением 

њӑҷаӈ небрежный 

њӓԓкәмтәтаӽә проглотить 

њӓԓттаӽә глотать, лизать 

пов. накл. њәԓта глотай 

њиккәӈ влажный 

њирасԓәӈ тж њирасәӈ ка-

призный 

њирасԓәтаӽә капризничать 

њирасәӈ тж њирасԓәӈ 

упрямый 

њовәԓтаӽә догонять 

њолӽәԓтәтаӽә ранить 

њоԓ стрела, пуля 

њомәс близнец 

њомәс њэврэмӽән (дв. ч.) 

близнецы 

њомәс мɵӄӄән оленята-

двойня 

њорәӽ хрящ 

њоӽәԓ низкий, низкорослый 

њɵвԓиԓтаӽә гонять 

њɵвԓэксәтәтаӽә погонять 

њɵвԓәксәтаӽә погнаться 

њɵвәԓтаӽә гнать 

њɵ̆ваԓтәтаӽә качать люльку 

њɵ̆втәтаӽә трогать 

њɵ̆вәртаӽә строгать 

њɵ̆ԓ нос, клюв 

њɵ̆ԓ вәс ноздри 

њɵ̆ԓ кӱтәп переносица 

њɵ̆ԓ мɵӈәттә сумин-

таӽәли носовой платок 

њɵ̆ԓ ɵ̆нт њорәӽ носовая 

перегородка 

њɵ̆ԓ сɵ̆ӈ крыло носа 

њɵ̆ԓ тɵ̆й кончик носа 

њɵ̆рмәӈ болотный 

њɵ̆рмәӈ лот болотистое 

место 

њɵ̆рәм лесотундра, болото 

њɵ̆рәм поn окраина боло-

та 

њɵ̆ӽәс соболь 
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њɵ̆ӽәс мɵ̆рәӈк земляника 

њуки тж њўки меховые 

покрышки для чума 

њуки ӄот тж њўки ӄот 

чум 

њуки ӄот увәт тж њўки 

ӄот увәт жердь чума 

њуки сɵ̆ӽ пәрсэнт тж 

њўки сɵ̆ӽ пәрсэнт бре-

зент 

њуԓ друг друга 

њур ровдуга (необработан-

ная шкура без шерсти); 

сыромятный ремень; 

вожжи для оленьей 

упряжки; голый 

њур ɵӽ лысина, лысая го-

лова 

њур ɵӽәп лысый 

њур-пивәԓ упряжь 

њыԓәккә ввосьмером 

њыԓәӽ восемь 

њыԓәӽ йэӈ восемьдесят 

њыԓәӽ йэӈмәт восьмиде-

сятый 

њыԓәӽ сот восемьсот 

њыԓәӽ сотмәт восьмисо-

тый 

њыԓәӽмәт восьмой 

њынҷимтәтаӽә потянуться 

њынҷимтәӽәԓтаӽә потяги-

ваться 

њыњnпәс отдых 

њыњnnаӽә отдыхать 

њыњnnә ӄӑтәԓ воскресе-

нье 

њыњnnә ӄɵ отдыхающий 

њыњnnә ԓат отпуск 

њыр обувь, кисы 

њыр ӓвтәп обшивка на 

голенище кисов 

њыр ɵӄӄән башмаки 

њыр ыԓәм стелька 

њырәт омәттә нӑрәм 

полка для обуви 

њэврэм ребёнок 

њэврэм лэкәр педиатр 

њэврэм њыр детская 

обувь 

њэврэм омәстә пәсанәли 

детский стульчик 

њэврэм пәӈитә сɵ̆ӽәт пе-

ленка 

њэврэм сɵ̆ӽәт детская 

одежда 

њэврэм тӑйтаӽә родить 

њэврэмӽә вӑԓәм ԓат дет-

ство 

њэврэмәт йӑнтӽәт дет-

ские игры 

њэврэмәт ӄот лɵӄи дет-

ская 

њэврэмԓәӽ бездетный 

њэвәр пенка 

њәԓмәт четвёртый 

њәԓмәт ԓукким около 

четверых 

њәԓә четыре 

њәԓә йэӈ сорок 
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њәԓә йэӈмәт сороковой 

њәԓә сот четыреста 

њәԓә сотмәт четырёхсо-

тый 

њәԓә сɵ̆ӈәп четырёх-

угольный 

њәԓәӽә вчетвером 

њәӈи младшая сестра 

њәрәм прут 

њәри тж њэри вредный 

њәримтәтаӽә втащить 

њәрис тальник 

О 

оԓӄас старый (о предметах) 

тж оскаԓ 

оԓмәӈ сонный 

оԓәм сон 

оԓәӈ первый 

оԓәӈ ԓатнә впервые 

оԓәӈ ԓɵй указательный 

палец 

оԓәӈ њэврэм первенец 

оԓәӈӄә сначала 

оԓәӈмәт первый 

оԓәӈмәтнә впервые 

оԓәӈнә сначала 

ољn тж уљn племянница 

(дочь младшего брата и 

младшей сестры матери) 

оӈтәксәтаӽә тж 

оӈтәӄсәтаӽә раздеться 

оӈтәӈ рогатый 

оӈәт рог 

л.-прит. уӈтәм мой рог 

оӈәтԓәӽ безрогий 

оњэӈ грустный 

оњәмтаӽә заглядеться 

оптәӈ волосатый 

опәт волосы 

л.-прит. уптәм мои воло-

сы 

опәт ӓвәттә вӑӽ ножницы 

опәт пɵ̆рәӄ корень волоса 

осӄаԓ тж оԓӄас старый, 

несвежий 

оӽәттаӽә тошнить, рвать 

оҷ овца, баран 

оҷ мɵӄ ягнёнок 

оҷњи шуба из овчины 

оҷњи сӑӄ шуба из овчи-

ны 

ошат свободный, вольный 

ошат-урат њӑвәмтаӽә 

болтать 

ошатпәӈ-уратпәӈ невнима-

тельный 

Ɵ 

ɵв тж ɵӽ голова 

л.-прит. уӽәм моя голова 

ɵв кәҷә тж ɵӽ кәҷә го-

ловная боль 

ɵв ԓɵ̆в череп 

ɵв пәтә макушка 

ɵвимтәтаӽә вливать 

ɵвпи тж ɵӽпи дверь 

ɵвпи ӄуnәӈа ԓӓрәмтәтә 

сɵ̆ӽ половик 
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ɵвпи лоӈки дверная руч-

ка 

ɵвпи нәкәл порог 

ɵвпи nәрит дверные пет-

ли 

ɵвпи ҷуҷ порог 

ɵвты тж ɵӽты на 

ɵвәԓтаӽә залить 

ɵлы-мɵлы глупый, бестол-

ковый 

ɵлмәԓтәтаӽә успокаивать 

ɵләӽ-мɵләӽ тугодумный 

ɵԓ год 

л.-прит. уԓәм мой год 

ɵԓӈас выводок 

ɵԓт рыболовный запор 

ɵԓттаӽә надставить, нарас-

тить 

прош. вр. уԓтәм я надста-

вил 

ɵԓәм сон 

л.-прит. уԓмәм мой сон 

ɵԓәӈ конец, край 

л.-прит. уԓӈәм мой конец 

ɵљ полоз нарты 

ɵмԓәптәтаӽә посадить 

ɵмәстаӽә сидеть 

повел. ымса сиди 

прош. вр. умсәм я сидел 

ɵмәстә пәсан стул 

ɵмәттаӽә поставить 

прош. вр. умтәм я поста-

вил 

ɵн свая, опорный столб в 

рыболовецком запоре 

л.-прит. унәм моя свая 

ɵнтәп дневная люлька 

л.-прит. унтпәм моя 

люлька 

ɵњn воньзь, массовый заход 

рыбы в реки и озера 

ɵӈӄ смола 

л.-прит. уӈӄәм моя смола 

ɵӈӄитәтаӽә заливать смолой 

щели 

ɵӈӄәӈ смолистый 

ɵп тесть, свекор 

л.-прит. упәм мой тесть, 

свекор 

ɵпи старшая сестра; тётя 

по отцу; сводная сестра 

ɵртаӄсәтаӽә поделиться 

ɵрттаӽә делить 

ɵртыԓтаӽә делить (мно-

гокр.) 

ɵрытаӽә ломать(ся); разби-

вать(ся) 

ɵс а; опять 

ɵс әйпаким ещё около одно-

го раза 

ɵn тж ɵч забор, огород, за-

гон 

ɵnэксәтаӽә городить 

ɵӽ тж ɵв голова 

ɵӽ вӓԓәм головной мозг 

ɵӽ йӓҷә верхняя часть го-

ловы 

ɵӽ кәҷә головная боль 

ɵӽ ԓɵ̆в тж ɵв ԓɵ̆в череп 

ɵӽ пәтә затылок 
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ɵҷәӈ понятливый 

ɵӽты тж ɵвты на 

ɵӽәт блевотина 

л.-прит. уӽтәм моя блево-

тина 

ɵӽәттаӽә блевать 

ɵшат-урат тж ошат-урат 

небрежно 

ɵшат-урат њӑвәмтаӽә гово-

рить ерунду 

Ɵ̆ 

ɵ̆врәп высота 

ɵ̆втыйи над 

ɵ̆вәр тж ɵ̆ӽәр высокий, 

крупный 

ɵ̆вәр кӱрәп ɵ̆т волк 

ɵ̆йаӈ тж ӑйаӈ удачливый 

ɵ̆йаӽтәтаӽә тж ɵ̆йәӽтәтаӽә 

найти 

ɵ̆ԓ двухсторонний скребок 

для снятия мездры 

ɵ̆ԓпинтаӽ ? 

ɵ̆ԓпинтаӽ сӑӄ халат 

ɵ̆ԓпинтаӽ суминтаӽ сит-

цевый платок 

ɵ̆ԓәӈ чтобы  

ɵ̆ԓәп полог 

ɵ̆нтәԓ изнутри 

ɵ̆нтәп ими свекровь, тёща, 

сватья 

ɵ̆нтәр тело, туловище 

ɵ̆нтәр ԓәӽпи внутренняя 

часть тела, душевная обо-

лочка 

ɵ̆нтәр њӑви мышцы; те-

ло, туловище 

ɵ̆нтәр њӑви сɵ̆ӽ кожа 

ɵ̆нҷәӽ сосна, сосновый 

ɵ̆нәԓтаӽә привыкнуть 

ɵ̆нәԓтәтаӽә учить 

ɵ̆нәԓтәтә ӄɵ тж 

ɵ̆нәԓтәӽәԓтә ими (ики) 

учитель 

ɵ̆нәԓтәтә нэ тж 

ɵ̆нәԓтәӽәԓтә ими (ики) 

учительница 

ɵ̆нәԓтәӽәԓтаӽә учиться 

ɵ̆раӄӄәӈ хвастливый 

ɵ̆раӄԓәтаӽә тж ɵраӄԓәтаӽә 

хвастать 

ɵ̆т предмет 

ɵ̆тәт ыӽәттә йаӈк вешал-

ка 

ɵ̆ттаӽә трогать, шевелить 

ɵ̆ӽәр тж ɵ̆вәр высокий 

ɵ̆ӽәр кӱрәп ɵ̆т волк 

ɵ̆ҷ чага 

‘П 

па другой 

па ӄɵ̆ԓтоӽиԓ послезавтра 

па ԓатнә па иногда 

па соӽит иначе, наоборот 

павԓәмтаӽә толкать 

пай I гроза, гром 

пай вәлип молния 

пай йӑвәԓ радуга 

пай кӓв град 

пай њоԓ молния 

пай II холм, куча 
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л.-прит. пийәм моя куча 

пайԓәккә ровно 

пайԓәккәӈ плоский (о мест-

ности) 

пайԓәӽ ровный 

пайәӈ долевой 

паԓәӽԓәтаӽә переспраши-

вать 

памтәп совет 

памтәтаӽә показывать, сове-

товать 

памтәтә ԓɵй указатель-

ный палец 

пан клюква 

панпә сразу 

панә и 

панә nэнә әй сарнам 

и так далее 

паӈ большой палец 

л.-прит. пиӈәм мой 

большой палец 

паӈәли бобр 

парттаӽә приказать, заста-

вить 

прош. вр. пиртәм я при-

казал  

партәп приказ 

паӽәԓтаӽә тж пӑвәԓтаӽә 

бить 

пӑвԓәӄсәтаӽә подталкивать 

пӑвԓәмтәӽәԓтаӽә отталки-

ваться 

пӑврәӈ бронзовый 

пӑвәԓтаӽә тж паӽәԓтаӽә 

колоть 

пӑйԓаӈ крыло 

пӑйԓаӈәӈ крылатый 

пӑйԓаӈәӈ нампәр моль 

пӑӄи кукла 

пӑӄиԓәтаӽә играть в куклы 

пӑлҷәӽ насморк 

пӑԓӈиԓәӈ колючий 

пӑнпәт лекарство 

пӑнтаӽә положить, класть 

пӑнҷаԓтәтаӽә варить 

пӑнҷантәтаӽә варить 

пӑнҷҷаӽә вариться, созре-

вать 

прош. вр. пɵ̆нҷәм я созрел 

пӑнә нить, сплетённая из су-

хожилий 

пӑр зола 

пӑсипа спасибо 

пӑnәл толстый 

пӑӽ сын, мальчик 

пӑӽԓәӈ пасынок 

пӑҷи сушёная щука 

пӓвԓәптәтаӽә купать 

пӓвтаӽә обморозиться 

пӓвтәптәтаӽә отморозить 

пӓвтәтаӽә отморозить 

пӓвәԓтаӽә мыться 

пӓвәԓтә ӄот тж пӓвәлтә 

ӄот баня 

пӓләк половина 

пӓԓԓәӽ тупой (о предмете) 

пӓԓӈиԓтаӽә колоться 

пӓԓӈиԓәтаӽә колоть 

пӓԓә яма в полу дома 
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пӓԓәк рыба, жаренная на 

костре 

пӓԓәм овод 

пӓԓәмтаӽә уколоться 

пӓԓәмтәтаӽә наткнуться 

пӓнԓәксәтаӽә защищаться 

пӓнтәмтәтаӽә скрыться 

пӓнәԓтаӽә защищать 

пӓӈк зуб 

пӓӈк њӑви десна 

пӓӈкәт љӱвәттә паста 

зубная паста 

пӓӈкәт љӱвәттә 

пӑрашок зубной по-

рошок 

пӓӈкәт љӱвәттә щетка 

зубная щетка 

пӓӈкләк позвоночник 

пӓӈкԓәӽ беззубый 

пӓрт доска 

пӓста быстро 

пӓстә быстрый, острый 

пӓстә ԓӑв рысак 

пивәԓ кӓв бусы  

пилаԓәтаӽә пилить 

пилэксәтаӽә меняться 

пиләӽтәм сумасшедший 

пиләӽтәтаӽә поменять 

пиԓӈи мошка 

пиԓәӈ парный 

пирӈи чирок 

пирэк пирог 

пистɵн пистон 

письма письмо 

пиnәӈкәли воробей 

пой осина 

пой йуӽ осина 

пойтэк куропатка 

поӄинттаӽә взорваться 

поӄәнтаӽә лопнуть 

понка банка 

поӈкәԓ лопатка 

л.-прит. пуӈӄԓәм моя ло-

патка 

поӈӄ мухомор 

л.-прит. пуӈӄәм мой му-

хомор 

поӈәԓнә около 

пос оса, пчела 

посинтәтаӽә обозначить 

посмәԓтәтаӽә накапать 

постаӽә капать 

постәтаӽә отмечать 

посӽән (мн. ч.) рукавицы, 

варежки 

посәӽтаӽә капать 

поттаӽә мёрзнуть 

потәԓтәтаӽә остудить 

потәм холодный 

потәм ӄуԓ строганина из 

рыбы 

потәм њӑви строганина 

из мяса 

потәмтәтаӽә подмораживать 

поnь край 

поnԓәӽ тж поҷԓәӽ огром-

ный 

поnәӽԓәтаӽә ? 

поҷәм заморозки 

пɵм трава 
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л.-прит. пумәм моя трава 

пɵм ӄот стог сена 

пɵм сӓвәртә вӑӽ коса 

пɵмәт ҷэвитә ӄотәли се-

новал 

пɵрәмтаӽә наступить 

пɵрәщ тж пɵрәс свинья 

пɵрәщ вɵ̆й сало 

пɵрәщ мɵӄ поросёнок 

пɵӽәр пороша 

пɵҷка бочка 

пɵ̆вԓәпсы опухоль, нарыв 

пɵ̆втаӽә дуть (о ветре) 

пɵ̆втәтаӽә вдеть 

пɵ̆вәԓ опухоль 

пɵ̆вәԓтаӽә опухнуть 

пɵ̆й наст 

пɵ̆ләӈк муха 

пɵ̆ԓӄәптәтаӽә забрызгать 

пɵ̆ԓӽәԓтәтаӽә брызгать, 

плескаться 

пɵ̆ԓӽәмтәтаӽә сбрызнуть 

(водой) 

пɵ̆ԓәктаӽә тж пɵ̆ԓәӽтаӽә 

брызгать водой 

пɵ̆љn растопленный внут-

ренний жир копытных 

животных 

пɵ̆н мордушка, гымга (при-

способление для рыбной 

ловли) 

пɵ̆ӈԓәӈ боковой 

пɵ̆ӈәԓ бок 

пɵ̆ӈәԓ йэйи двоюродный 

брат 

пɵ̆ӈәԓ мӑњи двоюродный 

брат 

пɵ̆ӈәԓ ɵпи двоюродная 

сестра 

пɵ̆р сверло, шило 

пɵ̆рисԓәтаӽә сверлить 

пɵ̆рӄи метель, буран 

пɵ̆ртаӽә кусать 

пɵ̆ртантәтаӽә кусаться 

пɵ̆рәмтаӽә наступить 

пɵ̆рәӽԓәтаӽә взлететь 

пɵ̆стаӽә мыть, доить 

пɵ̆сәнтәтаӽә постирать 

пɵ̆сәнтәтә мӑшинка сти-

ральная машина 

пɵ̆сәнтәтә мойтэк хозяй-

ственное мыло 

пɵ̆тәкинттаӽә тж 

пӑтәкинттаӽә выскаки-

вать 

пɵ̆ӽтаӽә тж пɵ̆втаӽә дуть 

пɵ̆ӽәԓтаӽә тж нɵӄ 

пɵ̆вәԓтаӽә опухать 

пɵ̆ҷ спина 

пɵ̆ҷ вɵ̆ӈӄ затылок 

пɵ̆ҷ пӓртәӈ омәстә пәсан 

стул 

пувԓәм щека 

пувәттаӽә вдевать (нитку) 

пуй зад 

пуԓтаӽә запрягать, надеть 

пуԓәп пробка для бутылки 

пуԓәп кэм йӑвәртә ɵ̆т 

штопор 

пун шерсть, мех, перо 
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пунҷҷаӽә открывать 

пунҷәӄсәтаӽә открываться 

пунәӈ пушистый, лохматый 

пунәӈ њырӽәӈ (дв. ч.) 

кисы 

пуӈкәԓ опухоль, чирей 

пупи медведь 

пупи йăԓ сало (табу) 

пупи каԓәк ребро медве-

дя (табу) 

пупи каnәӈ желудок мед-

ведя (табу) 

пупи кӓтаԓ передняя ла-

па медведя (табу) 

пупи килип язык медведя 

(табу) 

пупи кўн шерсть медведя 

(табу) 

пупи кўн шерсть медведя 

(табу) 

пупи ӄăҷәп кишки мед-

ведя (табу) 

пупи ӄонт задняя лапа 

медведя (табу) 

пупи ӄосԓып глаз медве-

дя (табу) 

пупи ӄɵ̆рынтаӽ шкура 

медведя (табу) 

пупи ӄыљnип задняя 

часть медведя (табу) 

пупи ласып пасть медве-

дя (табу) 

пупи лаӽип лопатка мед-

ведя (табу) 

пупи ԓăӽԓып зуб медведя 

(табу) 

пупи ԓоӄи подошва пе-

редней лапы медведя (та-

бу) 

пупи мӱӈлы ухо медведя 

(табу) 

пупи мɵ̆лы ухо медведя 

(табу) 

пупи пихәԓ сердце мед-

ведя (табу) 

пупи сăви мясо медведя 

(табу) 

пупи năӄәр мясо медведя 

(табу) 

пупи уӈӄәԓ голова мед-

ведя (табу) 

ԓɵӄӄǝн пупи медведица с 

медвежатами 

пут котёл, котелок 

путәмтәтаӽә остывать 

пуӽәԓ селение, посёлок, де-

ревня 

пуӽәԓ ӄӑри двор 

пўква буква 

пўпайка фуфайка 

пўркаӽән (дв. ч.) бурки 

(обувь) 

пӱкләӈ пупок, пуповина 

пӱксәл мяч 

пӱмԓәмтәӽ потеплело 

пӱмәԓԓи нагреться 

пӱмәԓтаӽә греть 

пӱмәԓтәтаӽә греть 

пӱмәԓтәӽәԓтаӽә греться 
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пӱмәӈ тёплый 

пыкэмтәтаӽә гнить 

пыӄэм гнилой 

пыӄэмтәтаӽә гнить 

пыӄәм протухший 

пыли лопата 

пын бородавка 

пыӈклитаӽә ревновать 

пыӈклэксәтаӽә подозревать 

пыӈкләӈ ревнивый 

пыӈкәл ревность 

пыр после 

пырип вопрос 

пыритаӽә спрашивать 

пырнә позади, сзади 

пырсамтаӽә стареть 

пырсамтәтаӽә стареть 

пырәԓта позади 

пырәс старый (о человеке) 

пырәс ики старик 

пырәс ими старуха 

пырәстәтаӽә дряхлеть 

пыттаӽә злиться 

пытәԓтәтаӽә злить 

пытәмтәтаӽә рассердиться 

пытәӈ сердитый 

пытәртаӽә сжимать 

пыӽрэксәтаӽә отбирать (де-

лать выборку) 

пыӽәптәтаӽә взрывать 

пыӽәр спутник 

пыӽәртәтаӽә помогать 

пэв шишка 

пэвәрт бревно 

пэлҷәм глупый 

пэлҷәмтәтаӽә поглупеть 

пэҷкан ружье 

пәктаӽә терпеть 

пәктәсәӈ терпеливый 

пәкәмтәтаӽә выдерживать 

пәләӈки полевая мышь 

пәԓ ухо 

пәԓԓәӽ глухой 

пәԓԓәӽ-ԓуԓԓәӽ глухоне-

мой 

пәԓпаԓәтаӽә бояться, пугать 

пәԓпәсәӈ боязливый 

пәԓтаӽә бояться 

пәԓтамԓәккәӈ нерешитель-

ный 

пәԓтапԓәӽ бесстрашный 

пәԓтаптәтаӽә пугать 

пәԓ ухо 

пәԓәӈ туча, облако; пасмур-

ный, пасмурно 

пәӈитаӽә заворачивать 

пәӈитәтаӽә завёртывать 

пәӈраӽԓәтаӽә валяться 

пәӈрәк круглый 

пәӈрәксәтаӽә покатиться 

пәӈрәмтәтаӽә откатить 

пәӈәрԓәтаӽә валяться 

пәӈәрӽәԓтәтаӽә покатить 

пәӈәрӽәтаӽә валяться 

пәњ ложка 

пәркӑшник продавец 

пәрӽи назад 

пәсан стол 

пәсан кӱр ножка стола 
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пәсан лэӈкәп тж 

лиӈкәп скатерть 

пәсаннә омәстә ломпа 

настольная лампа 

пәтаԓ мɵ̆ҷә до конца 

пәткаӽԓәтаӽә торопиться, 

спешить 

пәтә дно 

пәтәӽԓэм темно 

пәтәӽԓәтаӽә темнеть 

пәn силок 

пәnа приветствие 

пәnа вӑԓитәӽ здравствуй-

те 

пәnа вӓртаӽә здороваться 

пәnантәтаӽә тж 

пәҷантәтаӽә здороваться 

пәnар рябина 

пәnар йуӽ куст рябины 

пәnәртаӽә сжимать, отжи-

мать 

пәӽи левый 

пәӽи пӓләк левая сторона 

пәӽи пӓләки слева 

пәӽи пӓләкнам влево 

пәӽтыс тёмный 

пәӽтә черный 

пәӽтә вӓнчәп сɵ̆ӽәп чер-

нокожий 

пәӽтә вәртә бордовый 

пәӽтә лот тж пәӽтә лɵт 

синяк 

пәӽтә њањ чёрный хлеб 

пәӽтә рɵӄәп нэ трясогуз-

ка 

пәҷ торф; торфяной 

пәҷ ӄɵ̆расәп бурый 

Р 

рак мука 

л.-прит. рикәм моя мука 

рак сәйәԓтәтә ɵ̆т сито 

раӈитаӽә делать уборку 

раӈитәтаӽә очищать 

рӑваӈ мутный 

рӑвә муть 

рӑӄ жареные рыбьи кишки в 

собственном жиру 

рӑӈаккәӈ строгий 

рӑӈаӈ строгий 

рӑњиптаӽә ругать 

рӑњиптәтаӽә винить 

рӑси кисти платка 

рӑсклатушка раскладушка 

рӑӽәм родной 

рӑӽәм йоӽ тж рӑӽәм йаӽ 

родственники 

рӑӽәм ӄɵ родственник 

рӑӽәм њаԓәм ҷӓв родная 

речь 

рӑӽәмтәтаӽә родниться 

рӓвисԓәтаӽә потрясти 

рӓп гора 

рӓп войәӽ ласточка-

береговушка 

рӓпәӈ горный 

римкаӽԓәтаӽә смеркаться 

римкӈэксәтаӽә зацветать 

римәкԓәтаӽә смеркаться 

рисовайԓәтаӽә нарисовать 
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рисовайԓәтә ӄɵ (нэ) худож-

ник 

риӽтаӽә разрезать 

роӄәнтаӽә обвалиться 

ропитԓәтаӽә тж 

рɵпиԓәтаӽә работать 

ропәстаӽә лаять 

роӽпәԓтәтаӽә перехитрить 

роӽпәӈ хитрый, шаловливый 

роӽпәӈ вӓр ложь 

роӽпәӈ вӓрәп лживый 

роӽпәӈ йасӈәп сплетник 

роӽпәӈ йасәӈ сплетня 

роӽпәӈ кӓԓ ложь 

роӽпәӈ кӓԓәп лживый 

роӽпәӈ нӑмсәп хитроум-

ный 

роӽпәӈкә поnәӽԓәтаӽә ли-

цемерить 

роӽәп нечестный 

роӽәп вӓртаӽә притво-

риться 

роӽәпԓәтаӽә шалить 

роӽәпԓәӽ честный 

рɵӄ воротник 

рɵӄәнтаӽә продырявиться 

насквозь 

рɵпитԓәтаӽә тж 

рɵпиԓәтаӽә работать 

рɵпитԓәтә ӄот лɵӄи ка-

бинет 

рɵпитԓәтә ӄɵ работник 

рɵпитԓәтә нэ работница 

рɵпитԓәтә ɵ̆тәт (мн. ч.) 

орудия, инструменты 

рɵпитԓәтәнә мәта кӱт 

њыњтьԓи перерыв 

рɵ̆киптаӽә барахтаться 

рɵ̆ӈмәԓтәтаӽә вести себя 

неразумно 

руn русский 

руn њаԓәм ҷӓв русская 

речь 

рӱв пыль 

рӱвпәӈ ошибочный 

рӱвәмтаӽә путать 

рӱвәттаӽә месить, путать 

рӱӈӄтаӽә брести по воде 

рыт лодка 

рыт њɵ̆ԓ нос лодки 

рыт пой край лодки 

рыт пой пӓрт надставка 

по левому и правому бор-

ту лодки 

рыт пәтә днище лодки 

рытынтәтаӽә сделать лодку 

рэв пепел 

рэв пӑтали гриб-

трутовик (березовый) 

рэмпәњаӽԓәтаӽә сидеть, 

опустив голову 

рәкәнтаӽә отлететь 

С 

сайнә за (где?) 

саԓмәӈ наваристый (бульон) 

саԓмәӈ чай крепкий чай 

саԓәм тёртая рыба с варёной 

ягодой 
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саԓәӽԓәтаӽә качаться (о 

лодке) 

саӈки небо, вселенная 

саӈки тӱӽәт тж саӈки 

тӱвәт северное сияние 

сапәԓ шея 

сапәԓ йуӽ шейная колод-

ка 

сар перед 

сар вэԓи олень-вожак 

сара вперёд 

сара питәм ӄɵ труп 

сара пɵ̆нтаӽә тж сара 

пӑнтаӽә прибавлять 

сарнам вперед 

сарнам-пәрӽинам впе-

ред-назад 

сарнә впереди 

сарпи первый 

сарпи вутаӽә предвидеть 

сарпи соӽит по-прежнему 

сарпинә перед 

сарәԓта спереди 

саӽар сахар 

саӽар кӓԓә сахарная пуд-

ра 

саӽар тӑйтә ӄɵ̆мәл са-

харница 

саӽарәӈ сладкий 

саӽарәӈ њањәли булочка 

саӽламтәтаӽә бренчать, 

громыхать 

саӽлиптаӽә греметь 

саӽләмтәтаӽә греметь 

сӑви глина 

сӑвэӄ желудок птицы 

сӑвэӈ глиняный, глинистый 

сӑвәмсә тж сӓвәмсә черни-

ка 

сӑвән куженька 

сӑйаԓ иней 

сӑйаԓтәтаӽә покрыться ине-

ем 

сӑӄ шуба 

сӑӄ ҷɵпа йонтәм мил ка-

пюшон 

сӑӄ ҷɵ̆п тж сӑӄ ҷɵп 

куртка 

сӑӄ ыӽәттә вон йуӽ пле-

чики 

сӑԓԓаӈ солёный 

сӑԓԓаӈ йәӈк соленая вода 

сӑԓԓаӈ ӄуԓ солёная рыба 

сӑԓԓә соль 

сӑԓԓә сырәли щепотка 

соли 

сӑԓԓә тӑйтә ӄɵ̆мәл со-

лонка 

сӑԓԓәтәтаӽә тж 

сɵ̆ԓԓәтәтаӽә солить 

сӑмок молния 

сӑӈӄи песок 

сӑӈӄис пересыхающий во-

доём в бору 

сӑӈӄэӈ песочный 

сӑпәрӄи тж сӑпәрки ля-

гушка 

сӑпәс игла для плетения или 

ремонта сети, невода 

сӑраӈ кое-как 
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сӑраӈ-сӑраӈ еле-еле 

сӑрә крепко 

сӑрәӄ сырок 

сӑсаԓ ящерица 

сӑсә жёсткий 

сӑсә ӑсәм ӄырәӽ жесткая 

подушка 

сӑсә ɵпәт жесткие волосы 

сӑӽәԓ тальник 

сӓв коса 

сӓв войәӽ гусеница 

сӓвриптаӽә колотиться 

сӓврәмтаӽә стучать 

сӓвтаӽә плести 

сӓвәмсә тж сӓвмәс, 

сӑвәмсә черника 

сӓвәртаӽә рубить, колоть 

сӓвәс корма лодки, руль 

сӓвәс ԓуп весло для греб-

ли на корме 

сӓйәӽԓәтаӽә кружиться 

сӓм глаз 

сӓм йәӈк слеза 

сӓм кӓв глазное яблоко 

сӓм ӄойтаӽә увидеть 

сӓм ӄɵ̆нитәтаӽә подми-

гивать 

сӓм лэкәр окулист 

сӓм нумпи пун бровь 

сӓм нумпи сɵ̆в тж сӓм 

нумпи сɵ̆ӽ веко 

сӓм ɵ̆нт кәҷә глаукома 

сӓм поn веко 

сӓм пун ресница 

сӓм сɵ̆ӈ угол глаза 

сӓм сɵ̆ӽ бельмо 

сӓм тɵ̆йнә вутаӽә заме-

тить 

сӓм тɵ̆йнә тӑйтаӽә сле-

дить, замечать 

сӓм nынәп ячмень 

сӓм ыԓпи сɵ̆ӽ нижнее ве-

ко 

сӓма питтаӽә родиться 

сӓма питәм ӄӑтәԓ день 

рождения 

сӓмԓәӽ слепой 

сӓмԓәӽ сɵ̆ԓ слепая кишка 

сӓмәккәӈ глазастый 

сӓӈкантәтаӽә биться 

сӓӈкиптаӽә колотиться 

сӓӈктаӽә бить 

сӓраӽә крепко 

сӓрә прочный 

сӓрә ɵ̆нтәрәп плотный 

сӓрә сәмәп бессердечный, 

бесстрашный 

сӓсәӽ слопец 

сив тж сих красотв 

сивԓәӽ некрасивый 

сивәс сокол 

сиккәӈ красивый (о вещи, 

о человеке) 

сиккәӈ лыптәт цветы 

сиӈк гоголь, турпан 

сиӽәр цепь 

сиӽәт залив 

сой гоголь 

сойпаԓтаӽә ловить рыбу 

неводом, неводить 
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сойәм овраг 

сойәп невод 

сом чешуя 

сормәԓтәтаӽә осушать 

сормәӈ сухощавый 

сорњи золото 

сорњэӈ золотой 

сорт щука 

л.-прит. суртәм моя щука 

сорт вӑӽ блесна 

сортаӽә высохнуть 

прош. вр. сурәм я высох 

сорӽа быстро 

сорәԓтәм сушеный 

сорәԓтәм ӄуԓ сушеная 

рыба 

сорәԓтәм њӑви сушёное 

мясо 

сорәԓтәтаӽә сушить 

сорәм сухой 

сорәм лот тж сорәм лɵт 

суша 

сорәм лыпәт ӄɵ̆расәп 

жёлтый 

сорәм ԓат знойная погода 

сорәм њӑвәп худощавый 

сорәм ɵптәп седой 

сорәм пɵм ӄɵ̆расәп жел-

тый 

сорәм тоӽи суша 

сос горностай 

сот сто 

сотмәт сотый 

сотәп ножны 

соӽәԓ тонкие деревянные 

планки для изготовления 

рыбацких снастей 

соӽәԓтаӽә бежать (о живот-

ных) 

соӽәԓтә войәӽ полевая 

мышь 

соӽәԓтә ӄɵ мышь 

сɵптаӽә подговаривать 

сɵпәԓтәтаӽә уговаривать на 

негативные действия 

сɵӽ осётр 

сɵҷиԓтаӽә ходить 

сɵҷҷаӽә шагать 

сɵ̆в тж сɵ̆ӽ белье 

сɵ̆в йуӽ посох 

сɵ̆виптаӽә застрелиться 

сɵ̆й вӑӽ почка 

сɵ̆ԓ рыбьи кишки 

сɵ̆ԓи кӓрә кишечник 

сɵ̆ԓԓәтәтаӽә тж 

сӑԓԓәтәтаӽә солить 

сɵ̆ӈ угол 

сɵ̆сәм жёсткий 

сɵ̆ӽ ткань, шкура 

сɵ̆ӽ ԓӓрәли тесьма 

сɵ̆ӽ рӑски тряпка 

суминтаӽ платок 

сураԓтаӽә тж сураԓәтаӽә 

умереть 

сураԓәтаӽә тж сураԓтаӽә 

умереть 

сури перекладина в доме, в 

чуме 

сурты годовалый олень 
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сут брусок для заточки 

суӽәм нитка 

суӽәмтәтаӽә тж 

сувәмтәтаӽә помчаться (о 

животных) 

суҷиԓтәтаӽә тж 

суnиԓтәтаӽә осуждать 

суҷәӽтәтаӽә тж 

сɵҷәӽтәтаӽә гулять 

сӱвсинтәтаӽә наступила 

осень 

сӱвәстәтаӽә наступила осень 

сӱй голос, звук 

сӱй вӓртаӽә шуметь 

ԓɵрǝӈ сӱй звон 

сӱйԓәӽ молчаливый; бес-

шумно 

сӱйԓәӽ-кӓԓԓәӽ замкну-

тый 

сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ молчали-

вый 

сӱйԓәӽ-њаԓәмԓәӽ немой 

сӱйӽәнтәтаӽә плевать 

сӱйәӈ шумный 

сӱйәӈкә вслух, громко 

сӱк бисер 

сӱккәӈ бисерный 

сӱӽмәт береза 

сӱӽәс тж сӱвәс осень, осен-

ний 

сэв сорока 

сэл вяленая рыба, сушеная 

рыба 

сәй песчаная коса, песчаный 

плёс 

сәйԓӓй рябчик 

сәйәԓтәтаӽә пропускать че-

рез сито (?) 

сәйәԓтәтә ɵ̆т сито (?) 

сәлаӽԓәтаӽә звенеть 

сәлӽәԓтәп звонок 

сәлӽәԓтәтаӽә звонить 

сәԓӽәԓтәтаӽә насыпать 

сәԓӽәмтәтаӽә засыпать 

сәԓәӽтаӽә насыпать 

сәљља порох 

сәљља њоԓ дробь 

сәм сердце 

сәм вӓԓтаӽә голодать 

сәм вӓԓтып голод 

сәм кәҷә болезнь сердца 

сәм ӄӑваӽԓәтаӽә тошнить 

сәм ɵвты грудь 

сәма питтаӽә полюбить 

сәмԓәӽ бессердечный, трус-

ливый 

сәмәӈ добрый, храбрый 

сәран зырянин, зырянский 

сәран рыт лодка-

дощаник 

сәрэкинттаӽә вздрогнуть 

сәрәӽԓәтаӽә дрожать 

сәӽ налим 

Т 

та на 

таԓтаӽә тянуть 

таԓәӽ пустой 

тарәм сильный, крепкий 

тарәм йɵ̆м ливень 

тарәӈ грозный 
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тас стадо, богатство 

тас-вӑӽ богатство 

тасәӈ богатый 

тӑви весна, весенний 

тӑви тӱԓәӽ ранняя весна 

тӑвийәтаӽә наступить 

(о весне) 

тӑвин весной 

тӑвинтәтаӽә наступить 

(о весне) 

тӑврэӄсәтаӽә закрываться 

тӑвәртаӽә запирать 

тӑйтаӽә иметь 

тӑлсиптаӽә греметь 

тӑлсәк неглубокий, мелкий 

тӑлсәк вӑӽ анәӽ мелкая 

тарелка 

тӑлсәк ԓоптәк анәӽ мел-

кая тарелка 

тӑман замок 

тӑман њаԓәм ключ замка 

тӑмрәп царапина 

тӑмәртаӽә чесать, царапать 

тӑпәл тж тэпәл желудок 

тӑпәл кәҷә язва 

тӑрӽәт лёгкие 

тӑрәӽԓәтаӽә гудеть 

тӑӽиптаӽә бросить 

тӑӽтаӽә бросать 

тӓвԓәксәтаӽә проталкивать-

ся 

тӓвтәм вошь 

тӓвән безветренный, безвет-

ренно 

тӓкитаӽә затыкать 

тӓклаӈ мутный 

тӓкәнтәтаӽә наполнить 

тӓкәнтәӽәԓтаӽә наполнять 

тӓләк уголь 

тӓԓаӈ здоровый, полный, 

целый 

тӓԓә полный 

тӓмәӽтәтаӽә вылить 

тӓплаӽтәтаӽә прижимать 

тӓприптаӽә насорить 

тӓпәр-лӑӄ лот тж тӓпәр-

лӑӄ лɵт помойка 

тӓртәм ӄуԓ рыба, запечён-

ная на костре 

тоӄинтаӽә тж тоӄәнтаӽә 

порваться 

торӽәмтаӽә задрожать 

торәӽ журавль 

торәӽԓәтаӽә дрожать 

тоӽи место 

тɵп только 

тɵп-тɵп еле (еле-еле) 

тɵппә кое-как, но 

тɵ̆в пруд 

тɵ̆вә туда 

тɵ̆вәԓтәп сундук 

тɵ̆вәнә ҷи тж тɵ̆вәнә nи да 

тɵ̆вәнә-тɵ̆вәнә обязатель-

но 

тɵ̆й вершина, верхушка 

тɵ̆йәӈ њɵ̆ԓәп остроносый 

тɵ̆ԓ вӑԓ может быть 

тɵ̆м тот 

тɵ̆ми то 

тɵ̆минт такой, как тот 
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тɵ̆нтәӽ береста 

тɵ̆нтәӽ ӄот берестяной 

дом 

тɵ̆ӈӄә сиккәӈ прекрасный 

тɵ̆ӈпайԓәӽ хороший 

тɵ̆ӈәмтәккәӈ понятливый 

тɵ̆ӈәмтәԓәӽ бестолковый 

тɵ̆ӈәмтәпәӈ понятливый 

тɵ̆ӈәмтәтаӽә понимать 

тɵ̆њn топь, топкое место 

тɵ̆расԓәтаӽә мешать 

тɵ̆рәм небо; погода, природа 

тɵ̆рәм сӑӈки небо, миро-

здание 

тɵ̆т тж тɵт там 

тɵ̆ӽԓәӈ крылатый, имеющий 

крылья 

тɵ̆ӽԓәӈ войәӽ птица 

тɵ̆ӽԓәӈ войәӽ мɵӄ птен-

чик 

тɵ̆ӽәԓ крыло 

тувәр тж туӽәр хвоя 

тул-пул глупый 

туласԓәтаӽә баловаться 

туласәӈ озорной 

туләк подшейный волос 

оленя 

туләмтаӽә приставать 

тупља туфли 

тур шея, горло 

тур вәс глотка 

тур ӄыњ ангина 

тур мɵҷ ангина 

тур пивәԓ бусы 

тур суминтаӽ шейный 

платок 

тус усы, борода 

тус ԓɵ̆рттаӽә бриться 

тус ԓɵ̆рттә вӑӽ бритва 

тусԓәӽ безусый 

тусәӈ бородатый, усатый 

тусәӈ-пунәӈ с усами и 

бородой 

тутаӽә нести 

тутәксәтаӽә относить 

туӽәр тж тувәр хвоя 

тӱвәт тж тӱӽәт огонь 

тӱвәт йувәт (мн.ч.) тж 

тӱвәт йуӽәт дрова 

тӱвәт йуӽ ӄот дровяник 

тӱвәт йуӽи посар полен-

ница 

тӱвәт йуӽи пәӈи вязанка 

дров 

тӱләӈәт кудри 

тӱԓинтәтаӽә наступить (о 

зиме) 

тӱԓӽин зимой 

тӱԓәксәтаӽә наступить (о 

зиме) 

тӱԓәӽ зима, зимний 

тӱӈкаләӈ тж тӱӈкалэӈ 

кудрявый 

тӱӈклэӈ лохматый 

тӱӽтәӈ огненный 

тӱӽәр обломок гнилого 

хвойного дерева 

тӱӽәт тж тӱвәт огонь 
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тӱӽәт йуӽ дрова для рас-

топки 

тӱӽәт йуӽ ӄот сухостой, 

поставленный конусом 

тӱӽәт йуӽ посәр полен-

ница 

тӱӽәт њаԓәм язык пламе-

ни 

тывтаӽә образоваться 

тыԓәс луна, месяц 

тын цена, оценка 

тынттаӽә платить 

тынтәптәтаӽә выплачивать 

тынытаӽә продавать 

тынәккәӈ драгоценный 

тынәӈ дорогой 

тыс грусть, печаль, тоска 

тысԓәӈ лунный 

тыстәксәтаӽә горевать, гру-

стить 

тыстәмин грустно 

тыстәӈ грустный, печаль-

ный 

тыстәта грустно 

тытам хитрость 

тытамԓәтаӽә сговориться 

тытсәӈ бережливый 

тытәсәӈ аккуратный 

тыӽԓэксәтаӽә вить гнездо 

тыӽәԓ гнездо 

тэвиптаӽә превратиться 

тэм этот 

тэм ӄӑтәԓ сегодня 

тэми вот, это 

тэпәл тж тӑпәл желудок 

тэрәмња деревня 

тәйтаӽә вязать 

тәйәм ԓɵйәӈ посӽән 

(дв.ч.) вязаные перчатки 

тәйәм пунәӈ посӽән 

(дв.ч.) вязаные пуховые 

варежки 

тәԓ соӽит отсюда 

тәљтаӽә восходить (о солн-

це) 

тәнԓәксәтаӽә выделывать 

шкурки 

тәптаӽә заблудиться 

тәрмәԓтәтаӽә заканчивать 

тәт здесь 

тәтты здесь, тут, вот 

тәӽнам сюда 

тәӽнам-тоӽнам туда-

сюда 

N 

nӑӄа вовсе, однако; ну 

nӑләӽ тж чӑләӽ жидкий 

nӑләӽ вɵ̆й растительное 

масло 

nӑләӽ мɵйтэк жидкое 

мыло 

năләк ӄɵ̆н понос  

nӑӈккәӈ подгорелый 

nӑри йӓӈк белоснежный 

nӑрэм тж чɵ̆рэм коричне-

вый 

nӑрәкинттаӽә тж 

nӑрэкинттаӽә вскрикнуть 
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nӑрәм рыжий (?) 

nӑрәӽԓәтаӽә кричать 

nиминт такой 

nит этот 

nоләӈ боязливый, опасный 

nоләӽԓәтаӽә блестеть 

nомԓәӽ беспомощный, сла-

бый 

nорәс море 

nɵри тж чɵри ведро 

nɵ̆вал тж чɵ̆вал чувал 

nɵ̆ӄри нож с узким лезвием 

nɵ̆п йәпәӽ сова 

nɵ̆пимтәтаӽә бодать; уме-

реть 

nɵ̆питаӽә колоть 

nɵ̆пкәмтәтаӽә проткнуть 

nɵ̆рас тж чɵ̆рас тысяча 

nɵ̆расԓәтаӽә торговать 

nɵ̆расмәт тысячный 

nɵ̆рӽәԓтәтаӽә нацедить 

nɵ̆рәӽԓәтаӽә течь 

nуњ счастье 

nуњәӈ счастливый, богатый 

nуњәӈкә счастливо 

nураӄ воронка 

nурсэмәӈ тж ҷурсэмәӈ ин-

тересный 

nурсэмәӈкә тж 

чурсэмәӈкә весело 

nурсәмәӈ интересный 

nут то 

nут пырнә затем 

nуnи грудь 

nуnи йәӈк молоко 

nуnи йәӈк пӓӈк молоч-

ный зуб 

nуnкӱрэк петух 

nуnкӱрэк мɵӄ цыпленок 

nуnкӱрэк нэ курица 

nӱкнәӈ кривой (в виде дуги) 

nыӄли тж чыӄли колбаса 

nынпәт сыпь 

nынәӄ прыщ, ячмень 

nыӈәктаӽә тж nыӈктаӽә, 

nынәкта докучать 

nэнә так 

nэрәӽтаӽә ломить 

nэтnэти тж nэnnэnи де-

душка по отцовской ли-

нии 

nэnи бабушка по отцовской 

линии 

nэnɵпи тж ҷэҷɵпи тётя 

(старшая сестра отца) 

nэnnэnи тж nэтnэти де-

душка по отцовской ли-

нии 

nә этот 

nәки дядя по материнской 

линии (младший брат ма-

тери) 

nәпрак шарф 

nәӽәр скупой 

nәӽәртаӽә жадничать 
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У 

уԓтәп надставка 

уљn тж ољn племянница 

уӈԓәӈ вӑӽ щипцы 

уӈәԓ скула 

уӈәԓ ԓɵ̆в челюсть 

уњмәӈ задумчивый 

уњn нэ тж уњҷ нэ невеста 

уњәмтаӽә увлечься 

ур тайга 

ураӄӄәӈ внимательный 

уратәтаӽә помогать 

ури старица 

урт герой эпических произ-

ведений 

урт ӄɵвәԓтаӽә сватать 

урәӈ с гранями 

усиԓтаӽә зевать 

усиптаӽә зевать 

утәӈ широкий (о тканях) 

уnӽәԓ оттепель 

Ӱ 

ӱԓӈиԓтаӽә топить (печь) 

ӱԓтаӽә зажечь 

ӱԓәп лицо, внешность 

ӱрәӽ лишний 

Ч 

чай тж шай чай 

чай анәӽ блюдце, чайная 

чашка 

чай пут тж nай пут, 

шай пут чайник 

чай сәйәԓтәтә ɵ̆т ситечко 

чи тж nи такой 

чиминт тж nиминт такой, 

как этот 

чит тж nит такой 

чуты тж nуты уже 

Ҷ 

ҷакәнтаӽә задохнуться 

ҷаԓитәтаӽә жалеть 

ҷаљ жаль, жалко 

ҷаљиљтаӽә тж 

ҷаԓиԓтәтаӽә жалеть 

ҷаљәӈ жалобный 

ҷамәҷ мох-сфагнум 

ҷамәӈ покрытый мхом 

ҷанҷ колено 

л.-прит. ҷинҷәм мое ко-

лено 

ҷанҷ йӱт сустав колена 

ҷанҷ ԓɵ̆в коленная ча-

шечка 

ҷанҷ пивәԓ подколенные 

завязки для обуви 

ҷăв тж ҷăӽ содержимое 

желудка 

ҷӑви ӄырәӽ желудок жи-

вотного 

ҷăйә тж чɵ̆йә правда, верно 

ҷăӄәм табак, махорка 

ҷăма прямо, против, напро-

тив 

ҷӑмаӄӄә поперёк, напротив 

ҷӑмаӽ против 

ҷăмә прямой, крутой, обры-

вистый 
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ҷӑӈкәԓтаӽә тж ҷаӈкәтаӽә 

взрослеть 

ҷӑптәӈ трухлявый, гнилой 

ҷăпас около, приблизитель-

но 

ҷăпасәӈ верный, правдивый 

ҷăӽ тж ҷăв содержимое 

желудка 

ҷӑӽәнтәтаӽә скоблить тон-

кие стружки с древесины 

ҷӓви тж ҷӓӽи почка лист-

венного дерева 

ҷӓӈкԓәм взрослый 

ҷӓӈкәԓтаӽә вырасти, стать 

взрослым 

ҷӓп древесная труха 

ҷӓптаӽә стать трухлявым 

ҷӓпәӈ трухлявый, гнилой 

ҷӓӽәптәтаӽә душить, заду-

шить 

ҷивәп тж ҷиӽәп стружки 

для вытирания 

ҷивәт тж ҷиӽәт трут 

ҷимас стреля с вилкообраз-

ным наконечником 

ҷимтаӽә бродить, киснуть, 

подниматься (о тесте) 

ҷимәԓтәтаӽә квасить, дать 

подняться (о тесте) 

ҷимәԓԓәӽ пресный 

ҷимәӈ дрожжевой 

ҷин сосна (болотная) 

ҷипан тж ҷэпан колдов-

ство 

ҷипанәӈ тж ҷэпанәӈ уме-

ющий колдовать  

ҷипанәӈ ӄɵ тж ҷэпанәӈ ӄɵ 

шаман 

ҷиӽәмтәтаӽә задушить 

ҷиӽәмтәӽәԓтаӽә душить, 

задыхать, захлебываться 

(многокр.) 

ҷиӽәт тж ҷивәт трут 

ҷоләӈтәтаӽә тж 

nоләӈтәтаӽә побаиваться 

ҷопәӈ правда, правдивый 

ҷотҷаӽә мести, вытряхивать 

прош. вр. ҷуҷ он мел 

пов. накл. ҷиҷэ мети 

ҷоҷ кряква, селезень 

л.прит. ҷуҷәм мой селе-

зень 

ҷоҷпәӽәԓтаӽә вытряхивать, 

сметать 

ҷоҷтаӽә тж ҷоҷҷаӽә мести, 

подметать 

ҷоҷҷаӽә тж ҷоҷтаӽә под-

метать 

ҷоҷәптәӽә вытряхнуть, сме-

сти 

ҷоҷәӽәԓтаӽә вытряхивать 

ҷɵвтәӈ тж ҷɵӽтәӈ со сне-

гом 

ҷɵвәт тж ҷɵӽәт снегопад, 

свежевыпавший снег 

ҷɵӄтаӽә пинать, лягать 

ҷɵӄыԓтаӽә пинать, лягать 

(многокр.) 
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ҷɵӄсаԓтәтаӽә пнуть, ляг-

нуть 

ҷɵмԓәӈ имеющий зарубку 

ҷɵмәӄ сушеная рыба 

ҷɵмәԓ зарубка, сруб 

ҷɵмәԓтәтаӽә делать зарубку 

ҷɵмәԓтәӽәԓтаӽә делать за-

рубки (многокр.) 

ҷɵнҷәӽ веревка 

л.-прит. ҷунҷӽәм моя ве-

ревка 

ҷɵп обрубок, часть, полови-

на 

ҷɵпиԓәтаӽә подпиливать 

ҷɵпитаӽә нарезать на куски 

ҷɵпитәтаӽә пилить 

ҷɵӽтәӈ тж ҷɵвтәӈ со сне-

гом 

ҷɵӽтаӽә I свистеть 

прош. вр. ҷуӽәм я свистел 

пов. накл. ҷуха свисти 

ҷɵӽтаӽә II идти (о снеге) 

прош. вр. ҷуӽ шел снег 

ҷɵӽтәӈ тж ҷɵвтәӈ припо-

рошено, заметено 

ҷɵӽәԓтаӽә тж ҷɵвәԓ идти 

(о снеге) 

ҷɵӽәмтаӽә I свистнуть 

ҷɵӽәмтаӽә II пойти (о снеге) 

ҷɵӽәт тж ҷɵвәт снегопад, 

свежевыпавший снег 

ҷɵ̆йә тж чăйә правда, верно 

ҷɵ̆мәԓ ступенька 

ҷɵ̆мәԓтәтаӽә нарезать, де-

лать зарубки 

ҷɵ̆п половина 

ҷɵ̆пҷәӽ чёрная смородина 

ҷɵ̆ҷәмтаӽә поперхнуться 

ҷɵ̆ҷәмтәтаӽә навести, 

направить; протянуть, по-

дать (мом.) 

ҷив тж ҷиӽ туман 

ҷивәӈ тж ҷиккәӈ туман-

ный 

ҷин мелкий сосняк, расту-

щий на заболоченных ме-

стах 

ҷиӽ тж ҷив туман 

ҷув тж ҷӓв (?) почка (дере-

ва) 

ҷуви тж ҷуӽи грозовая ту-

ча 

ҷунҷ I блоха 

ҷунҷ II мездра 

ҷуҷ край нар, предназначен-

ный для сидения 

ҷуӽи тж ҷуви грозовая ту-

ча 

ҷӱк крошка 

ҷӱкантәтаӽә крошить 

ҷӱксаԓтәтаӽә дурить, бало-

ваться 

ҷӱксәмтаӽә начинать 

ҷӱксәӈ беда, несчастье, суе-

та 

ҷӱнҷ спина 

ҷӱнҷ њӑвиӽән ягодицы 

ҷӱтҷаӽә нацелить, навести 

(ружье); подать, протя-

нуть (руку) 
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ҷыӄәрӽәтаӽә тж 

nыӄәрӽәтаӽә скрипеть  

ҷымәԓ мало 

ҷып бугор, склон 

ҷыпәӈ неровный, бугристый 

ҷыҷэм медвежонок старше 

года 

ҷэвитаӽә прятать, хоронить 

ҷэвитә ӄӑтәԓ похороны 

ҷиӽәп тж ҷивәп стружки 

для вытирания 

ҷэк беда, горе 

ҷэк вутаӽә мучиться, стра-

дать 

ҷэкантәтаӽә горевать, скор-

беть 

ҷэкатәтаӽә мучить 

ҷэккәӈ I ленивый 

ҷэккәӈ II страдающий 

ҷэккәӈ йуӽ гроб 

ҷэккәӈ тоӽи кладбище 

ҷэӈәт покойный, умерший 

ҷэпан тж ҷипан колдов-

ство 

ҷэпанәӈ тж ҷипанәӈ уме-

ющий колдовать 

ҷэпанәӈ ӄɵ тж ҷипанәӈ ӄɵ 

шаман 

ҷәкантәтаӽә портиться 

ҷәкатәтаӽә портить 

ҷәктаӽә портиться 

ҷәкә очень, сильно 

ҷәкәԓтәтаӽә испортить, по-

вредить 

ҷәлиптаӽә тж nәлиптаӽә 

расплакаться 

ҷәӈк жара, жарко 

ҷәӈк йәӈк пот 

ҷәӈк йәӈкәӈ потный 

ҷәӈккәӈ жаркий 

ҷәӈкмиԓтаӽә потеть (мно-

гокр.) 

ҷәӈктаӽә потеть 

ҷәӈкәмтаӽә вспотеть 

ҷәрӈиԓәтаӽә тж 

nәрӈиԓәтаӽә пищать 

ҷәӽмәԓтәтаӽә потерять со-

знание 

ҷәӽтаӽә киснуть, бродить 

(о тесте) 

ҷэӽәр тж ҷэвәр заяц 

Ш 

шаритԓәтаӽә жарить 

шыл войәӽ змея 

Ы 

ыӄӄәттаӽә выливать, вы-

сыпáть 

ыӄӄәтәтаӽә вылить, высы-

пать 

ыӄӄәтәӽәԓтаӽә выливать, 

высыпáть (многокр.) 

ыԓ нижний 

ыԓ йӓрнас нижнее платье 

ыԓ йиԓ запад 

ыԓ ԓуԓ поn нижняя губа 

ыԓ пӓләки понизу 

ыԓнам вниз 
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ыԓпи низ 

ыԓпи ивәԓ из-за 

ыԓпийа под (куда?) 

ыԓпийи из-под (откуда?) 

ыԓпинә под (где?) 

ыԓт вязь между копыльями  

ыԓта снизу (откуда?) 

ыԓта ԓɵ̆мәттә сɵ̆ӽәт 

нижнее белье 

ыԓә вниз 

ыԓәм стельки из травы для 

обуви 

ыԓән внизу 

ымԓәмтәтаӽә присесть 

(мом.), немного посидеть 

ымԓәптәтаӽә посадить 

ымсәмтәтаӽә немного поси-

деть 

ымәл пескарь 

ымәԓтаӽә сесть, садиться 

ыӈәттаӽә снять 

ыњӄэӽ тусклый 

ырап злой, сердитый 

ыраптаӽә злиться 

ырапәӈ злой 

ырт время, срок 

ырынт трещина, расселина 

ырәӽтәтаӽә колоть 

ытԓәӽ безвольный 

ыттән вәс окно 

ыттән вәс кӓв оконное 

стекло 

ыттән вәс ԓомәт оконная 

рама 

ыттән вәс сɵ̆ӽәт шторы, 

занавески 

ытәӈ волевой, смелый, 

сильный 

ых ай 

ыӽәттаӽә вешать, повесить 

ыӽтантәтаӽә повеситься 

ыӽтыԓтаӽә вешать (мно-

гокр.) 

ыҷән вәс окно 

Э 

эвәттаӽә пахнуть 

эвәт тж эӽәт высокий мыс 

л.-прит. ивтәм тж иӽтәм 

мой высокий мыс 

эйәм клей 

эйәмтәтаӽә клеить, наклеи-

вать 

эӽәт тж эвәт высокий мыс 

л.-прит. ивтәм тж иӽтәм 

мой высокий мыс 

Ә 

әй один 

әй йӱтәп ӄот одноэтаж-

ный дом 

әй ӄɵ̆йаӽи йа кто-то 

әй ӄɵ̆ԓнам куда-то 

әй ӄɵ̆рас похожий 

әй лɵӄип ӄот одноком-

натная квартира 

әй ԓатнә однажды 

әй мӱвәԓи йа что-то 

әй мәта ким немного 

әй мәта ԓатнә однажды 
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әй мәта тоӽийи откуда-то 

әй мәта тоӽинә где-либо, 

где-нибудь, где-то 

әй мәта урнә пә әнтә ни-

как 

әй пӓләка прочь 

әй пыҷким около одного 

раза 

әй nи соӽит тж әй чи 

соӽит по-прежнему 

әй тɵ̆вәнә точно так же 

әй nу одно и то же 

әй nуминт такой же 

әй nэнә тж әй ҷэнә так 

же 

әйа ну 

әйӄа вместе 

әймиԓтәттаӽә подклеивать 

әймәт первый 

әйнам все 

әйӽә по одному 

әйәмтәтаӽә клеить 

әйәмтәӽәԓтаӽә наклеивать 

әйәмәԓтәтаӽә расклеивать 

әкәмтаӽә скопиться 

әкәттаӽә собирать 

әнԓан сильно (?) 

әнԓаӈки тж әнәԓаӈки тётя 

по матери старше матери 

әнта нет 

әнтэмӽә йәтаӽә умереть 

әнтә нет, не 

әнтәп пояс, ремень 

әнтәпсәтаӽә подпоясывать 

әнәԓ большой 

әнәԓ йәӈк наводнение 

әнәԓ ӄɵ, әнәԓ нэ взрос-

лый человек 

әнәԓ сӓмәп большеглазый 

әнәԓ сӱй шум 

әнәԓ ҷэк большое горе 

әнәԓ ыттән вәсәп 

с большими окнами 

әнәԓ аӈки тётя (старшая 

сестра матери) 

әнәԓпи старший 

әсэӽ пожилой 

әсэӽ ими пожилая жен-

щина 

әсэӽ ӄӑнтәк ӄɵ пожилой 

человек 

әсэӽ ӄɵ пожилой мужчина 

әҷә тоже 
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Список условных сокращений и обозначений 
 

1-е, 2-е, 3-е л. ‒ первое, второе, третье лицо 

 

дв. ч. ‒ двойственное число 

ед. ч. ‒ единственное число 

мн. ч. ‒ множественное число 

 

Дат. п. ‒ дательный падеж личных местоимений 

Дат.-напр. п. ‒ дательно-направительный падеж 

многокр. ‒ многократное действие 

М.-тв. п. ‒ местно-творительный падеж 

наст. вр. ‒ настоящее время 

прил. ‒ прилагательное 

прич. ‒ причастие 

 

* ‒ неверное написание 
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